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	 วิวิธวรรณสาร เป็นวารสารวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมของสาขาวิชา 

ภาษาไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์ และเครือข่ายนักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรม 

มีกำ�หนดออกปีละ 3 ฉบับ เดือนมกราคม-เมษายน เดือนพฤษภาคม-สิงหาคม และ 

เดอืนกันยายน-ธนัวาคม มวีตัถปุระสงคเ์พือ่เผยแพรผ่ลงานในรปูแบบบทความวิจยั บทความ

วทิยานพินธ ์บทความวชิาการ บทความวจิารณห์นงัสอื และบทความทัว่ไปทีเ่ปน็องค์ความรู้

เกี่ยวกับภาษา วรรณกรรม วรรณคดี คติชน การสอนภาษา วัฒนธรรม และการสื่อสาร 

บทความท่ีเผยแพร่ลงในวารสารต้องเป็นบทความท่ีไม่เคยพิมพ์เผยแพร่ในวารสารอื่นใดมา

ก่อน และไม่อยู่ในระหว่างการพิจารณาพิมพ์เผยแพร่ในวารสารใด ๆ บทความทุกเรื่องใน

วารสารนีไ้ดผ้า่นการพจิารณาจากผู้ทรงคณุวฒุใินศาสตรท์ีเ่กีย่วขอ้งจำ�นวนสามคน และอาจ

ไดร้บัการปรบัปรุง แกไ้ขตามทีก่องบรรณาธกิารและผู้ทรงคุณวฒุเิหน็สมควร ทัง้นี ้ขอ้คิดเหน็

ใด ๆ ในบทความถือเป็นทัศนะและความรับผิดชอบของผู้เขียนบทความเองทั้งสิ้น
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Abstract 

	 Pali and Sanskrit were languages that have influenced both Thai and 

Khmer languages. They are considered to be high languages that are attached 

to Buddhism and Brahmanism. They were languages that have a system of 

word formation that are formative and meaningful, extensive and profound. 

These systems, both in Thai and Khmer, have been used as examples in the 

creation of words used in their language from the past to the present. The 

Thai language and Khmer languages were beautiful in both words and form 

and praised as the languages of the learned people. They were languages 

with a high degree of linguistic clarity in language. As for the word use and 

word formation of Pali and Sanskrit in Thai and Khmer languages, though they 

derived from the same original source, both Thai and Khmer languages have 

specific ways to decorate the Pali and Sanskrit words to be used in their own 

language. The reason for the different refinement of Thai and Khmer was 

due to duration of historical ties between the two countries in Thailand and 

Cambodia.

Keywords: Orthography,  Pali and Sanskrit, Thai and Khmer
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บทคัดย่อ

	 ภาษาบาลสัีนสกฤตเปน็ภาษาทีม่อีทิธพิลตอ่ภาษาไทยและภาษาเขมรมาแต่โบราณ  

และถือว่าเป็นภาษาระดับสูงที่ติดมากับการนับถือพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ์ เป็น

ภาษาที่มีระบบการสร้างคำ�ที่ละเอียดลออทั้งรูปแบบและความหมาย  ให้อรรถรสในทาง

ภาษาอย่างกว้างขวางและลึกซึ้ง  ซึ่งระบบดังกล่าวทั้งภาษาไทยและภาษาเขมรได้นำ�มา

เป็นแบบอย่างในการสร้างคำ�ขึ้นใช้ในภาษาของตนมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  ทำ�ให้ภาษา

ไทยและภาษาเขมรมีความงดงามในเชิงภาษาท้ังรูปคำ�และรูปความ ยกย่องเป็นภาษาของ

ผู้รู้ เป็นภาษาที่มีอรรถรสทางภาษาท่ีสูงส่งละเอียดลออสุขุมคัมภีรภาพในเชิงภาษาอีกด้วย 

การนำ�คำ�ศัพท์และวิธีการสร้างคำ�ในภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยและภาษาเขมร 

แม้ว่าจะนำ�มาจากภาษาบาลีสันสกฤตอันเป็นแหล่งดั้งเดิมเหมือนกัน  แต่ทั้งภาษาไทยและ

ภาษาเขมรก็มีวิธีตกแต่งกล่อมเกลาคำ�ภาษาบาลีสันสกฤตเพ่ือนำ�มาใช้ในภาษาของตนแตก

ตา่งกนั สาเหตท่ีุทำ�ใหไ้ทยกบัเขมรมกีารตกแต่งคำ�ตา่งกนัเปน็ผลมาจากความสมัพันธใ์นเชงิ

ประวตัศิาสตรข์องประเทศทัง้สองคอืทัง้ไทยและเขมรมกีารตดิตอ่สมัพนัธก์บัภารตประเทศ

ที่ยาวนานต่างกัน

อิทธิพลภาษาบาลีสันสกฤตที่มีต่อภาษาไทยและภาษาเขมร	

	 ภาษาบาลสัีนสกฤตเปน็ภาษาทีม่อีทิธพิลตอ่ภาษาไทยและภาษาเขมรมาแต่โบราณ  

และถือว่าเป็นภาษาระดับสูงที่ติดมากับการนับถือพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ์ เป็น

ภาษาที่มีระบบการสร้างคำ�ที่ละเอียดลออทั้งรูปแบบและความหมาย  ให้อรรถรสในทาง

ภาษาอยา่งกวา้งขวางและลกึซึง้  ซึง่ระบบดงักลา่วทัง้ภาษาไทยและภาษาเขมรไดน้ำ�มาเปน็

แบบอย่างในการสร้างคำ�ขึ้นใช้ในภาษาของตนมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  ทำ�ให้ภาษาไทย

และภาษาเขมรมคีวามงดงามในเชงิภาษาทัง้รปูคำ�และรปูความ ยกยอ่งเปน็ภาษาของผู้รู้ เป็น

ภาษาที่มีอรรถรสทางภาษาที่สูงส่งละเอียดลออสุขุมคัมภีรภาพในเชิงภาษาอีกด้วยการนำ�

คำ�ศัพท์และวิธีการสร้างคำ�ในภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยและภาษาเขมร แม้ว่า

จะนำ�มาจากภาษาบาลีสันสกฤตอันเป็นแหล่งดั้งเดิมเหมือนกัน  แต่ทั้งภาษาไทยและภาษา

เขมรกม็วีธิตีกแตง่กลอ่มเกลาคำ�ภาษาบาลสีนัสกฤตเพือ่นำ�มาใช้ในภาษาของตนแตกตา่งกัน 

สาเหตุที่ทำ�ให้เขมรมีการตกแต่งคำ�ต่างกันเป็นผลมาจากความสัมพันธ์ในเชิงประวัติศาสตร์

ของประเทศทั้งสองคือทั้งไทยและเขมรมีการติดต่อสัมพันธ์กับภารตประเทศที่ยาวนานต่าง

กัน
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	 ความสัมพันธ์ในเชิงประวัติศาสตร์ของกัมพูชาต่อคำ�ภาษาบาลีสันสกฤตมีระยะ

เวลาที่ยาวนานกว่าสยามของเรามาก ในขณะที่อาณาจักรขอมเจริญรุ่งเรืองสูงสุดนั้น 

อาณาจักรไทยเพิ่งก่อร่างสร้างตัววรรณกรรมจารึกต่าง ๆ  ที่พบในดินแดนของขอมที่รุ่งเรือง

มาหลายร้อยป ี ทัง้คำ�ศพัทแ์ละสำ�นวนโวหารต่าง ๆ  มกีารววิตัน ์และพฒันาจากสมยัพระนคร

ในอดีตจนถึงราชอาณาจักรกัมพูชาในปัจจุบัน  ความสัมพันธ์ของกัมพูชาที่มีต่ออารยธรรม

อนิเดยีทัง้ดา้นศาสนา ภาษาและวรรณคดทีีม่มีายาวนานนัน้  มอีทิธิพลอยา่งแนบแนน่ตดิตอ่

กนัมาเปน็สาย  ทำ�ใหต้วัอกัษรและอกัขรวธิใีนการเขียนภาษาเขมรมคีวามใกล้เคยีงกบัภาษา

บาลีสันสกฤตกว่าภาษาไทยมาก ความคล้ายคลึงกันทางด้านอักษรและอักขรวิธีในภาษา

เขมรมิได้มีจำ�เพาะคำ�ที่รับคำ�มาจากภาษาบาลีสันสกฤตเท่านั้น  ทั้งตัวอักษรและระบบการ

เขียนหรืออักขรวิธีของภาษาบาลีสันสกฤต ยังมีอิทธิพลต่อคำ�พื้นบ้านหรือคำ�สามัญที่ใช้ใน

ภาษาเขมรอีกด้วย  จุดนี้จัดเป็นจุดของความแตกต่างกันระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมร

อีกประการหนึ่ง (Bunkhloi, 2015: 167)

อักขรวิธีภาษาเขมรที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาบาลีสันสกฤต

	 อักขรวิธีภาษาบาลีสันสกฤตที่เป็นต้นแบบของภาษาเขมร มี 2 ลักษณะ คือ 

	 1. รูปพยัญชนะและการแบ่งเสียงพยัญชนะออกเป็น 2 กลุ่ม ตามแบบของภาษา

บาลีสันสกฤต คือ รูปพยัญชนะมี 33 รูปเหมือนกัน  เสียงพยัญชนะแบ่งเป็นพยัญชนะ 

เสียงไม่ก้อง (อโฆษะ– เสียงเล็ก – សំេឡងតូច  /1)  และพยัญชนะเสียงก้อง 

(โฆษะ–เสียงใหญ่ - សំេឡងធំ /) เหมือนกัน  แม้เวลาออกเสียงพยัญชนะ

จะมีคุณสมบัติทางเสียงต่างกันก็ตาม

	 2. อกัขรวธิภีาษาเขมรใช้ตามหลกัพยญัชนะสงัโยคหรือสงัยกุตต์ามแบบของภาษา

บาลสีนัสกฤตโดยตรง กลา่วคอื เขมรรบัคำ�ศัพทบ์าลสีนัสกฤตมาใชใ้นภาษาเขมรโดยไมม่กีาร

แก้ไขปรบัเปลีย่นอกัขรวิธเีหมอืนภาษาไทย จะตา่งจากภาษาบาลสีนัสกฤตเพยีงการออกเสยีง

คำ�ตามแบบของภาษาเขมรทีแ่บง่กลุม่พยญัชนะออกเปน็ 2 กลุ่ม คือ พยญัชนะเสียงเล็กและ

พยัญชนะเสียงใหญ่เท่านั้น

	 3. ภาษาเขมรเนือ่งจากมคีวามสมัพนัธก์บัภารตประเทศมาเปน็เวลานานทางดา้น

ภาษา ศาสนาและวัฒนธรรม อักขรวิธีของภาษาบาลีสันสกฤตจึงมีอิทธิพลไม่เฉพาะการ	
1 การใช้สัทอักษรแทนเสียง ภาษาเขมร ใช้ตามหลักเกณฑ์ของ : Franklin E. Huffman.  (1970).  Modern spoken  

          Cambodian.  New Haven and London : Yale University Press.
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รับคำ�มาใช้ในภาษาเท่าน้ัน แต่เขมรยังนำ�อักขรวิธีการใช้สระพยัญชนะมาใช้ในคำ�สามัญ

ในภาษาเขมร  โดยใช้หลักการเขียนคำ�สามัญที่เป็นภาษาเขมรตามแบบอักษรสังโยคภาษา

บาลีสันสกฤตอีกด้วย

	 รายละเอียดเกี่ยวกับอักขรวิธีภาษาเขมรที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาบาลีสันสกฤต	

มีดังนี้

	 1. การแบ่งเสียงพยัญชนะออกเป็น 2 กลุ่ม 

	 พยัญชนะในภาษาเขมรมี 33 ตัว มีเสียงสรุป 17 เสียง  พยัญชนะ 33 ตัว แบ่ง

ลักษณะเสียงเป็น 2 กลุ่มตามแบบภาษาบาลีสันสกฤต คือ พยัญชนะเสียงก้อง (โฆษะ) และ

พยัญชนะเสียงไม่ก้อง (อโฆษะ) การแบ่งพยัญชนะออกเป็น 2 กลุ่มตามแบบบาลีสันสกฤต

นี ้นำ�ไปสูก่ารใชอ้กัขรวธิกีารเขยีนการอา่นแบบพยญัชนะเสยีงเลก็ (อโฆษะ)  พยญัชนะเสยีง

ใหญ่ (โฆษะ) ในภาษาเขมรซึ่งเป็นหลักสำ�คัญของอักขรวิธีในภาษาเขมร  ทำ�ให้รูปสระรูป

เดียวสามารถอ่านออกเสียงได้ 2 เสียง คือเสียงเล็ก และเสียงใหญ่ลักษณะนี้ได้สร้างความ

งอกงามในทางภาษาเขมรด้วยการเพิ่มเสียงเพิ่มคำ�ได้มากมาย  พอเพียงแก่การใช้สื่อสารใน

ภาษาได้เป็นอย่างดี  ลักษณะดังกล่าวที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาบาลีสันสกฤตโดยการแบ่ง

เสียงพยัญชนะออกเป็น 2 กลุ่ม  เป็นลักษณะอักขรวิธีที่แตกต่างจากภาษาไทย  ในภาษา

ไทยสระรูปหนึ่งออกเสียงได้เพียงเสียงเดียวเท่านั้น

	 การแบ่งเสียงพยัญชนะเป็น 2 กลุ่ม คือ พยัญชนะเสียงเล็ก มี 15 ตัว พยัญชนะ

เสียงใหญ่ มี 18 ตัว ดังปรากฏในตาราง 1

ตาราง 1  การแบ่งพยัญชนะออกเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มพยัญชนะเสียงไม่ก้อง (อโฆษะ)  

	 เขมรใช้ว่าเสียงเล็ก และกลุ่มพยัญชนะเสียงก้อง (โฆษะ) เขมรใช้ว่าเสียงใหญ่
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	 จากตาราง 1 พยัญชนะแถวที่ 1–2 ในทุกวรรค, ณ-ណ ในวรรค ฏะ, ส-ស  ห-ហ 

ฬ-ឡ อ-អ ในเศษวรรคเป็นพยัญชนะเสียงเล็ก (เสียงเล็ก–សំេឡងតូច/) มีสำ�เนียงเป็นเสียง ออ 

ส่วนพยัญชนะในแถวที่ 3-4-5 ในแต่ละวรรค เป็นพยัญชนะเสียงใหญ่ (เสียงใหญ่ - 

សំេឡងធ ំ) มสีำ�เนยีงเปน็เสยีง โอ ยกเวน้ ณ-ណ ในวรรคที ่3 จดัเปน็เสียงเล็กเสียงเดยีว

ในกลุ่มเสียงโอเมื่อนำ�พยัญชนะไปประสมสระจะทำ�ให้สระ 1 ตัวในภาษาเขมร ออกเสียงได้

สองเสียงคือ กลุ่มเสียงเล็กและกลุ่มเสียงใหญ่ 

	 การแบง่เสยีงพยญัชนะในภาษาเขมรออกเปน็เสียงไมก้่อง(อโฆษะ–เสยีงเล็ก) และ

เสียงก้อง (โฆษะ-เสียงใหญ่)  ถึงแม้ว่าการออกเสียงพยัญชนะจริง ๆ จะมีลักษณะเป็นเสียง

ไม่ก้อง (voiceless)  หรือเสียงก้อง (voiced) เหมือนเสียงเดิมในภาษาบาลีสันสกฤตก็ตาม  

แตล่กัษณะดงักลา่วกม็คุีณปูการตอ่ความเจรญิงอกงามทางภาษาในภาษาเขมรเปน็อยา่งมาก  

ทำ�ให้มีคำ�ใช้ในภาษาได้พอเพียงในการสื่อสารกัน (ในอดีตเขมรใช้ ศ ษ ส ปัจจุบันใช้เพียง ส 

ตัวเดียว)

	
2 การถ่ายเสียงภาษาเขมรเป็นอักษรไทย ใช้ตามหลักเกณฑ์ของ กาญจนา นาคสกุล. (2524). อ่านภาษาเขมร.  กรุงเทพ :   

สำ�นักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.
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	 อักขรวิธีภาษาเขมรที่แบ่งเสียงพยัญชนะออกเป็น 2 กลุ่มดังกล่าว  เป็นลักษณะที่

ต่างไปจากอักขรวิธีของไทย กล่าวคือ ภาษาไทยสระ 1รูป มี 1 เสียง  ส่วนในภาษาเขมรสระ 

1รูป  มี 2 เสียง รูปสระในภาษาเขมรมี 2 ประเภทคือ สระนิสสัย เป็นสระที่ต้องประสมกับ

พยัญชนะ มี 24 รูป และสระเต็มตัว (สระลอย) มี 15 ตัว  สระเต็มตัวเป็นสระที่เขียนโดยไม่

ต้องประสมกับพยัญชนะ แต่สระลอยในภาษาไทยต้องมีพยัญชนะ อ เป็นทุ่นให้สระเกาะจึง

จะถือว่าเป็นสระลอยซึ่งไม่ตรงกับความหมายของคำ�ว่าสระลอยในภาษาบาลีสันสกฤตและ

ภาษาเขมร ซึ่งมีลักษณะลอยในตัวเองจริงๆ ไม่ต้องมีพยัญชนะให้เกาะก็ออกเสียงได้

	 1. สระนสิสยั  เปน็สระทีต่อ้งประสมกบัพยญัชนะ ม ี24 รปู ประสมพยญัชนะเสยีง

เล็กและพยัญชนะเสียงใหญ่ ในตาราง 2 ต่อไปนี้ได้นำ�พยัญชนะเสียงเล็ก ก-ក - กอฺ2 เป็น

ตัวแทนของพยัญชนะเสียงเล็กทั้ง 15 ตัว  และพยัญชนะเสียงใหญ่ ค-គ - โก  เป็นตัวแทน

ของพยัญชนะเสียงใหญ่ทั้ง 28 ตัว  มาประสมสระทุกรูปเพื่อเปรียบเทียบว่าสระ 1 รูป เมื่อ

นำ�มาประสมพยัญชนะเสียงเล็ก-เสียงใหญ่ จะออกเสียงต่างกันอย่างไร 

ตาราง 2 เปรียบเทียบการประสมสระกับพยัญชนะเสียงเล็ก (សំេឡងតូច)  และพยัญชนะ 

	 เสียงใหญ่ (សំេឡងធំំ/)
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	 ที่มา: Bunkhloi (1997: 4-10)
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	 จากตาราง 3  คำ� ខះ สระ ះ เขมรเรียกว่า រះមុខ - ระมุข คำ� ខះ ตัวนี้ออกเสียงเป็น

เสียงลมกระแทกแรง (Aspirated) แปลว่า แห้ง มีสำ�เนียงเหมือนคำ�ในภาษาสันสกฤตที่ใช้

พยัญชนะประสมด้วย วิสรฺค (:)  ดังตัวอย่าง

	 सम्पन्नः สมฺปนฺนะ พยางค์ท้าย นะ- ออกเสียงลมกระแทกแรง เสียงนี้ออกเสียง

อย่างเดียวกับคำ� ខះ แสดงให้เห็นร่องรอยของเสียงสันสกฤตที่ยังมีติดอยู่ในภาษาเขมร และ

ไม่ปรากฏเสียงนี้ในภาษาไทย รูปสระคล้ายสระ อะ ในภาษาไทย  แต่ออกเสียงต่างกัน
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	 2. อักขรวิธีที่ใช้ตามแบบพยัญชนะสังโยคในภาษาบาลีสันสกฤต

	 อักขรวิธีคำ�ภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏในศิลาจารึกในดินแดนของขอมในอดีต 

ซึ่งเป็นภาษาบาลีสันสกฤตที่ติดมากับศาสนาพราหมณ์  มีลักษณะเช่นเดียวกันกับอักขรวิธี

ภาษาฮินดีที่ใช้อักษรเทวนาครีของอินเดียในปัจจุบัน  ต่างกันเฉพาะลักษณะของตัวอักษร

ปัลลวะคันถะหรืออักษรคฤณห์ที่พบในจารึกของขอมเท่านั้น  ในที่นี้จะนำ�เฉพาะอักษรเทว

นาครีที่อินเดียใช้ในปัจจุบันมาประกอบ เพื่อเปรียบเทียบให้เห็นอิทธิพลต่อภาษาเขมร

	 อกัษรเทวนาคร ีदवेनागरी- เทวนาคร ีāī พฒันามาจากอกัษรพราหมใีน

ราวพุทธศตวรรษที ่16 ปจัจบัุนใช้เขียนภาษาฮนิด ีภาษาสนัสกฤต ภาษาบาลภีาษามราฐ ี ภาษา 

สินธี ภาษาเนปาล และภาษาอื่นๆในประเทศอินเดีย

	 อักขรวิธีการใช้ตัวอักษรเทวนาครี  ต่อไปน้ีได้อัญเชิญพระสูตรมหายานภาษา

สันสกฤตแปลเป็นไทยว่าด้วยการระลึกถึงพระรัตนตรัยอันประเสริฐ คือ พระสูตรอารฺยตฺ

ริรตฺนานุสฺมฤติสูตฺรม ฺโดยปริวรรตจากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรโรมันเทียบกับอักษรไทย  

ในที่นี้ได้คัดมาเฉพาะบทสรรเสริญพระพุทธคุณบางบท  ส่วนบทระลึกถึงพระธรรมคุณและ

พระสังฆคุณไม่ได้คัดมาลงไว้  
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ที่มา : Phromsiri (2017)
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	 ลกัษณะการใชป้ระโยคในพระสตูรภาษาสนัสกฤตวา่ดว้ยการระลกึถงึพระรตันตรยั

อนัประเสรฐิจะเหน็ไดว้า่มกีารนำ�คำ�มาเช่ือมตอ่กนัหลายคำ�เปน็อนปุระโยคมากนอ้ยตา่งกนั 

บางประโยคสั้น บางประโยคยาวตามหลักไวยากรณ์สันสกฤตแต่ละประโยคจะต้องมีการ

สมาสและสนธิคำ�ที่นำ�มาต่อกันโดยไม่มีข้อยกเว้น เพื่อต้องการเชื่อมเสียงให้กลมกลืนออก

เสียงสะดวกดังตัวอย่างประโยคพระสูตรต่อไปนี้

	

	

	

	 ต่อไปนี้เป็นการเปรียบเทียบอักขรวิธีการใช้สระพยัญชนะ ภาษาบาลีสันสกฤต

และภาษาเขมร 
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ตาราง 5 ตัวอักษรเทวนาครี ตัวอักษรภาษาเขมร และอักขรวิธีภาษาเขมรที่ได้รับ		

	 อิทธิพลจากภาษาบาลีสันสกฤต  เปรียบเทียบกับอักขรวิธีของไทย และ 

	 อักษรโรมัน

      ที่มา: Macdonell (1927) 
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	 จากตาราง 5 เป็นการเปรียบเทียบอักขรวิธีการใช้สระ พยัญชนะ ภาษาสันสกฤต 

ภาษาเขมร  โรมันและภาษาไทย  ในการใช้ตัวอักษรเขมรที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาบาลี

สันสกฤตแม้ว่าอักษรเทวนาครีจะต่างไปจากภาษาเขมร  แต่ระบบการเขียนคำ�จะคล้ายกัน 

กลา่วคอื ใชร้ะบบการสงัโยคหรอืตวัสะกดตวัตามคลา้ยกนั  ในภาษาเขมรตวัสะกดใชต้วัเตม็ 

แตต่วัตามใชเ้ชิงอกัษร เหมอืนกันกับอกัษรเทวนาครี  ซ่ึงต่างจากอกัขรวธิกีารใชต้วัอกัษรไทย

ทีใ่ชท้ัง้ตวัสะกดและตวัตามเปน็อกัษรประเภทเดยีวกนั  ไมใ่ชเ้ชงิอกัษรเหมอืนอกัษรเทวนาค

รีและอักษรเขมร

อักขรวิธีพยัญชนะสังโยค-สังยุกต์ภาษาบาลีสันสกฤตที่นำ�มาใช้ในภาษาเขมร

	 ดังได้กล่าวมาแล้วว่า กัมพูชามีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับอินเดียมาแต่โบราณกาล

ก่อนไทยสยามลักษณะอักขรวิธีของบาลีสันสกฤตท่ีได้ส่งทอดให้แก่อักขรวิธีของภาษาเขมร

คอื ภาษาเขมรใชอ้กัขรวธิแีบบพยญัชนะสงัโยค-สงัยกุตต์ามแบบของภาษาบาลีสันสกฤตทกุ

ประการ  พยัญชนะในภาษาเขมรนอกจากมีพยัญชนะตัวเต็มแล้ว ยังมีพยัญชนะตัวเชิงเพิ่ม

อีก  เป็นเพราะในภาษาบาลีสันสกฤต  พยัญชนะควบหรือพยัญชนะสังโยคที่เป็นตัวตามจะ

เขียนด้วยเชิง เรียกว่า สํยุกฺต อกฺษราณิ (ส.) แปลว่าอักษรสังโยคทั้งหลาย 

หลักเกณฑ์อักษรสังโยคภาษาบาลีสันสกฤต

	 พยัญชนะในภาษาเขมรแบ่งเสียงพยัญชนะตามฐานที่เกิดเหมือนภาษาบาลี

สันสกฤต แบ่งเป็น 5 วรรค วรรคละ 5 ตัว และเศษวรรค 8 ตัว รวมเป็น 33 ตัว

หลักเกณฑ์อักษรสังโยคภาษาบาลี มีดังนี้

	 พยัญชนะแถวที่ 1 เป็นตัวสะกด พยัญชนะแถวที่ 1-2 วรรคเดียวกันเป็นตัวตาม

(เว้น ง ไม่ตามตัวเอง)

	 พยัญชนะแถวที่ 3 เป็นตัวสะกด พยัญชนะแถวที่ 3-4 วรรคเดียวกันเป็นตัวตาม

	 พยัญชนะแถวที่ 5 เป็นตัวสะกด พยัญชนะทุกตัวในวรรคเดียวกันตามได้

	 พยัญชนะเศษวรรคมีตัวสะกดและตัวตามได้บางตัว

พยัญชนะภาษาเขมร  33 ตัว ในตาราง 6  พยัญชนะแถวบนในแต่ละวรรค เป็นพยัญชนะ

ตัวเต็ม  ส่วนแถวล่างของแต่ละตัวเป็นพยัญชนะตัวเชิง
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ตาราง 6 อักษรภาษาเขมรที่ซ้อนกันอยู่ในแนวบน-ล่าง ด้านบนเป็นพยัญชนะตัวเต็มด้าน	

	 ล่างเป็นตัวเชิงซ้อนกันเป็นคู่ ๆ  

	

	 จากตาราง 6 แสดงเชิงอักษรที่ซ้อนอยู่ใต้พยัญชนะตัวเต็มข้างบนเป็นคู่ๆ เชิง

อักษรแต่ละตัวใช้เขียนเป็นตัวตามในพยัญชนะสังโยค (คำ�ที่มีตัวสะกด – ตัวตาม และคำ�ที่

เป็นอักษรควบ)  

	 ลักษณะอักษรสังโยคแบบภาษาบาลีสันสกฤตที่เขมรนำ�มาใช้ในภาษาของตน 

ปรากฏในตาราง 7 ดังต่อไปนี้	
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ตาราง 7 คำ�ภาษาเขมรที่ยังรักษารูปศัพท์ทุกเสียงในภาษาบาลีสันสกฤตโดยไม่มีการตัด	

	 เสียงตัวสะกดตัวตามในคำ�ที่ยืมมาจากภาษาบาลีสันสกฤต

ที่มา: BunKhloi (2005) ; Buddhasasanabanditya (1989)

	 จากตาราง 7 จะเห็นได้ว่าหลักตัวสะกดตัวตามในภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร

ยังคงรักษาไว้ไม่มีการเปลี่ยนแปลง  ต่างจากภาษาไทยที่มีการตัดตัวสะกด คงไว้แต่ตัวตาม

ในพยญัชนะวรรค ฏะ และคำ�ทีต่วัสะกดตวัตามเปน็ตวัเดยีวกนั ยกเวน้ตวัตามทีม่สีระกำ�กบั

ตัวอย่าง

	

 



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 2 ฉบับที่ 1 (มกราคม - เมษายน) 256128

 

3. อักขรวิธีบาลีสันสกฤตที่นำ�มาปรับใช้ในภาษาพื้นบ้านหรือคำ�สามัญในภาษาเขมร

	 อทิธพิลทางดา้นอกัขรวธิภีาษาบาลสีนัสกฤตยงัตกทอดไปถงึคำ�ธรรมดาสามญัของ

ชาวเขมรที่ใช้อยู่ในชีวิตประจำ�วันแต่ดั้งเดิมด้วย ร่องรอยที่ปรากฏในภาษาเขมรปัจจุบันซ่ึง

สืบทอดมาจากอาณาจักรขอมโบราณท่ีได้รับมาท้ังด้านรูปตัวอักษรน้ี สะท้อนให้เห็นความ

สนิทแนบแน่นของอารยธรรมอินเดียที่มีต่ออาณาจักรพระนครหรือนครธมและตกทอดร่อง

รอยทางด้านภาษาตัวอักษรและอักขรวิธีอย่างชัดแจ้งมาจนถึงปัจจุบัน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

หลักเกณฑ์อักษรสังโยคในภาษาบาลีสันสกฤต

	 ลักษณะการสังโยคในคำ�ภาษาเขมรสามัญที่ใช้ในชีวิตประจำ�วันซึ่งมิใช่คำ�ยืมจาก

ภาษาบาลีสันสกฤตปรากฏในตาราง 8 ดังนี้

ตาราง 8  อักขรวิธีการใช้ตัวอักษรแบบสังโยคในภาษาบาลีสันสกฤตในคำ�พื้นฐานหรือ 

	 คำ�สามัญในภาษาเขมรที่ใช้มาแต่เดิมในภาษา
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ที่มา: Royal Society of Cambodia (2005) 

	 จากตาราง 8 เปน็ตวัอยา่งคำ�สามญัภาษาเขมรทีใ่ชม้าแตด่ัง้เดิมในภาษา  ถงึแมจ้ะ

เปน็คำ�ดัง้เดมิในภาษาเขมรกจ็รงิแตก่ป็รากฏลกัษณะการสงัโยคทีค่ลา้ยคลงึกบัการสงัโยคใน

คำ�ที่ยืมมาจากภาษาบาลีสันสกฤตเหมือนกัน ยกตัวอย่างคำ� กญฺจาญ่เจก จากตาราง 7 ซึ่ง

เป็นคำ�สามัญที่ใช้ในภาษาเขมร คือ

	

	 จะเห็นได้ว่า คำ�สามัญคำ�น้ี ใช้วิธีเขียนแบบสังโยคในภาษาบาลีสันสกฤต กล่าว
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คือ ญ เป็นพยัญชนะแถวที่ 5 เป็นตัวสะกด พยัญชนะทุกตัวในวรรค จะ  ตามได้  คำ�นี้มี ญ 

สะกด  ตามด้วย จ ถึง 2 แห่ง คือ กญฺจ และ จาญ่จ คำ�อื่นๆ ที่ยกมาในตาราง 8 ข้างบนก็

ใช้หลักเกณฑ์ตัวสะกดตัวตามแบบเดียวกัน  เป็นหลักฐานที่แสดงอย่างชัดเจนว่าภาษาเขมร

มีประวัติความเป็นมาที่แนบแน่นกับภารตประเทศมาแต่โบราณกาล

อักขรวิธีการใช้อักษรไทยเขียนคำ�ภาษาบาลีสันสกฤต

	 ความสัมพันธ์ทางด้านประวัติศาสตร์ระหว่างไทยสยามกับราชอาณาจักรกัมพูชา 

มลีกัษณะใกลช้ดิกันมาตัง้แตก่ารกอ่ตัง้อาณาจักรขอมยคุเมืองพระนครหรอืนครธมทีมี่ความ

เจริญรุ่งเรืองเป็นต้นมา  อาณาจักรขอมในอดีตครอบคลุมพ้ืนที่ประเทศกัมพูชาในปัจจุบัน 

รวมไปถงึพืน้ท่ีในอนิโดจนี พืน้ท่ีทางดา้นทศิตะวนัออกของประเทศไทย พ้ืนทีท่างดา้นทศิใต้

ของประเทศลาว (Siam, 2000) ในระยะแรกไทยสยามไดร้บัอทิธพิลทางอารยธรรมของขอม 

แมอ้กัษรไทยกไ็ดรั้บการดดัแปลงมาจากอกัษรขอมและอกัษรมอญอกีตอ่หนึง่ ไทยสยามกบั

กมัพชูามคีวามใกลช้ดิกนัมาเนิน่นานตัง้แตโ่บราณ  แมว้า่ภาษาไทยและภาษาเขมรจะอยูต่า่ง

ตระกูลกัน  แต่ด้วยความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกันจึงต่างก็มีการยืมคำ�ในภาษาของแต่ละฝ่ายมา

ใช้เป็นจำ�นวนมาก  ในระยะหลังที่ทั้งสองชาตินำ�คำ�บาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาของตน  ก็

ยิ่งทำ�ให้ภาษาไทยและภาษาเขมรที่อยู่ต่างตระกูลกัน มีคำ�ใช้ร่วมกันเป็นจำ�นวนมาก ทั้ง ๆ 

ที่เป็นภาษาต่างตระกูลกันคือภาษาไทยเป็นภาษาคำ�โดด ภาษเขมรเป็นภาษาคำ�ติดต่อ

	 คำ�บาลีสันสกฤตท่ีนำ�มาใช้ในภาษาไทยจะมีลักษณะทางอักขรวิธีที่แตกต่างจาก

ภาษาเดิมบางส่วน  ต่างจากอักขรวิธีการนำ�คำ�บาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาเขมร ที่ยังคง

รักษาอักขรวิธีตามแบบฉบับดั้งเดิมไว้อย่างม่ันคงมาตลอดสาย  พยานหลักฐานสำ�คัญคือ

ศิลาจารึกในอาณาจักรขอมท่ีปรากฏตั้งแต่พุทธศตวรรษท่ี 10-11 เป็นต้นมาแสดงให้เห็น

การวิวัตน์จากอักขรวิธีอักษรพราหมี อักษรปัลลวะ อักษรเทวนาครี มาเป็นอักษรเขมรใน

ปัจจุบัน  ส่วนอักขรวิธีการเขียนคำ�ในภาษาไทยแม้จะพยายามรักษาเสียงเดิมของคำ�บาลี

สนัสกฤตไวก้จ็รงิ  แต่กม็กีารปรบัแปลงใหเ้หมาะสมกบัภาษาไทย  ทีไ่มใ่ชอ้กัษรตวัเชงิเหมอืน

อกัษรอนิเดยีและอกัษรเขมรสำ�หรบัเขยีนคำ�ในภาษา  ทำ�ใหก้ารเขยีนการอา่นงา่ยขึน้มากกวา่

ภาษาเขมร เนือ่งจากเวลาอา่นสายตาจบัจอ้งพยญัชนะ สระ ทีเ่รยีงกนัตามลำ�ดบัในแนวนอน

ไปตลอด  ไมต่อ้งกงัวลตอ้งจอ้งดอูกัษรตวัเชงิทีค่วบกนัอยูใ่นแนวบน-ล่างของบรรทัดเหมอืน

ภาษาเขมร  ทำ�ใหอ้า่นภาษาไทยไดค้ลอ่งแคลว่รวดเรว็กวา่ภาษาเขมรไมม่กีารชะงกัเมือ่อา่น

คำ�ที่มีตัวสะกดตัวตาม
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การปรับแปลงอักขรวิธีคำ�บาลีสันสกฤตบางส่วนให้เหมาะสมกับภาษาไทย

	 ลักษณะทางอักขรวิธีภาษาไทยที่แตกต่างจากภาษาบาลีสันสกฤตเดิมบางส่วน  

โดยการตัดพยัญชนะตัวสะกดคงไว้แต่ตัวตาม มีหลักเกณฑ์พอสรุปสังเขปดังนี้	

	 1. คำ�ในวรรค ฏะ  ภาษาไทยตัดพยัญชนะสังโยคที่เป็นตัวสะกดออก เหลือเพียง

พยัญชนะตัวตาม แต่ให้คงไว้หากตัวตามมีสระกำ�กับ

	 2. คำ�ที่มีตัวสะกดตัวตามเป็นตัวเดียวกัน  และตัวตามไม่มีสระกำ�กับให้ตัดตัว

สะกดออกแต่ถ้าตัวตามมีสระกำ�กับให้คงตัวสะกดไว้ตามเดิม

	 ส่วนอักขรวิธีตัวสะกดตัวตามหรือพยัญชนะสังโยคในภาษาเขมร  ยังคงอักษรไว้

ตามลักษณะเดิมทั้งหมด ไม่มีการตัดออกแต่อย่างใด ดังตัวอย่างเปรียบเทียบในตาราง 9

ตาราง 9 เปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงอักขรวิธีบางส่วนในพยัญชนะสังโยคในภาษาไทย	

	 กับอักขรวิธีภาษาเขมร 
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	 จากตาราง 9 จะเหน็ความแตกตา่งในการนำ�ภาษาบาลสีนัสกฤตมาใชใ้นภาษาไทย

และภาษาเขมร  ภาษาไทยมีการตัดพยัญชนะบางตัวออกตามหลักเกณฑ์ในการปรับแปลง

คำ�บาลีสันสกฤตบางส่วนให้เหมาะสมกับภาษาไทยตามที่กล่าวมา  ส่วนภาษาเขมรจะคงไว้

ตามอักขรวิธีเดิมของภาษาบาลีสันสกฤตทุกเสียง

เปรียบเทียบการนำ�คำ�ภาษาบาลีสันสกฤตมาสร้างคำ�ใช้ในภาษาไทยและภาษาเขมร

	 ภาษาเขมรนอกจากยืมคำ�ศัพท์จากภาษาบาลีสันสกฤตมาโดยตรงแล้ว ยังยืมวิธี

การสร้างคำ�มาใช้ในภาษาเขมรด้วย  ภาษาบาลีสันสกฤตจึงเป็นคลังทางภาษาที่สำ�คัญใน

การสร้างคำ�ใหม่ ๆ เพื่อให้ก้าวทันความเจริญก้าวหน้าทางด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี  

อิทธิพลของภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะดังกล่าวก็ยังมีต่อการสร้างคำ�ในภาษาไทยเช่น

เดียวกัน

	 การแผลงคำ�แบบภาษาเขมร-อินเดีย

	 การสร้างคำ�ที่รับมาจากภาษาบาลีสันสกฤตของเขมร มีวิธีการคล้ายกับภาษา

ไทย ในภาษาเขมรถอืวา่คำ�ทีน่ำ�มาจากภาษาบาลสีนัสกฤตจดัเปน็คำ�ของภาษาเขมรแลว้โดย

ปริยายเช่นเดียวกับภาษาไทย  ดังนั้นการสร้างคำ�ข้ึนใหม่เขมรจึงเรียกว่าการแผลงคำ�แบบ

ภาษาเขมร-อินเดีย โดยใช้วิธีการเติมคำ�แบบอุปสรรคในภาษาบาลีสันสกฤตซึ่งเขมรเรียก

วา่เตมิบพุบทตรงกับคำ�อปุสรรคในภาษาไทย การเตมิอปุสรรคแบบไทยหรอืการเตมิบพุบท

แบบเขมรต่างกันที่ในภาษาไทยหน่วยอุปสรรคมี 20 คำ�ตามแบบไวยากรณ์บาลี  แต่ภาษา

เขมรยงัรวมไปถงึการเตมิทา้ยคำ�ทีเ่รยีกวา่ปจัจยัดว้ยตา่งจากภาษาไทยทีเ่รยีกคำ�ในกลุ่มนีว้า่

คำ�สมาสสรุปแล้วการสร้างคำ�แบบเขมร-อินเดีย ในภาษาเขมรมีลักษณะ 2 ประการคือ การ

ใช้บุพบท (อุปสรรค) เติมหน้าคำ�หลักและการใช้ปัจจัยเติมท้ายคำ�หลักลักษณะการสร้างคำ�
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ทั้งสองประการนี้ ภาษาเขมรถือว่าเป็นการสร้างคำ�ในประเภทเดียวกัน

	 1. การใช้บุพบทเติมหน้าคำ�หลักการสร้างแบบนี้ของเขมรมีลักษณะเหมือนการ

ใช้คำ�อุปสรรคเติมหน้าคำ�ทุกประการ  และมีลักษณะและความหมายเช่นเดียวกับภาษา

ไทย  ดังปรากฏในตาราง 10 ดังนี้

	 1.1 การใช้วิธีลงอุปสรรค (Prefix) การลงอุปสรรคในภาษาเขมรเรียกว่าการลง

คำ�บุพบท  มีลักษณะเหมือนการลงอุปสรรคในภาษาไทย  มีลักษณะดังปรากฏในตาราง10 

ต่อไปนี้

ตาราง 10 เปรียบเทียบการสร้างคำ�โดยการลงอุปสรรคในภาษาไทยและลงบุพบทใน	

	   ภาษาเขมร
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	 จากตาราง 10  จะเห็นลักษณะคำ�ภาษาเขมรยังรักษาอักขรวิธีการสังโยคตาม

แบบภาษาบาลีสันสกฤตไว้ไม่มีการเปลี่ยนแปลง

	 1.2	 การสร้างคำ�แบบเติมบุพบท

	 ในภาษาเขมรการนำ�คำ�ที่มีความหมายในตัวเองมาเติมข้างหน้าแบบอุปสรรค 

(Prefix) เขมรเรียกว่าบุพบท จัดรวมอยู่ในการเติมคำ�แบบบุพบทเหมือนกัน  คำ�เหล่านี้ 

ได้แก่ คำ�เติมหน้า บุพฺพ การ สห อ เอก มหา พหุ ดังปรากฏในตาราง 11 ดังต่อไปนี้

ตาราง 11 ในภาษาเขมรการนำ�คำ�ที่มีความหมายในตัวเองมาเติมข้างหน้าแบบอุปสรรค 	

	 (Prefix) เขมรเรียกว่าบุพบท จัดรวมอยู่ในการเติมคำ�แบบบุพบทเหมือนกัน 
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	 จากตาราง 11  จะเห็นได้ว่าการนำ�คำ�มาเติมหน้าคำ�เดิมซ่ึงไม่ใช่หน่วยอุปสรรค

ในภาษาบาลสีนัสกฤตซึง่ภาษาเขมรเรียกใหมว่า่บพุบท  กถ็อืวา่เปน็การสรา้งคำ�แบบบพุบท

เหมือนอุปสรรคเช่นเดียวกัน  ลักษณะดังกล่าวเป็นเพราะนักอักษรศาสตร์เขมรยอมรับว่า  

คำ�ที่ยืมมาจากภาษาบาลีสันสกฤตทุกคำ�ถือว่าเป็นภาษาเขมรแล้วโดยสมบูรณ์  จึงปรับการ

เรยีกชือ่ใหมจ่ากหนว่ยอปุสรรคเปน็บพุบทและคำ�เตมิหลงัเปน็ปจัฉิมบทเพือ่แสดงเอกลักษณ์

การสร้างคำ�ที่ภาษาเขมรเรียกว่า การสร้างคำ�แบบเขมร-อินเดีย นั่นเอง  

	 2. การสร้างคำ�แบบเติมปัจฉิมบท

	 ในภาษาเขมรการนำ�คำ�ท่ีมีความหมายในตัวเองมาเติมข้างหลังคำ�เดิมแบบปัจจัย 

(Suffix)  ในภาษาเขมรเรยีกวา่ปจัฉมิบท จดัวา่เป็นประเภทการสรา้งคำ�แบบอปุสรรค-ปจัจยั

ในภาษาบาลีสันสกฤตเหมือนกัน  ปัจฉิมบทได้แก่คำ�เติมหลัง กร การ การณ์  วิทฺยา ศาสฺตฺร 

ภาพ ธรรม กมฺม ชน ฐาน วิทู นิยม อุปนียกมฺม  ดังปรากฏในตาราง 12

ตาราง 12 แสดงการสร้างคำ�ในภาษาเขมรโดยการนำ�คำ�ที่มีความหมายในตัวเองมาเติม	

	  ท้ายคำ�เดิมแบบปัจจัย ถือว่าเป็นการสร้างคำ�แบบอุปสรรค–ปัจจัย เหมือนกัน
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	 จากตาราง 12 จะเห็นได้ว่าการใช้ปัจฉิมบทในภาษาเขมร  มีลักษณะเหมือนคำ�

สมาสในภาษาไทยทุกประการ  เพียงแต่ในภาษาเขมรนักอักษรศาสตร์เขมรต้องการสร้าง

เอกลกัษณ์ทางอกัษรศาสตรข์องตนตามหลกัการการสร้างคำ�ในภาษาเขมรแบบเขมร-อินเดยี

นั่นเอง

	 3. คำ�สมาสในภาษาเขมร

	 ในภาษาเขมรคำ�สมาสที่จัดว่าเป็นคำ�สมาสแบบเขมร- อินเดีย มีลักษณะคำ�สมาส

แบบมีการสนธิสระและคำ�สมาสแบบสนธิพยัญชนะซึ่งมีลักษณะตรงกับคำ�สมาสในภาษา

ไทยเช่นกัน ดังตัวอย่างในตาราง 13
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บทสรุป

	 การสร้างคำ�ในภาษาเขมรและภาษาไทยมลีกัษณะทีใ่กลเ้คยีงกนั ประการสำ�คญัคอื

การนำ�หลกัอกัขรวธิมีาใชใ้นการสรา้งคำ�ทีย่มืมาจากภาษาบาลสีนัสกฤตเหมอืนกนั  แตค่ำ�ที่

ภาษาเขมรยมืมาจากภาษาบาลสีนัสกฤตจะเดน่ในเชงิของการอนรุกัษนยิมมากกวา่ภาษาไทย  

ที่เป็นเช่นนี้เพราะว่าราชอาณาจักรกัมพูชาเป็นประเทศที่มีความสัมพันธ์ทางประวัติศาสตร์

กบัภารตประเทศมาเปน็พนั ๆ  ปี (ต้ังแตป่ระมาณสมัยพทุธศตวรรษที ่12–18)  ตัง้แตโ่บราณ

สมัยที่อิทธิพลของศาสนาพราหมณ์แผ่เข้ามาในกัมพูชา การเริ่มก่อสร้างอาณาจักรขอมใน

อดตีเร่ิมจากอาณาจกัรฟนูนั(นครพนม)อาณาจกัรเจนละมาจนถึงสมยัขอมรุง่เรืองสูงสดุในแถ

บอษุาคเนยค์อืสมยัพระนคร(นครธม) ประจกัษพ์ยานแหง่ความเจรญิรุง่เรอืงทีย่งัเหน็เปน็รปู

ธรรมชดัเจนคอืสถาปตัยกรรมท่ีเปน็ปราสาทราชวังทีแ่ผก่ระจายอยูอ่ยา่งหนาแนน่ในกมัพชูา

ปัจจุบัน โดยเฉพาะบริเวณที่ตั้งของเมืองพระนครในจังหวัดเสียมเรียบ ก็ปรากฏปราสาท

ที่แสดงถึงสถาปัตยกรรมที่วิจิตรมหัศจรรย์งดงามเป็นที่เลื่องลือไปทั่วโลกคือ ปราสาทนคร

วัด จัดเป็นสิ่งมหัศจรรย์ 1 ใน 7 ของโลก และรวมทั้งปราสาทที่พบทางด้านตะวันออกของ

ประเทศไทยและทางตอนใตข้องประเทศลาว สว่นอทิธพิลทางดา้นอกัษรศาสตรค์อืวรรณคดี

จารกึทีพ่บในปราสาทหลายแหง่ ทีจ่ารกึดว้ยภาษาสนัสกฤตและภาษาเขมร ตัง้แตก่อ่นสมยั

พระนครและสมัยหลังพระนครมีจำ�นวนมากถึง 1,530 หลัก (Siam,2000:5A)

	 ตัวอักษรท่ีจารึกในจารึกก่อนสมัยพระนครเป็นอักษรปัลลวะของอินเดียใต้เป็น

ภาษาสนัสกฤต แตง่เปน็คำ�ฉันทซ์ึง่นกัอกัษรศาสตรท์างดา้นภาษาสันสกฤตในปจัจบุนัยกยอ่ง

วา่ฉนัทส์นัสกฤตในจารกึหลายหลกัมคีวามไพเราะยิง่กว่าฉันทข์องอินเดยีเสียอกีและเป็นช่วง

เวลาทีอ่กัษรในจารกึเริม่มกีารววิตัน์พฒันาเปน็แบบของอกัษรเขมรทีส่วยงามเหมอืนลวดลาย

ในปราสาทต่าง ๆ ของเมืองพระนครในอดีต วรรณกรรมจารึกนอกจากให้ความรู้ทางด้าน

ประวัติศาสตร์ในแต่ละสมัยแล้ว ยังแสดงให้เห็นวิวัฒนาการการปรับเปลี่ยนตัวอักษรตั้งแต่

อดีตกาลตดิตอ่กนัมาเปน็เวลา 10 ชว่งสมยั  จนกลายเปน็เอกลักษณข์องเขมรเรือ่ยมา จนถงึ

อักษรของเขมรในปัจจุบัน

	 ด้วยความสัมพันธ์ของอาณาจักรกัมพุชเทศท่ีมีต่ออารยธรรมภารตประเทศมา

นานแสนนาน  ลกัษณะทางสถาปตัยกรรมกด็ ีตวัอกัษรกด็ ี อกัขรวธีิในการใชส้ระพยญัชนะ

ก็ดี ภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏในจารึกก็ดี  เป็นพยานหลักฐานที่แสดงร่องรอยทาง

สถาปัตยกรรมและอักษรศาสตร์เป็นอย่างดีว่า  สถาปัตยกรรมและอักษรศาสตร์ ภาษาและ
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ตวัอกัษรของราชอาณาจกัรกมัพชูาไดร้บัอทิธพิลมาจากอนิเดยีอยา่งแท้จรงิ ยิง่ในชว่งหลงัท่ี

ไทยและกมัพชูารับภาษาบาลสีนัสกฤตมาใชใ้นภาษาของตน  กย็ิง่ทำ�ใหป้ระเทศสองประเทศ

ทีใ่ช้ภาษาตา่งตระกลูกนั  มคีำ�ทีใ่ช้ในภาษาเหมอืนกนัเปน็จำ�นวนมากดงัทีเ่หน็อยูใ่นปจัจบุนั 

ผู้เขียนบทความนี้ขอเสนอมุมมองในเชิงเปรียบเทียบการนำ�อักขรวิธีของบาลีสันสกฤต และ

การนำ�คำ�ภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยและภาษาเขมร  เพื่อเป็นอนุสติให้เรารำ�ลึก

ถึงมิตรภาพในเชิงภาษาท่ีคู่เคียงกันมาของราชอาณาจักรไทยและราชอาณาจักรกัมพูชาใน

ฐานะสมาชิกอาเซียนท่ีเป็นเพื่อนบ้านกัน และมีคำ�ใช้ในภาษาเหมือนกันมากที่สุดยิ่งกว่า

ประเทศใด ๆ ในดินแดนอุษาคเนย์นี้
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Abstract

	 The research entitled ‘the role of folk song towards youth in Folk Song 

Club at Phetchabun Wittaya School’ aims to analyze the role of folk songs  

towards youth in Folk Song Club at Phetchabun Wittaya School. The data were 

collected from 18 lyrics which were composed by Mrs.Srisuda Phetchapura and 

fieldwork such as depth interview and participant observation. It was found from 

the research that folk song have played four important roles towards youth in 

Folk Song Club: 1) as entertainment media 2) as education medial 3) a society 

control and  4) as folk media.

Keywords:  folk song,  the role of folk song
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บทคัดย่อ
	 บทความวิจัยเร่ืองบทบาทของเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อเยาวชนชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียน

เพชรบูรณ์วิทยา มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์บทบาทของเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อเยาวชนชุมนุม

เพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยา ดำ�เนินการเก็บข้อมูลโดยการรวบรวมบทประพันธ์เพลง

พ้ืนบ้านท่ีประพันธ์โดยนางศรีสุดา เพชรบุระ  จำ�นวน  18  เพลง และการเก็บข้อมูลภาคสนาม  

โดยใช้การสัมภาษณ์ และการสังเกตแบบมีส่วนร่วม  ผลการวิจัยพบว่าเพลงพ้ืนบ้าน  มีบทบาท

ต่อเยาวชนในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้าน  4  ด้าน  ได้แก่ บทบาทด้าน   การให้ความบันเทิง  บทบาท

ด้านการให้ความรู้  บทบาทด้านการควบคุมสังคม  และบทบาทด้านการเป็นส่ือมวลชนพ้ืนบ้าน  

คำ�สำ�คัญ  :  เพลงพ้ืนบ้าน ,  บทบาทของเพลงพ้ืนบ้าน

บทนำ�
	 เพลงพ้ืนบ้านเป็นภูมิปัญญาท้องถ่ินท่ีมีความเก่าแก่สืบทอดกันมาหลายช่ัวอายุคน

จากปากต่อปากโดยอาศัยการจดจำ�  ไม่มีต้นกำ�เนิดแน่ชัด “ลักษณะเด่นของเพลงพ้ืนบ้านคือ

ความเรียบง่ายและมีลักษณะเฉพาะของท้องถ่ิน ความเรียบง่ายน้ันปรากฏในรูปแบบของภาษา 

คำ�ร้อง ท่วงทำ�นอง ภาษาท่ีใช้เป็นภาษาพูดธรรมดาเป็นคำ�กลอนง่าย ๆ  แต่แฝงแง่คิด  หรือเป็น

คำ�คมท่ีใช้โต้ตอบกันระหว่างชายหญิง” (Wongthet, 1982: 76) การประพันธ์เพลงพ้ืนบ้านส่วน

ใหญ่เกิดจากการคิดประดิษฐ์ถ้อยคำ� สำ�นวนการใช้ภาษาท่ีถ่ายทอดความรู้สึก อารมณ์ โดยสอด

แทรก วิถีชีวิต วัฒนธรรมความเป็นอยู่ใกล้ตัว ตามสภาพสังคมในขณะน้ัน 

	 เพลงพ้ืนบ้านท่ีปรากฏในถ่ินต่าง ๆ อาจมีความเหมือนหรือความแตกต่างกันไปตาม

สภาพของส่ิงแวดล้อมอันเกิดจากลักษณะภูมิประเทศ  ลักษณะภาษา ศาสนา  และกลุ่มเช้ือ

ชาติน้ันๆ  อาจกล่าวได้ว่าเพลงพ้ืนบ้านจึงเป็นเสมือนส่ิงสะท้อนสภาพสังคม  วิถีชีวิต ค่านิยม 

ตลอดจนวัฒนธรรมของชาวบ้านในท้องถ่ินน้ัน ดังท่ี Jittham (1979:  90) กล่าวถึง เน้ือเพลง

และลักษณะของเพลงพ้ืนบ้านไว้ว่า “เพลงพ้ืนบ้านเกิดจากประเพณี ศาสนา  หรือวัฒนธรรม

ของชุมชนในถ่ินหรือเขตน้ัน ๆ นับแต่ชุมชนไร้ความเจริญไปถึงชุมชนท่ีเจริญแล้ว มีลักษณะ

พิเศษไปตามความนิยมของท้องถ่ินน้ัน”  

	 อาจกล่าวได้ว่าเน้ือหาของเพลงพ้ืนบ้านแต่ละท้องถ่ินมีความแตกต่างกันตามสภาพ

สังคมหรือสภาพแวดล้อมท่ีของชุมชนท่ีประดิษฐ์ข้ึน ซ่ึงเน้ือหาดังกล่าวมีความสำ�คัญท้ังต่อกลุ่ม

ชนท่ีเป็นเจ้าของข้อมูล ต่อสังคมส่วนรวม และมีความสำ�คัญต่อผู้ท่ีต้องการศึกษาและเข้าใจเร่ือง
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ราวของกลุ่มชนเจ้าของข้อมูล  Hankham (2004, 106-107) กล่าวถึงความสำ�คัญของเพลง

พ้ืนบ้านไว้ว่า “นอกจากเพลงพ้ืนบ้านเป็นแหล่งบันทึกภูมิปัญญาของบรรพบุรุษแล้ว ยังเป็นส่ิง

ให้ความบันเทิงใจท้ังในยามมีงานนักขัตฤกษ์  หรือแม้แต่ในระหว่างการร่วมแรงร่วมใจทำ�งาน

ในชีวิตประจำ�วัน...เพราะช่วยสร้างบรรยากาศในระหว่างการทำ�งานให้สนุกสนานครึกคร้ืน  

นอกจากน้ีการศึกษาเพลงพ้ืนบ้านยังจะช่วยให้พบความรู้  ความคิด  ความเช่ือ ขนบธรรมเนียม  

ประเพณี  และวิถีชีวิตของ  กลุ่มชน”      

	 ความสำ�คัญและบทบาทของเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อสังคมหน่ึงนอกจากจะสะท้อนให้

เห็นวิถีชีวิต ความเช่ือ ค่านิยมของคนในชุมชนแล้ว ยังมีบทบาทด้านการให้ความรู้ ให้การศึกษา

แก่คนในสังคม ท้ังทางตรง และทางอ้อม  อีกท้ังยังเป็นเคร่ืองมือควบคุมสังคม ช้ีแนะระเบียบ

แบบแผน ตลอดจนพฤติกรรมท่ีเหมาะสมทางสังคม การถ่ายทอดข้อมูลเพลงพ้ืนบ้านเหล่าน้ีไป

สู่กลุ่มเยาวชนจึงเป็นส่ิงท่ีสำ�คัญ นางศรีสุดา เพชรบุระ เล็งเห็นถึงความสำ�คัญดังกล่าวจึงได้ก่อ

ต้ังชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านข้ึนท่ีโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยา   

	 โรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยาได้ก่อต้ังชุมชุมเพลงพ้ืนบ้าน โดย นางศรีสุดา  เพชรบุระ 

ครูชำ�นาญการสาขาวิชาภาษาไทย ต้ังแต่ปี พ.ศ.2537 ระยะแรกของการก่อต้ังชุมนุมใช้ช่ือว่า 

“ชุมนุมนักพูด” วัตถุประสงค์หลัก คือ การบ่มเพาะพิธีกรรุ่นเยาว์  ต่อมาจึงเปล่ียนเป็น “ชุมนุม

เพลงพ้ืนบ้าน” เน้นฝึกสมาชิกในชุมนุมให้สามารถร้องเพลงพ้ืนบ้านประเภทต่าง ๆ  ได้แก่ เพลง

เรือ เพลงฉ่อย เพลงอีแซว  ลำ�ตัด โดยประพันธ์เน้ือร้องข้ึนใหม่เพ่ือใช้ร้อง และแสดงในโอกาส

ต่าง ๆ  มาจนถึงปัจจุบัน   

	 ปัจจุบันชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยามีสมาชิกในชุมนุมจำ�นวน 10 

คน วัตถุประสงค์หลัก คือ การฝึกพ่อเพลง แม่เพลงรุ่นใหม่ ให้สามารถสืบสาน  และถ่ายทอด

ศิลปวัฒนธรรมท่ีดีงามของท้องถ่ิน  อีกท้ังยังส่งเสริมให้นักเรียนให้เวลาว่างให้เกิดประโยชน์ 

เกิดการเรียนรู้และเข้าใจศิลปวัฒนธรรมและภูมิปัญญาท้องถ่ินของตน   การดำ�เนินงานชุมนุม

ดังกล่าวเป็นกิจกรรมเสริมหลักสูตรการสอนเพ่ือพัฒนาผู้เรียนในด้านต่าง ๆ ซ่ึงสอดคล้องกับ

นโยบายรัฐบาลด้านสังคมและคุณภาพชีวิตท่ีต้องการอนุรักษ์และส่งเสริมศิลปะการแสดง

ท้ังการแสดงท่ีเป็นมรดกของชาติ และการแสดงพ้ืนบ้าน ดังน้ันการศึกษาบทบาทของเพลง

พ้ืนบ้านท่ีมีต่อเยาวชนจึงเป็นส่ิงสำ�คัญท่ีจะทำ�ให้เล็งเห็น และตระหนักถึงคุณค่าของศิลป

วัฒนธรรมท้องถ่ินท่ีส่งผลต่อเยาวชนซ่ึงเป็นกำ�ลังหลักของประเทศมากย่ิงข้ึน
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วัตถุประสงค์การวิจัย

	 เพ่ือวิเคราะห์บทบาทของเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อเยาวชนชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียน

เพชรบูรณ์วิทยา  

ทบทวนวรรณกรรม

	 เพลงพ้ืนบ้านเป็นข้อมูลคติชนวิทยาอย่างหน่ึง  จัดเป็นข้อมูลประเภทมุขปาฐะท่ี

มีการสืบทอดกันมายาวนาน  เป็นมรดกทางภูมิปัญญาและมีบทบาทหลายประการ ดังท่ี  

Arunsinprasert (2013) ได้สรุปบทบาทและคุณค่าของเพลงพ้ืนบ้านไว้ว่า เพลงพ้ืนบ้านเป็น

สมบัติของสังคมท่ีได้สะสมต่อเน่ืองกันมานานจึง เป็นส่วนหน่ึงในวิถีชีวิตของคนไทย และมี

บทบาทและคุณค่าต่อสังคมแบ่งออกเป็น  2  ประการได้แก่ 

	 1.  ให้ความบันเทิง 

	 เพลงพ้ืนบ้านมีคุณค่าให้ความบันเทิงใจแก่คนในสังคมต้ังแต่อดีต จนถึงปัจจุบันโดย

เฉพาะในสมัยท่ียังไม่มีเคร่ืองบันเทิงใจมากมายเช่น ปัจจุบันน้ีเพลงพ้ืนบ้านเป็นส่ิงบันเทิงชนิด

หน่ึง ซ่ึงให้ความสุขและ     ความร่ืนรมย์แก่คนในสังคม ในฐานะท่ีเป็นการละเล่นพ้ืนบ้านของ

หนุ่ม สาว และในฐานะ เป็นส่วนสำ�คัญของพิธีกรรมต่าง ๆ เพลงพ้ืนบ้านจึงจัดเป็นส่ิงบันเทิงท่ี

เป็นส่วนหน่ึงใน วิถีชีวิตของชาวบ้าน 

	 2.  ให้การศึกษา 

	 เพลงพ้ืนบ้านเป็นงานสร้างสรรค์ท่ีถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดของกลุ่มชนจึงเป็น 

เสมือนส่ิงท่ีบันทึกประสบการณ์ของบรรพบุรุษท่ีส่งทอดต่อมาให้แก่ลูกหลาน เพลงพ้ืนบ้าน

จึงทำ�หน้าท่ีบันทึกความรู้และภูมิปัญญาของกลุ่มชนในท้องถ่ินมิให้สูญหาย ขณะเดียวกันก็

มีคุณค่าในการเสริมสร้าง ปัญญาให้แก่ชุมชนด้วยการให้การศึกษาแก่คนในสังคมท้ังโดยทาง

ตรงและโดยทางอ้อมการให้การศึกษาโดยทางตรง หมายถึงการให้ความรู้และการส่ังสอน

อย่างตรงไปตรงมาท้ัง ความรู้ทางโลกและความรู้ทางธรรมเช่น ธรรมชาติ ความ เป็นมาของ

โลกและมนุษย์ การดำ�เนินชีวิตบทบาท หน้าท่ี ในสังคม วัฒนธรรมประเพณี วรรณกรรมกีฬา

พ้ืนบ้านคติธรรม เป็นต้น การให้การศึกษาโดยทางอ้อม หมายถึงการอบรมส่ังสอนในลักษณะ

ของการแนะให้คิด หรือให้  แง่คิด ในเร่ืองต่าง ๆ  โดยสอดแทรกคำ�สอนทางศาสนา ค่านิยมและ 

กฎเกณฑ์ของสังคมท่ีควรปฏิบัติไว้ในบทเพลงนอก จากมีคุณค่าให้ความบันเทิงท่ีมีอยู่เป็นหลัก

แล้ว ยังมีคุณค่าในการเป็น ทางระบายความเก็บกดและการจรรโลงวัฒนธรรมของชาติ ตลอด 

จนมีคุณค่าในฐานะเป็นส่ือมวลชนท่ีทำ�หน้าท่ีกระจายข่าวสาร และ วิพากษ์ วิจารณ์สังคม	
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	  นอกจากเพลงพ้ืนบ้านแสดงจะบทบาทด้านการให้ความบันเทิงและการให้การศึกษา  

Phattrachai (1999: 263-274)   อธิบายเพ่ิมเติมเก่ียวกับบทบาทของเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อสังคม

ไทย โดยจำ�แนกเป็น  6  ประการได้แก่ 

	 1.  ให้ความบันเทิง 

	 เพลงพ้ืนบ้านให้ความเพลิดเพลินแก่สมาชิกของสังคม เพลงร้องเล่นและเพลง

ประกอบการละเล่นเป็นเพลงสนุก ประกอบด้วยเสียง จังหวะและคำ�ท่ีเร้าอารมณ์ เช่น เพลง

กล่อมเด็ก ในแง่ข้องผู้ร้องได้ผ่อนคลายความเครียด  เพลงปฏิพากย์ใช้เป็นส่ิงบันเทิงในการ

ร้อง รับชม และรับฟัง  เพลงพ้ืนบ้านโดยท่ัวไปจะมีลีลาสนุก  คึกคัก  เร้าใจ เวลาร้องท่ีท่า

ประกอบ  มีการรำ�ท้ังอย่างสวยงาม  และรำ�ย่ัวเย้าท่ีเป็นอิสระ  แล้วแต่ผู้รำ�จะคิดประดิษฐ์

ท่ารำ�ข้ึน  ไม่มีแบบแผนท่ีแน่นอน เพลงพ้ืนบ้าน ในแง่น้ีจึงมีบทบาทเพ่ือให้ความบันเทิงเป็น

สำ�คัญ  

	 2.  สร้างความสามัคคี 

	 เพลงพ้ืนบ้านสร้างความรู้สึกเป็นอันหน่ึงอันเดียวกันแก่คนในสังคม เพลงท่ีร้องใน

โอกาสต่าง ๆ หรือเพลงท่ีใช้ประกอบการละเล่นสร้างความรู้สึกเป็นหน่ึงเดียวกันของคนใน

หมู่บ้าน เพลงท่ีใช้ร้องในขณะทำ�งานร่วมกัน เช่น  เพลงในลานนวดข้าว ก่อให้เกิดความพร้อม

เพียงกันในการทำ�งานเพลงประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ เป็นศูนย์รวมจิตใจของผู้เข้าร่วมพิธี เพ่ือ

เป็นการย้ำ�ความเป็นสมาชิกของกลุ่ม และยังย้ำ�ความเช่ือท่ีกลุ่มมีต่อส่ิงเดียวกัน 

	 3.  ให้การศึกษา 

	 เพลงพ้ืนบ้านมีบทบาทสำ�คัญในการสอนท้ังทางตรงและทางอ้อม ทางตรงคือส่ัง

สอนหรือให้รู้โดยตรง   ความรู้ในท่ีน้ีหมายถึงความเข้าใจต่อธรรมชาติและสภาพแวดล้อม  

ความรู้ในสังคมและการดำ�เนินชีวิต   ส่วนความรู้ทางอ้อม  คือ  ใช้เป็นส่ือในการอบรมส่ัง

สอนท้ังเด็กและผู้ใหญ่  โดยสอดแทรกคำ�สอนทางศาสนา ค่านิยม  และกฎเกณฑ์ในสังคมท่ี

ควรปฏิบัติไว้ในบทเพลง เช่น เพลงกล่อมเด็ก เป็นต้น 

	 4.  ควบคุมสังคม

	 การควบคุมและรักษาปทัสถานของสังคม ช้ีแนะระเบียบแบบแผน ตลอดจนการ

กำ�หนดพฤติกรรมท่ีเหมาะสมในสังคม  เพลงพ้ืนบ้านเป็นมหรสพจะมีบทบาทประการน้ีเด่น

เป็นพิเศษเพราะว่าผู้ท่ีเป็นพ่อเพลงแม่เพลง ต้องมีความรู้ท้ังในเร่ืองประสบการณ์ชีวิตและ

เร่ืองท่ัว ๆ ไปท่ีจะโน้มน้าวจิตใจของผู้คนในสังคมให้คล้อยตามอีกด้วยจึงได้รับความนิยม  
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	 5.  เป็นทางระบายความคับข้องใจ 

	 เพลงพ้ืนบ้านเป็นร้อยกรองท่ีมีความเป็นอิสระในการส่ือสารอารมณ์ ความรู้สึก

นึกคิด เพลงพ้ืนบ้านเป็นทางออกท่ีคนในสังคมใช้ระบายความคับข้องใจท่ีมีต่อสภาพการเมือง  

เศรษฐกิจ  และประเพณีค่านิยมของสังคม ท่ีไม่สามารถแสดงออกมาโดยตรงได้ เพลงพ้ืนบ้าน

จึงถูกใช้เป็นช่องทางให้สมาชิกในสังคมถ่ายทอดส่ิงท่ีมีลักษณะแหวกกรอบและกฎเกณฑ์ทาง

สังคมและช่วยให้มีสุขภาพจิตดีข้ึน  

	 6.  เป็นส่ือมวลชน 

	 ในก่อนท่ีจะมีวิทยุโทรทัศน์ เพลงพ้ืนบ้านได้ทำ�หน้าท่ีเป็นส่ือมวลชนกระจายข่าวสาร

ในสังคม เพลงมหรสพอ่ืน ๆ ล้วนส่งสารท่ีเก่ียวกับชาวบ้านในเร่ืองต่าง ๆ เช่น เร่ืองเก่ียวกับ

การเมือง การแสดงทัศนะของชาวบ้านท่ีมีต่อเหตุการณ์บ้านเมือง เป็นต้น 

	 ความคิดเห็นเก่ียวกับบทบาทหน้าท่ีของเพลงพ้ืนบ้านดังกล่าวเป็นไปในทิศทางเดียว

กับ   Na  Thalang (2005: 319)  ท่ีกล่าวถึงบทบาทของคติชนไว้ว่า “คติชนวิทยาแต่ละประเภท

อาจมีบทบาทต่างกันและคติชนวิทยาบางประเภทอาจมีบทบาทหลายประการ” 

	 เพลงพ้ืนบ้านจัดเป็นข้อมูลคติชนเป็นเภทหน่ึง ดังน้ัน กล่าวได้ว่าบทบาทหน้าท่ีของ

เพลงพ้ืนบ้าน คือ บทบาทของข้อมูลคติชนท่ีมีต่อสังคมเช่นเดียวกัน  Sutjachaya (2002: 77-

86) กล่าวถึงบทบาทของเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อสังคมไทยจำ�แนกได้ 5 ประการ ดังน้ี 

	 1.  ให้ความบันเทิง เน่ืองด้วยมีจังหวะท่ีสนุกสนานและถ้อยคำ�ท่ีเร้าอารมณ์ท้ังผู้ร้อง

และผู้ฟัง 

	 2.  ให้การศึกษา เพลงพ้ืนบ้านมีบทบาทสำ�คัญในการสอนท้ังทางตรงและทางอ้อม 

	 3.  ควบคุมสังคม เน้ือเพลงพ้ืนบ้านมีส่วนช่วยในการควบคุมและรักษาปทัสถาน

ทางสังคม  การช้ีแนะ ระเบียบแบบแผน ตลอดจนกำ�หนดพฤติกรรมท่ีเหมาะสมในสังคมน้ัน 

	 4.  เป็นทางระบายความคับข้องใจ  เน่ืองจากเป็นบทประพันธ์ท่ีมีความเป็นอิสระ

ในการส่ืออารมณ์   ความรู้สึกนึกคิด จึงเป็นทางออกให้คนในสังคมระบายความคับข้องใจ 

	 5.  เป็นส่ือมวลชนพ้ืนบ้าน ในยุคก่อนท่ีจะมีวิทยุโทรทัศน์  

	 จากความคิดเห็นเก่ียวกับบทบาทของเพลงพ้ืนบ้านข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า เพลง

พ้ืนบ้านมีบทบาทต่อสังคมในด้านต่าง ๆ  ดังน้ี 

	 1.  บทบาทด้านการให้ความบันเทิง

	 2.  บทบาทด้านการให้ความรู้ 

	 3.  บทบาทด้านการควบคุมสังคม 



Vol.2 No.1 (January - April) 2018			   WIWITWANNASAN 47

	 4.  บทบาทด้านการระบายความคับข้องใจ

	 5.  บทบาทด้านการเป็นส่ือมวลชนพ้ืนบ้าน 

วิธีดำ�เนินการวิจัย

	 วิธีดำ�เนินการวิจัย ผู้วิจัยดำ�เนินการตามข้ันตอนต่างๆ ดังน้ี 

	 1.  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับเพลงพ้ืนบ้าน และบทบาทของเพลง

พ้ืนบ้าน

	 2.  ข้ันตอนการเก็บรวบรวมข้อมูล  

   	 การรวบรวมข้อมูลเพลงพ้ืนบ้านจากชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยามี  

2  วิธี คือ 

   	 2.1. การเก็บรวบรวมข้อมูลจากเอกสารต้นฉบับบทประพันธ์เพลงพ้ืนบ้านท่ีประพันธ์

โดยนางศรีสุดา  เพชรบุระ ครูชำ�นาญการ ผู้ประพันธ์เพลงพ้ืนบ้านท่ีใช้ในชมรมเพลงพ้ืนบ้าน

โรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยา จำ�นวน 18  เพลง  แบ่งได้ 6 ประเภท ดังน้ี  

	 1) เพลงเรือ จำ�นวน 1  เพลง ได้แก่ เพลงเรือเปิดวงและไหว้ครู 

	 2) เพลงพวงมาลัย  จำ�นวน  2 เพลง  ได้แก่ เพลงพวงมาลัยไหว้ครู และเพลงพวง

มาลัยค่านิยม 12 ประการ 

	 3)  เพลงเก่ียวข้าว จำ�นวน 3  เพลง ได้แก่  เพลงเก่ียวข้าวประเพณีไทย  เพลงเก่ียว

ข้าวเฉลิมพระเกียรติพระแม่แผ่นดินสยาม  และเพลงเก่ียวข้าวอนุรักษ์พลังงาน 

	 4)  เพลงอีแซว จำ�นวน  5 เพลง ได้แก่ เพลงอีแซวประวัติหลวงพ่อทบ  เพลงอีแซว

อุ้มพระดำ�น้ำ�  เพลงอีแซวสร้างสมานฉันท์  เพลงอีแซวเม่ือพ่อเพลงพบ-แม่เพลง และเพลงอี

แซวป่าไม้ 

	 5)  เพลงฉ่อย จำ�นวน 3 เพลง ได้แก่ ฉ่อยเฉลิมพระเกียรติพระแม่แผ่นดินสยาม   

เพลงฉ่อยศิลปวัฒนธรรมประเพณีการเล่นของเพชรบูรณ์   และเพลงฉ่อยต่อต้านยาเสพติด

	 6)   ลำ�ตัด จำ�นวน 4 เพลง   ได้แก่  ลำ�ตัดท่องเท่ียวท่ัวไทย   ลำ�ตัดลอยกระทง 

ลำ�ตัดมะขามหวาน  และลำ�ตัดวันสุนทรภู่

   	 2.2  การเก็บข้อมูลภาคสนาม  

	          1) การสัมภาษณ์ โดยใช้แบบสัมภาษณ์และการบันทึกเสียง สมาชิกในชุมนุม

เพลงพ้ืนบ้าน จำ�นวน 10 คน ได้แก่ พ่อเพลง แม่เพลง ลูกคู่  และนักดนตรี ซ่ึงเป็นนักเรียน

ระดับช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 1 – มัธยมศึกษาปีท่ี 5 
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	    2) การสังเกต ใช้วิธีการสังเกตแบบมีส่วนร่วม ในช่วงเวลาท่ีมีกิจกรรมชุมนุมการ

แสดงเพลงพ้ืนบ้านตามความเหมาะสมของสถานการณ์		

	 3.  วิเคราะห์บทบาทหน้าท่ีของเพลงพ้ืนบ้าน  

	 4.  เสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์  (Descriptive  Analysis)  	 

ผลการวิจัย

	 จากการวิเคราะห์บทบาทของเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อเยาวชนกรณีศึกษาชุมนุมเพลงพ้ืน

บ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยา พบว่า เพลงพ้ืนบ้านแสดงบทบาท  4  ด้าน ดังน้ี

	 1.  บทบาทด้านการให้ความบันเทิง

	 เพลงพ้ืนบ้านมีบทบาทในการให้ความบันเทิง หรือสร้างความเพลิดเพลินแก่สมาชิก

ของสังคม เพลงร้องเล่นและเพลงประกอบการละเล่นเป็นเพลงสนุก ประกอบด้วยเสียง  จังหวะ

และคำ�ท่ีเร้าอารมณ์  ในแง่ข้องผู้ร้อง จะช่วยให้ผู้ร้องและผู้ฟังได้ผ่อนคลายความเครียดและ

ก่อให้เกิดความสนุกสนาน บทบาทด้านการให้ความบันเทิงเป็นบทบาทท่ีเห็นเด่นชัดจากการ

สัมภาษณ์สมาชิก ในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยาท้ังพ่อเพลง แม่เพลงและนัก

ดนตรีมีความเห็นไปในทิศทางเดียวกันว่า เกิดความสนุกสนานเพลิดเพลินจากการร้อง และ

การฟัง  ดังท่ี  Khwankeaw (2016, July 8)  สมาชิกในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านกล่าวว่า “การร้อง

เพลงเป็นการผ่อนคลายความเครียดจากการเรียน เพราะสนุก และเพ่ือน ๆ  ก็ร่วมสนุกด้วยกัน 

ได้แสดงท่าทางตลก”  

	 จากการสังเกตอย่างมีส่วนร่วมในขณะท่ีสมาชิกในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านแสดงในโอกาส

ต่างๆ ท้ังผู้แสดงและผู้ชมจะเกิดความความสนุกสนานท้ังจากจังหวะดนตรีท่ีมีความเร้าใจ เน้ือ

ร้องท่ีตอบโต้กันไปมาทำ�ให้ผู้ร้องผ่อนคลายความตึงเครียด ประกอบกับท่ารำ�ท่ีเป็นธรรมชาติ 

จะทำ�ให้สมาชิกในชุมนุมเกิดความรู้สึกร่ืนเริง สนุกสนานน่ันเอง    

	 2.  บทบาทด้านการให้ความรู้ 

	 เพลงพ้ืนบ้านมีบทบาทสำ�คัญในการสอนท้ังทางตรงและทางอ้อม จากการศึกษา

วิเคราะห์บทบาท ของเพลงพ้ืนบ้านด้านความรู้ท่ีมีต่อเยาวชนชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียน

เพชรบูรณ์วิทยา พบว่า บทบาทหลักของเพลงพ้ืนบ้าน คือ การให้ความรู้ทางตรงแสดงความ

เข้าใจต่อธรรมชาติและสภาพแวดล้อม  ความรู้ในสังคม และการดำ�เนินชีวิต   สมาชิกในชุมนุม
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เพลงพ้ืนบ้านจะได้รับความรู้จากการจดจำ�เน้ือร้อง บทประพันธ์เพลงพ้ืนบ้านท้ัง 18 บทเพลง 

ให้ความรู้ท่ีแตกต่างกันไปในแต่ละด้าน เช่น ความรู้เก่ียวกับประวัติของบุคคลสำ�คัญของไทย 

เช่น พระราชประวัติ และพระราชกรณียกิจของสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิตต์ิ พระบรมราชินีนาถ

ในรัชกาลท่ี 9  ความรู้เก่ียวกับประวัติของสุนทรภู่ เป็นต้น  ความรู้เก่ียวกับประเพณีสำ�คัญของ

ชาติ  ประเพณีสำ�คัญของท้องถ่ิน  ความรู้เก่ียวกับโทษของยาเสพติด ความรู้เก่ียวกับการอนุรักษ์

พลังงาน ความรู้เก่ียวกับศิลปวัฒนธรรมท้องถ่ิน และความรู้เก่ียวกับท้องถ่ินอ่ืน ๆ  ผ่านการร้อง 

และการฟังบทเพลงพ้ืนบ้าน     

  	 Phetchabura  (2016)  ได้กล่าวถึงบทบาทด้านการให้ความรู้ว่า “การ

ร้องเพลงพ้ืนบ้านนอกจากจะทำ�ให้ เด็ก ๆ เกิดความสนุกสนานแล้ว ยังให้ความรู้เร่ือง 

ต่าง ๆ  อีกด้วย เราก็เลือกเขียนเพลงท่ีมีเน้ือหาจะทำ�ให้เด็กรู้มากข้ึน เช่น รู้ว่าบ้านเรามีอะไรเด่น 

มีความเป็นมาอย่างไร วัฒนธรรมอะไรสำ�คัญ ก็เอาตรงน้ันมาแต่งเป็นเพลง ฉ่อย เพลงอีแซว  

ท่ีอ่ืนมีอะไรเด่น ๆ ก็เอามาแต่งได้ เหมือนกับเราบอกเขาไปในตัว” จากความคิดเห็นดังกล่าว

แสดงให้เห็นว่า บทบาทด้านความรู้เป็นบทบาทหลักท่ีมีต่อสมาชิกในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้าน  เช่น 

ความรู้เก่ียวกับประเพณีและวัฒนธรรมท้องถ่ินจังหวัดเพชรบูรณ์ ท่ีปรากฏในในเพลงอีแซวอุ้ม

พระดำ�น้ำ� ดังข้อความท่ีกล่าวว่า 

	 ขอต้อนรับเข้าสู่งานแสนเบิกบานชุ่มฉ่ำ�	 งานอุ้มพระดำ�น้ำ�เน่ืองในวันสารทไทย

	 จัดข้ึนในเดือนสิบแรมสิบห้าค่ำ�		 เขาทำ�เป็นประจำ�ทุกปีไป

	 ประเพณีโดดเด่ียวมีหน่ึงเดียวในโลก (ซ้ำ�)	ถือเป็นมรดกของเพชรบูรณ์เล่ืองลือไกล

	 มีเร่ืองราวกล่าวขานเป็นตำ�นานกว่า 400 ปี คร้ังหน่ึงยังมีชาวประมงมากมาย

	 เขาหาปลาประจำ�ในลำ�น้ำ�ป่าสัก	 ผู้คนคึกคักมีท้ังหญิงและชาย

	 ณ วังมะขามแฟบท่ีเรารู้ท่ัวกัน		  เกิดมหัศจรรย์ต้ังแต่เช้ายันบ่าย

	 ทอดแหหาปลาไม่ได้เลยสักนิด		 เอ๊ะ มันช่างแปลกจิตปลามันหายไปไหน

	 สร้างความงุนงง สงสัยเป็นท่ีสุด		 ต่างคนต่างพูดว่าจะทำ�อย่างไร

	 สงสัยวันน้ีจะเป็นวันพระ		  กลับกันเถิดนะ ค่อยมาวันใหม่

	 กระแสน้ำ� น้ำ�หยุดน่ิงอยู่กับท่ี		  แล้วก็เร่ิมพรายน้ำ� ผุดข้ึนมาทันใด

	 ผุดข้ึนมาทีละฟอง แล้วเพ่ิมทวี		  เหมือนกับน้ำ�ท่ีเดือดอยู่บนเตาไฟ

	 เอย...เกิดปาฏิหาริย์ ประจักษ์แก่ตา เอ๊ย 	พระพุทธรูปข้ึนมาเหนือผิวน้ำ�ทันใด…..

	        (Phleng I-Saeo: Holding Buddha’s Image and Underwater Diving)
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	 เม่ือสมาชิกในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านได้จดจำ�เน้ือร้อง ขับร้อง และถ่ายทอดไปยังผู้ฟัง

เป็นการแสดงให้เห็นบทบาทด้านการให้ความรู้เก่ียวกับท้องถ่ินรอบตัวของผู้ร้อง  ดังเช่น การ

ให้ความรู้เก่ียวกับประวัติความเป็นมาของประเพณีอุ้มพระดำ�น้ำ�ซ่ึงเป็นประเพณีสำ�คัญของ

จังหวัดเพชรบูรณ์  ผู้ร้องและผู้ฟังสามารเรียนรู้ได้จากการบอกเล่าผ่านบทเพลงพ้ืนบ้าน 

	 บทบาทด้านการความรู้การให้ความรู้ท่ีมีต่อเยาวชนชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียน

เพชรบูรณ์วิทยานอกจากจะให้ความรู้ด้านวัฒนธรรมท้องถ่ินแล้ว ยังให้ความรู้ท่ีหลากหลาย เช่น 

ความรู้เก่ียวกับสัญลักษณ์ของชุมชนแต่ละพ้ืนท่ี สถานท่ีท่องเท่ียวโดดเด่นของแต่ละจังหวัด ดัง

ปรากฏในลำ�ตัดท่องเท่ียวไทย ท่ีกล่าวว่า  

		  ถ้าอยากกินกล้วยไข่ต้องไปกำ�แพงเพชร 

	 ล้ินจ่ีลำ�ไยรสเด็ดต้องไปท่ีเชียงรายเถิดหนา 

	 อยากจะกินลังสาดต้องวาดมาอุตรดิตถ์	

	 ไหว้พระยาพิชัยผู้พิชิต ดาบหักมานานช้า 

	 ไหว้พระธาตุเชียงใหม่ ครูบาศรีวิชัย ดอยสุเทพ	

	 พระธาตุช่อแฮพอสังเขปแพะเมืองผีแพร่ดังว่า 

	 ออกจากน่านไปกว๊านพะเยาแล้วเข้าเท่ียวเมืองข้างๆ   	

	 ถ้าจะไปเท่ียวลำ�ปางก็ต้องไปน่ังรถม้า.......					  

			   (Lamtat :Travel around Thailand)

	 จากข้อความข้างต้นเป็นการให้ความรู้แก่เยาวชนผ่านบทเพลงพ้ืนบ้านซ่ึงเป็นความรู้

รอบตัวท่ีจะทำ�สมาชิกในชุมนุมเกิดความรู้ความเข้าใจในข้ันต้นเก่ียวกับสัญลักษณ์ท่ีโดเด่นของ

แต่ละจังหวัด  จะเห็นได้ว่าเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยามีบทบาทในการให้ความรู้แก่

เยาวชนในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านเป็นอย่างมาก  

    	 บทบาทของเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยานอกจากจะให้ความรู้ทางตรงกับ

ผู้ร้องและผู้ฟังแล้ว ยังให้ความรู้ทางอ้อม  คือ ใช้เป็นส่ือในการอบรมส่ังสอนท้ังเด็กและผู้ใหญ่ 

โดยสอดแทรกคำ�สอนทางศาสนา ค่านิยม  และกฎเกณฑ์ในสังคมท่ีควรปฏิบัติไว้ในบทเพลง

พ้ืนบ้าน เช่น เพลงอีแซวสมานฉันท์ กล่าวถึงความรู้ และแนวทางในการใช้ชีวิตการดำ�รงตน

ตามปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง พร้อมกับการสร้างแรงจูงใจและช้ีให้เห็นความสำ�คัญของความ

สามัคคี ความสมานฉันท์ของสมาชิกในชุมชน ดังเน้ือเพลงท่ีว่า



Vol.2 No.1 (January - April) 2018			   WIWITWANNASAN 51

	 โดยยึดหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง	 ไม่ละเลยเล่ียงปฏิบัติทันใด

	 ความพอเพียง คือความพอประมาณ	 มีเหตุผลวิจารณญาณในการเลือกใช้

	 มีภูมิคุ้มกันในทางท่ีดี			  เป็นศักด์ิเป็นศรี ของชาวไทยย่ิงใหญ่

	 ประชาชนรู้รักสามัคคี		  พัฒนากันเต็มท่ีมีคุณธรรมประจำ�ใจ

	 สามัคคี คือ พลังในการสร้างชาติ           ชาติจะอยู่อย่างองอาจเม่ือคนในชาติร่วมใจ

	 ร่วมมือพัฒนาโดยไม่ใช้เงินงบประมาณ	 แต่ต้องใช้งบประมาณท่ีหัวใจ		

	 การร่วมแรงร่วมใจถือว่าเป็นการทุ่มเท	 และการทุ่มเทคืองบประมาณย่ิงใหญ่

	 คำ�ว่า รู้ คือ มีความรู้คู่ศีลธรรม		 ปฏิบัติเป็นประจำ�จนเป็นวิสัย

	 ทำ�ตามหน้าท่ีท่ีมีอยู่			   ยกย่องเชิดชูและให้กำ�ลังใจ

	 ส่วนรัก คือ ความรักสร้างพลังดังว่า	 รักด้วยเมตตาเข้าอกเข้าใจ

	 รักชาติ รักแผ่นดิน รักศักด์ิศรี		  เป็นความรักท่ี ทรงพลังอันย่ิงใหญ่

	 ความสามัคคี คือการปรองดองกัน	 มีสมานฉันท์ ร่วมแรงร่วมใจ

					     (Lamtat : Travel around Thailand) 

	 จากบทเพลงพ้ืนบ้านข้างต้นช้ีให้เห็นบทบาทด้านความรู้แก่สมาชิกในชุมชนเพลง

พ้ืนบ้านในทางอ้อมคือนอกจากเน้ือเพลงจะช่วยสร้างความเข้าใจเก่ียวกับแนวทางการดำ�เนิน

ชีวิตแล้ว ยังช่วยสร้างแรงจูงใจ และโน้มน้าวใจให้ผู้ร้องและผู้ฟังเกิดความรักความสามัคคีกัน

ในชุมชนด้วย 

	 บทบาทของเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อเยาวชนชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านด้านการให้ความรู้ จะพบ

การให้ความรู้ในลักษณะท่ีหลากหลายท้ังความรู้ทางตรงและความรู้ทางอ้อมเป็นความรู้ท่ีผู้ร้อง

ผู้ฟังได้เรียนรู้ผ่านบทเพลงพ้ืนบ้าน อันจะเป็นประโยชน์ในการเรียนและการดำ�เนินชีวิตต่อไป

	 3.  บทบาทด้านการควบคุมสังคม  

	  บทบาทหน้าท่ีหลักอีกประการหน่ึงของเพลงพ้ืนบ้าน คือ การทำ�หน้าท่ีในการควบคุม

พฤติกรรมในสังคม  โดยช้ีแนะระเบียบแบบแผน ตลอดจนการกำ�หนดพฤติกรรมท่ีเหมาะสมใน

สังคม ไม่ให้คนท่ีประพฤติเบ่ียงเบนไปจากขนบธรรมเนียมประเพณี  หรือบรรทัดฐานของสังคม

ท่ียอมรับกัน เพลงพ้ืนบ้านในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านมีบทบาทในการควบคุมสังคม 2 ประการ ดังน้ี 

             ประการแรก   คือ การแสดงบทบาทหน้าท่ีในการควบคุมสังคมโดยการสร้างแนวทาง 

ระเบียบ แบบแผนในการปฏิบัติตนให้กับเยาวชนในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้าน  เช่น เพลงพวงมาลัย

ค่านิยม 12 ประการ กล่าวถึง ค่านิยมท่ีเยาวชนไทยควรประพฤติปฏิบัติเพ่ือให้เป็นทรัพยากร
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บุคคลท่ีมีคุณภาพในอนาคต ดังข้อความท่ีว่า  

		  เอ้อละเหยลอยมา		  ลอยมาแล้วก็ลอยไป (ซ้ำ�)

		  จะพูดถึงเร่ืองท่ีดีเหมาะสม	 เร่ืองค่านิยมของคนไทย

		  ว่ามีสิบสองประการ		 เชิญแม่นงคราญได้กล่าวต่อไป

		  ข้อหน่ึงรักชาติ ศาสนา	 และองค์มหากษัตริย์ไทย

		  ข้อสอง ซ่ือสัตย์ เสียสละ	 อดทน  มานะ อุดมการณ์ย่ิงใหญ่

		  ข้อสามกตัญญูต่อพ่อแม่	 ครูอาจารย์แน่แท้ ผู้ปกครองใส่ใจ

		  ข้อท่ีส่ีใฝ่หาความรู้		  จะช่วยเชิดชูอนาคตสดใส….

				    (Phleng Phuangmalai : 12 Thai  Values)

	 จากเน้ือเพลงพ้ืนบ้านข้างต้นเป็นการช้ีแนะให้เยาวชนดำ�เนินชีวิตอย่างมีระเบียบ

แบบแผน ส่งเสริมให้มีความประพฤติท่ีดีงาม เน้ือเพลงดังกล่าวนำ�มาจากนโยบายของรัฐบาล

ท่ีส่งเสริมและพัฒนาให้เยาวชนเป็นบุคลากรท่ีมีประสิทธิภาพ มีความรักชาติ ศาสนา พระมหา

กษัตริย์  มีความซ่ือสัตย์ เสียสละเพ่ือส่วนรวม    มีความอดทน  มีอุดมการณ์  มีความกตัญญู  มี

ความขยันหม่ันเพียร มีศีลธรรม เม่ือเยาวชนได้รับรู้ข้อมูลเพลงพ้ืนบ้านจะเกิดกระบวนการเรียน

รู้และประพฤติปฏิบัติตนตามครรลองท่ีดี ดังน้ันจึงกล่าวได้ว่าเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์

วิทยามีบทบาทในการควบคุมพฤติกรรมของเยาวชนให้ประพฤติปฏิบัติตนตามแนวทางท่ีดี 

ประการท่ีสอง  คือ  การควบคุมพฤติกรรมโดยช้ีให้เห็นโทษของการประพฤติตนผิดจาก

ครรลอง หรือบรรทัดฐานท่ีสังคมกำ�หนดไว้  เช่นข้อความท่ีปรากฏในเพลงฉ่อยต่อต้านยาเสพ

ติดท่ีกล่าวถึงโทษของการติดสารเสพติด หมายรวมถึงสุรา บุหร่ี  ท่ีกล่าวว่า

	 ว่าชนิดท่ีส่ีมีหลายอย่างรวมกัน		 เกิดผลเสียท้ังน้ันน่าเศร้าใจ

	 ยังมีสารเสพติดท่ีนิยมหนักหนา		 น่ันคือสุราหรือว่าเหล้าท้ังหลาย

	 ท้ังเหล้านอกเหล้าในและโรงเหล้า	 ด่ืมกันก๊ง สองก๊งก็เมาได้

	 ขับข่ียวดยานพึงระวังเหตุ		  มีอุบัติเหตุเกิดข้ึนได้

	 ด่ืมมากเสียหายอันตรายต่อตับ		 ชีวิตจะดับและวอดวาย

	 อีกบุหร่ีส่ิงท่ีต้องวายวอด		  เพราะมันไปเผาปอดให้มอดไหม้

	 มันยังมีผลไปคนข้างเคียง		  เห็นใครสูบเราต้องเล่ียงไปไกลๆ

	 สูบท่ีสามีผลถึงภรรยา		  ลูกในครรภ์น้ันหนาโชคร้าย...เอชา...

 				    (Phleng Choi : Fighting against Drug)
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	 จากข้อความข้างต้นช้ีให้เห็นถึงบทบาทหน้าท่ีด้านการควบคุมพฤติกรรมของสมาชิก

ในชุมนุมและชุมชน ผ่านบทเพลงพ้ืนบ้าน เพ่ือผู้ร้อง หรือพ่อเพลง แม่เพลงได้จดจำ�เน้ือร้อง และ

ถ่ายทอดสู่ผู้ฟัง เป็นการกระตุ้นเตือนและช้ีให้เห็นโทษของการประพฤติตนผิดจากครรลอง หรือ

บรรทัดฐานตามท่ีสังคมกำ�หนดไว้ ท้ังการเสพของมึนเมาและส่ิงเสพติด ด้วยเหตุดังกล่าวบทบาท

ของเพลงพ้ืนบ้านในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยาจึงสะท้อนให้เห็นบทบาทหน้าท่ี

ด้านการควบคุมสังคมโดยเฉพาะอย่างย่ิงการควบคุมพฤติกรรมของสมาชิกในชุมนุมเพลงพ้ืน

บ้านให้เป็นไปตามบรรทัดฐาน และแสดงพฤติกรรมท่ีเหมาะสมตามครรลองของสังคม 

	 4.  บทบาทด้านการเป็นส่ือมวลชนพ้ืนบ้าน 

	 บทบาทของเพลงพ้ืนบ้านในฐานะท่ีเป็นส่ือมวลชน พบมากในอดีตท่ียังไม่มีความเจริญ

ก้าวหน้าทางเทคโนโลยี  พ่อเพลงแม่เพลงส่วนใหญ่จะใช้เพลงเป็นส่ือในการกระจายข่าวสาร 

เผยแพร่ เชิญชวนให้คนในสังคมประกอบกิจบางอย่างร่วมกัน แม้ในปัจจุบันน้ีจะมีความเจริญ

ก้าวหน้าทางเทคโนโลยี  มีส่ือมวลชนท่ีทำ�หน้าท่ีเป็นผู้กระจายข่าวสารแต่เพลงพ้ืนบ้านยังมี

บทบาทในการเป็นส่ือมวลชนเพ่ือกระจายข้อมูลข่าวสาร หรือรณรงค์ให้เกิดความตระหนักต่อ

ส่ิงใดส่ิงหน่ึงในกลุ่มชนท่ีได้รับชมและรับฟัง 

	 บทบาทด้านการเป็นส่ือมวลชนขอเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อเยาวชนชุมนุมเพลงพ้ืนบ้าน 

จะพบในลักษณะการใช้เพลงพ้ืนบ้านเป็นส่ือกลาง และให้ผู้ร้องเป็น “กระบอกเสียง” เผยแพร่

ข้อมูลให้สมาชิกในชุมนุม เช่น การประชาสัมพันธ์ให้เยาวชนห่างไกลจากยาเสพติด ดังข้อความ

ท่ีกล่าวว่า

		  วิธีป้องกันซ่ึงสารเสพติด	 ท่ีทำ�ลายชีวิตของชาวไทย

	 มันอยู่ท่ีตนต้องรักตน		  ตนอย่าทำ�ลายตนให้วอดวาย

	 ปัญหาทุกอย่างมีทางแก้		  อย่าเพ่ิงไปท้อแท้ต้องแก้ไข.....

	 ฝากเป็นเพลงฉ่อยมาประชาสัมพันธ์	 ให้ท่านรู้ท่ัวกันเพ่ือเตือนใจ

	 หากท่านมัวติดชีวิตชาติพัง		  อนุชนรุ่นหลังก็วอดวาย

	 หากท่านรักชาติช่วยป้องกัน		  เราต้องขจัดมันออกจากไทย...เอชา...

				    (Phleng Choi : Fighting against Drug)

	 จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้ชัดเจนว่าเยาวชนในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านมีบทบาทหน้าท่ี

ในการเป็น“กระบอกเสียง” เผยแพร่ข้อมูลข่าวสาร ร่วมรณรงค์ให้เกิดการลด ละ เลิก ยาเสพติด 
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อีกท้ังยังช่วยช้ีแนะให้เห็นผลกระทบอันรุนแรงของการติดยาเสพติดอีกด้วยด้วย  ดังน้ันจึงอาจ

กล่าวได้ว่าสมาชิกในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านทำ�หน้าท่ีเป็นส่ือมวลชนในการกระจายข้อมูลข่าวสาร

ไปยังผู้อ่ืน 

	 จากการวิเคราะห์บทบาทของเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อเยาวชนในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านจะ

เห็นได้ว่า มีบทบาทหลักในด้านการให้ความบันเทิงท่ีช่วยให้สมาชิกในชุมนุมผ่อนคลายความ

ตึงเครียดจากเน้ือหาการเรียนและการดำ�เนินชีวิต ก่อให้เกิดความสนุกสนานในขณะท่ีเล่น

เพลงพ้ืนบ้าน บทบาทท่ีสำ�คัญอีกประการหน่ึงคือการให้ความรู้แก่เยาวชนในชุมนุมอันเกิดมา

จาการการจดจำ�เน้ือร้องและการฟัง  อีกท้ังการขับร้องและการฟังเน้ือเพลงจะก่อให้เยาวชน

เกิดแนวทางการประพฤติปฏิบัติตนท่ีดี ตามระเบียบแบบแผนของสังคม อันจะทำ�ให้เยาวชน

เจริญเติบโตเป็นหน่วยหน่ึงท่ีมีคุณภาพ นอกจากน้ันยังมีบทบาทในการให้เยาวชนทำ�หน้าท่ีเป็น 

“ส่ือกลาง” ในการกระจายข้อมูลข่าวสารไปยังกลุ่มชนต่าง ๆ อีกด้วย จึงอาจกล่าวได้ว่าเพลง

พ้ืนบ้านมีบทบาทต่อเยาวชนชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยาตามบทบาทหน้าท่ี

ของข้อมูลมุขปาฐะหลายประการ

อภิปรายผล	    

	 เพลงพ้ืนบ้านจัดเป็นข้อมูลวรรณกรรมมุขปาฐะมีฉันทลักษณ์เรียบง่ายไม่มีกฎเกณฑ์

ตายตัว ชุมชนแต่ละท้องถ่ิน หรือแต่ละพ้ืนท่ีจะมีเพลงประจำ�ท้องถ่ินของตนเอง เพลงพ้ืนบ้าน

จึงเปรียบเสมือนกระจกสะท้อนภาพสังคมน้ัน ๆ ดังเช่น เพลงพ้ืนบ้านในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้าน

โรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยา 

	 จากการก่อต้ังชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยา มีการจัดแสดงการละเล่น

เพลงพ้ืนบ้านและดนตรีพ้ืนบ้านท้ังแสดงลำ�ตัดเพลงฉ่อย เพลงพวงมาลัย เพลงเก่ียวข้าว เพ่ือ

แสดงในงานสำ�คัญของโรงเรียนและของท้องถ่ิน เช่น งานกาชาดมะขามหวาน งานประเพณี

อุ้มพระดำ�น้ำ� เป็นต้น การประพันธ์บทเพลงท่ีใช้ร้องเกิดจากการคิดประดิษฐ์ถ้อยคำ�  สำ�นวน

การใช้ภาษา ของนางศรีสุดา เพชรบุระ ตำ�แหน่ง ครูชำ�นาญการ โรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยา ซ่ึง

เป็นผู้ควบคุมและดูแลชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยาเมืองเพชรบูรณ์   

	 เม่ือวิเคราะห์บทบาทของเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อเยาวชนในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียน

เพชรบูรณ์วิทยา    พบว่าเพลงพ้ืนบ้านมีบทบาทหลายประการโดยเฉพาะอย่างย่ิงบทบาทด้าน

การให้ความรู้มีความโดดเด่น เอกลักษณ์ประการหน่ึงของเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยา 

คือ การสร้างความรู้ให้กับผู้ชมและผู้ฟัง   เน้นการประพันธ์เน้ือเพลงท่ีเน้นการสร้างความรู้ให้

กับผู้ร้อง สมาชิกชุมนุมเพลงพ้ืนบ้าน และจุดมุ่งหมายหลักคือการสร้างความรู้ให้แก่ผู้ฟังเป็น
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หลัก (Phetchabura, 2016)  ซ่ึงเป็นความรู้เก่ียวกับสภาพแวดล้อมรอบตัวของเยาวชน หมาย

รวมไปถึงความรู้เก่ียวกับวิถีชีวิต วัฒนธรรม ประเพณี และพิธีกรรมต่าง ๆ   ซ่ึงเป็นความรู้ท่ีเกิด

จากกระบวนการจดจำ�คำ�ร้องและนำ�ไปถ่ายทอดให้ผู้อ่ืนได้รับฟัง ส่วนความรู้อีกประการหน่ึงท่ี

ปรากฏเด่นชัด คือ ความรู้เก่ียวกับท้องถ่ินของตนเอง การให้ความรู้ดังกล่าวเป็นการให้ความรู้

ทางตรงแก่ผู้ร้อง และผู้ฟัง ดังท่ี Sutjachaya (2002: 78) กล่าวถึงบทบาทด้านการให้ความรู้

ทางตรงของเพลงพ้ืนบ้าน คือ การส่ังสอนหรือการให้ความรู้โดยตรง ดังน้ันจึงอาจกล่าวได้ว่า

เพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์มีบทบาทโดยตรงในการให้ ความรู้ ความเข้าใจให้กับสมาชิก

ในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านน่ันเอง 

	 บทบาทท่ีสำ�คัญอีกประการหน่ึงของเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อเยาวชนชุมนุมเพลงพ้ืนบ้าน

โรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยา คือ การควบคุม ช้ีแนะแนวทางให้เยาวชนประพฤติปฏิบัติตนตาม

ครรลองของสังคม  โดยจะพบในลักษณะการใช้เน้ือเพลงปลูกฝังทักษะชีวิต (Phetchabura,  

2016) ช้ีให้เห็นแนวทางการประพฤติปฏิบัติตามค่านิยมของสังคม พร้อมท้ังช้ีให้เห็นโทษของ

การไม่ระพฤติปฏิบัติตนตามครรลองของสังคม ซ่ึงหากเยาวชนได้ขับร้องหรือได้ฟังเพลงพ้ืนบ้าน 

จะเกิดกระบวนการเรียนรู้จดจำ� และโน้มน้าวใจให้เยาวชนประพฤติปฏิบัติตนตามบรรทัดฐาน

ท่ีสังคมกำ�หนดไว้   

	 ส่วนบทบาทด้านการเป็นส่ือมวลชนพ้ืนบ้านจะพบในลักษณะการให้พ่อเพลง-แม่เพลง

ซ่ึงเป็นเยาวชนในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านทำ�หน้าท่ีกระบอกเสียงเพ่ือกระจายข่าวสาร ประชาสัมพันธ์ 

หรือรณรงค์ให้ผลอย่างใดอย่างหน่ึง สังเกตได้ว่าบทบาทด้านการเป็นส่ือมวลชนของเพลงพ้ืนบ้าน

ในปัจจุบัน มีความแตกต่างจากในอดีตท่ีเทคโนโลยีไม่มีความทันสมัย ในปัจจุบันส่ือต่าง ๆ ท้ัง

โทรทัศน์ ส่ือออนไลน์ เข้ามาแทนท่ีทำ�ให้บทบาทของเพลงพ้ืนบ้านด้านการเป็นส่ือมวลชนพ้ืน

บ้านเปล่ียนแปลงไปจากอดีต แต่ท้ังน้ีบทบาทด้านการเป็นส่ือมวลชนยังคงดำ�รงอยู่เม่ือมีการ

แสดงของคณะดนตรีพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยาตามโอกาสต่าง ๆ   

	 บทบาทด้านสุดท้ายอันเป็นบทบาทในด้านการให้ความบันเทิงผ่อนความความ

ตึงเครียด สมาชิกในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์วิทยาจะได้รับความสนุกสนาน 

เพลิดเพลิน  บันเทิงใจแก่เยาวชนในชุมนุมเพลงพ้ืนบ้าน  ผ่อนคลายความเครียดจากการ

เรียน (Khwankeaw, 2016)  เน่ืองจากชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านจะเร่ิมฝึกซ้อมและรวมกลุ่มในช่วง

กิจกรรมลดเวลาเรียนเพ่ิมเวลารู้ การร้องเพลงพ้ืนบ้านในช่วงเวลาดังกล่าวจึงเป็นการสร้างความ

สนุกสนานและผ่อนความความเครียดได้ดี 
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	 ลักษะสำ�คัญประการหน่ึงของบทบาทหน้าท่ีท่ีปรากฏในเพลงพ้ืนบ้านโรงเรียน

เพชรบูรณ์วิทยา คือ เม่ือแสดงแต่ละคร้ังจะปรากฏบทบาทหน้าท่ีหลายด้านพร้อมกัน เช่น การ

ให้ความรู้พร้อมกับควบคุมพฤติกรรมของสมาชิกในสังคมผ่านเพลง การใช้เพลงพ้ืนบ้านเป็นกระ

บอกเสียงในการเผยแพร่ข้อมูล พร้อมกับการช้ีแนะแนวทางการดำ�เนินชีวิต บทบาทหน้าท่ีของ

เพลงพ้ืนบ้านดังกล่าวสอดคล้องกับความคิดเห็นของ Na  Thalang (2005: 319)  ท่ีกล่าวถึง

บทบาทของคติชนไว้ว่า “คติชนวิทยาแต่ละประเภทอาจมีบทบาทต่างกันและคติชนวิทยาบาง

ประเภทอาจมีบทบาทหลายประการ” 

	 เม่ือพิจารณาในแง่ของบทบาทหน้าท่ีของเพลงพ้ืนบ้านท่ีมีต่อเยาวชนจะเห็นได้

ว่า  เพลงพ้ืนบ้านมีบทบาทสำ�คัญท้ังในด้านการสร้างความรู้  เสริมทักษะการใช้ชีวิต ควบคุม

พฤติกรรมของเยาวชนท้ังทางตรงและทางอ้อม เฉกเช่นเดียวกับนิทานพ้ืนบ้านท่ีคนในชุมชน

ใช้เป็นเคร่ืองมือในการอบรมส่ังสอนคนในสังคม  ดังเช่นนิทานพ้ืนบ้านบ้านนายม  ตำ�บลนา

ยม  อำ�เภอเมือง  จังหวัดเพชรบูรณ์ (Wisetram, 2560: 97) ได้กล่าวถึงความสำ�คัญของนิทาน

พ้ืนบ้านไว้ว่า “สะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตของคนในชุมชนว่าเป็นสังคมท่ีเรียบง่าย  ท้ังยังใช้นิทาน

เป็นเคร่ืองมือในการอบรมส่ังสอนผู้คนในชุมชนและเป็นส่ิงท่ีลดความตึงเครียดจากการทำ�งาน

และการดำ�เนินชีวิตของคนในชุมชนได้เป็นอย่างดี” แม้ว่าการจัดชุมนุมเพลงพ้ืนบ้านจะไม่ได้

รับความนิยมเท่าในอดีต แต่นางศรีสุดา  เพชรบุระ ผู้ประพันธ์เพลงพ้ืนบ้านโรงเรียนเพชรบูรณ์

วิทยายังให้ความสำ�คัญกับเพลงพ้ืนบ้านโดยการประยุกต์ใช้เพลงพ้ืนบ้านกับการจัดการเรียนการ

สอนรายวิชาภาษาไทย  พร้อมท้ังยังสร้างพ่อแม่ แม่เพลงท่ีเป็นเยาวชนรุ่นใหม่อย่างต่อเน่ือง ย่ิง

เป็นการเน้นย้ำ�ให้เห็นว่าเพลงพ้ืนบ้านเป็นวัฒนธรรมท่ีควรค่าแก่การอนุรักษ์ ส่งเสริม สืบทอด 

เผยแพร่ให้เป็นท่ีรู้จักและคงอยู่ตลอดไป
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Khulu-Nang Ua/ Chao Sam Lo: coincident and non coincident  

characteristics in Socio-culture of Isan and Thai Khoen People 

Abstract
 	 This paper aims to study the coincident and non coincident   

characteristics of the socio-cultural aspects of Isan-Thai Khoen culture through 

the literature of Khulu Nang Ua - Nang and Alang Chao Sam Lo. The results of 

the study were as follows: 1) in the social reflection on the life style of Isan 

and Thai Khoen people 1.1) in respect of government, there was government 

by monarchy in which monarch was above the law and the absolute power 

was of that monarch alone. 1.2) In economic aspect, the occupational con-

ditions were characterized by a dependence on nature based on self-reliant 

nature. 2) In reflections on customs, traditions, and culture in the Lao Lan 

Chang –Thai Khoen people's way of life in aspect of dressing, 2.1) the people 

of Isaan with peerage were dressed in silk, in which Men  wore sarongs and a 

silk shirt, and woman wore a silk skirt and silk shirt, whereas, for Thai Khoen 

people, woman with nobility wore a necklace, hairpin, ear ring, which were 
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all made of gold; 2.2) In aspect of culture of courting, Thai Isan people have 

culture of courting  which were the wisdom composed by the elderly people 

as a tool to communicate love between the youth, whereas,  in the custom of  

courting of Thai Khoen people, a young man flirts a young girl with 3 kinds of 

musical instruments such as Sa Lo, So, and Sueng and melodious singing in the  

courtship at the time of leaving the place to find a girl in love at night; 2.3) In 

aspect of making proposal for marriage, Thai Isan people have culture of the 

making proposal for marriage when a man and woman agreed to live together 

in which the man must arrange for his elder relatives to go to the parents 

of the woman with tribute, whereas, Thai Khoen people have a tradition of  

engagement and the use of gold as a dowry of engagement, when the  

agreement  was  reached, and the date of the wedding is to be fixed;  2.4) In aspect  

of The funeral ceremony, it refleced the characteristics of the great honor-

able funeral of the ruling class people, during which, there was a tradition 

of celebration and play.

Keywords : Khulu-Nang Ua/ Chao Sam Lo, coincident, Socio-culture, san and 

Thai Khoen

บทคัดย่อ
 	 บทความวชิาการนีม้วีตัถปุระสงคเ์พ่ือศึกษาลกัษณะรว่มและตา่งในมติดิา้นสงัคม

วัฒนธรรมอีสาน – ไทเขิน ผ่านวรรณกรรมเรื่อง ขูลู – นางอั้วและอลองเจ้าสามลอ ผลการ

ศึกษาพบว่า 1). ภาพสะท้อนสังคมในวิถีชีวิตของคนอีสานและคนไทเขิน 1.1 ด้านการเมือง

การปกครอง ปกครองด้วยระบอบราชาธิปไตย โดยมีพระเจ้าแผ่นดินอยู่เหนือกฎหมาย 

อำ�นาจสูงสุดเป็นของพระเจ้าแผ่นดินเพียงผู้เดียว การใช้อำ�นาจอธิปไตยของเจ้าเมืองมี

ลักษณะที่ไม่ก่อให้เกิดความเดือดร้อนแก่ประชาชน 1.2 ด้านสภาพเศรษฐกิจ / อาชีพ มี

การดำ�เนินชีวิตโดยการประกอบอาชีพแบบพึ่งพิงธรรมชาติแวดล้อมบนหลักพึ่งพาตนเอง 

โดยการปรับตัวให้เข้ากับธรรมชาติ 2). ภาพสะท้อนขนบประเพณีวัฒนธรรมในวิถีชีวิตของ

คนลาวอีสานล้านช้าง – ไทเขิน 2.1 ด้านการแต่งกาย คนอีสานที่มียศถาบรรดาศักดิ์จะแต่ง
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กายดว้ยผา้ไหม ฝา่ยชายจะนุง่โสรง่ สวมเสือ้แพรไหม ฝา่ยหญงิจะนุง่ซิน่ไหม หม่ผ้าแพรไหม 

สว่นไทเขนิการแตง่กายของหญงิสาวผูม้ฐีานะมกีารสวมสรอ้ยสงัวาล ปิน่ ลานหหูรอืตา่งหทูี่

ล้วนทำ�ด้วยทองคำ� 2.2 ด้านประเพณีการเกี้ยวพาราสี ภาคอีสานมีวัฒนธรรมประเภทหนึ่ง

ที่เรียกว่าผญาเกี้ยวพาราสี เป็นผญาที่คนอีสานสมัยก่อนได้แต่งและคิดขึ้นเพื่อใช้เป็นเครื่อง

มือสื่อสารรักระหว่างบ่าวสาว ส่วนไทเขินจะมีการแอ่วสาว เป็นการเล่นดนตรีของหนุ่ม ๆ  ที่

ไปแอ่วสาว 3 อย่าง คือ สะล้อ ซึง ปี่ และขับทำ�นองเสนาะในเชิงเกี้ยวพาราสีเมื่อเวลาออก

จากทีพ่กัไปหาหญงิสาวคนรกัในเวลากลางคนื 2.3 ดา้นการสู่ขอ คนอสีานมีประเพณกีารโอม

สาว คอื การสูข่อสาว เมือ่ชายหญงิไดต้กลงปลงใจทีจ่ะอยูร่ว่มกนัอยา่งแทจ้รงิแลว้ ฝา่ยชาย

ตอ้งจัดใหญ้าติผูใ้หญข่องตนไปสูข่อตอ่พอ่แมฝ่า่ยหญงิโดยมสิีง่ของบรรณาการ  ชาวไทเขนิมี

ประเพณีการสู่ขอหมั้นหมาย และมีการใช้เงินทองเป็นสินสอดของหมั้น เมื่อมีการตกลงกัน

ได้ก็จะมีการกำ�หนดวันเดือนที่จะให้มีพิธีแต่งงานต่อไป  2.4 ด้านงานศพ สะท้อนลักษณะ

รว่มในการจดังานศพของชนช้ันปกครองทีย่ิง่ใหญส่มเกยีรต ิในระหวา่งงานศพนัน้มปีระเพณี

การเสพงันและการละเล่น   

คำ�สำ�คัญ : ขูลู – นางอั้ว, อลองเจ้าสามลอ, ลักษณะร่วม, สังคมวัฒนธรรม, อีสาน – ไทเขิน 

บทนำ�
 	 ว ร รณกรรมท้ อ งถิ่ นนั้ น มี บทบาทสำ � คัญต่ อ ผู้ อ่ า นและชุ มชนที่ เ ป็ น

เจ้าของวรรณกรรม  เพราะมีบทบาทที่จะจรรโลงใจผู้อ่านเป็นสำ�คัญ  ซึ่งในอดีต

ผู้ที่สามารถอ่านตัวอักษรเหล่าน้ีได้ก็เห็นจะมีแต่ผู้ที่มีความรู้ผ่านการบวชเรียนมา

ก่อนซึ่งเป็นส่วนน้อย  สิ่งเหล่านี้สะท้อนภาพการเรียนรู้ในอดีตได้เป็นอย่างดี ดังที่  

Thammawat (1994 : 10) กลา่ววา่ วรรณกรรมทอ้งถิน่มบีทบาทตอ่ผู้อา่นและชุมชนทีเ่ปน็

เจา้ของวรรณกรรมหลายประการ สงัคมไทยในอดตีผูอ้า่นออกเขยีนได ้เปน็เพยีงกลุม่นอ้ยที่

จำ�กัดในหมู่ผู้นำ�  พระภิกษุและผู้บวชเรียน  ประชาชนทั่วไปรับรู้รสวรรณกรรมต่าง ๆ  โดย

การฟังจากผู้อ่านหนังสือแตก (ชำ�นาญการอ่าน) 

	 Citcamnong (2001 : 5) วรรณคดีเป็นส่วนหนึ่งของระบบชีวิตมนุษย์ในชุมชน 

หรอืเปน็พฤตกิรรมสงัคมอย่างหนึง่ ทศันะและปฏกิริิยาตอ่วรรณคดกีก็ำ�หนดโดยวฒันธรรม

ของผู้สร้างเสพวรรณคดีน้ันเอง วรรณคดีโดยตัวเองก็เป็นวัฒนธรรม เพราะเกิดจากการ

สร้างสรรค์ของมนุษย์เพื่อสนองความต้องการทางสังคม 
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 	 Canthimathon (1974 : 2 – 3) การศึกษาวรรณคดีช่วยให้เกิดความเข้าใจใน

ชีวิต และเกิดความเห็นอกเห็นใจเพื่อนมนุษย์ด้วยกันมากขึ้น เพราะวรรณคดีสะท้อนชีวิต 

กวีนำ�เราเข้าไปใกล้ชีวิตในด้านต่าง ๆ ด้วยสายตาและความรู้สึกนึกคิดของกวีซึ่งต้องอาศัย

ปัญญาประสบการณ์และความจัดเจนในการเลือกสรร หยิบยกชีวิตบางตอนมาเสนอด้วย

ศลิปะอนัประณตี ใหเ้หน็เปน็แนวทางความคดิทีม่คีวามเดน่อันเปน็แนวคดิของกว ีนอกจาก

นี้ยังเป็นการสร้างวัฒนธรรมเพื่อรับใช้ผลประโยชน์ของกลุ่มความคิดที่ตนสังกัดอยู่

	 ขูลู – นางอั้ว, อลองเจ้าสามลอ ถือเป็นวรรณคดีพื้นบ้านที่สะท้อนภาพวิถีชีวิต

ของบคุคลในชมุชนหรอืชนเผา่ของคนกลุม่คนอสีานและไทเขินดา้นประเพณแีละพธิกีรรมที่

เป็นอัตลักษณ์เฉพาะของท้องถิ่นนั้น ๆ นอกจากนั้นกวีหรือผู้สร้างสรรค์วรรณคดีได้หยิบยก

ฉากชีวิตของคนมานำ�เสนอให้เห็นภาพของการต่อสู้ ดิ้นรน ท้อแท้ สิ้นหวัง และลงท้ายด้วย

ความตาย โดยอาจเรียกวรรณคดีในลักษณะดังกล่าวน้ีว่า “วรรณคดีโศกนาฏกรรม” ดังที่ 

Wisaphaen (2006 : 421) กลา่ววา่ วรรณคดโีศกนาฏกรรมเปน็วรรณคดทีีแ่สดงความทกุข์

ทรมานของมนุษย์ และจบลงด้วยความหายนะของตัวเอก และความหายนะนั้นจะต้องเกิด

ตามกฎแห่งกรรม ซึ่งเป็นผลจากการกระทำ�ของตัวละครเอกและลักษณะนิสัยของผู้นั้นเอง

และเป็นเรื่องราวที่สมเหตุสมผล มีความจริงในด้านการประพันธ์ (Fictional truth)

	 ลกัษณะในความเดน่ดงักลา่วข้างตน้ผนวกกบัความสมจรงิของเนือ้เรือ่งทีก่วไีดน้ำ�

เสนอให้เห็นชีวิตของตัวละครซึ่งเป็นบุคคลธรรมดา ไม่มีอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย์ใด ๆ เหมือน

วรรณคดีพื้นบ้านทั่วไป จึงทำ�ให้วรรณคดีทั้งสองเรื่องนี้ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายเป็น

ระยะเวลายาวนาน เมือ่พจิารณาเคา้โครงของเรือ่งผูเ้ขียนพบวา่ มคีวามคลา้ยคลึงกนัมากคือ

เรือ่งจบลงดว้ยความตายของตวัละครเอก แตเ่มือ่พจิารณาเนือ้หาโดยละเอยีดผู้เขยีนกลับพบ

ความแตกตา่งในวถิกีารดำ�รงชวีติซึง่แสดงใหเ้หน็อตัลกัษณข์องกลุ่มชนดงัจะนำ�เสนอใหเ้หน็

ในประเด็นต่อไปนี้

 

1.“ขูลู – นางอั้ว ,อลองเจ้าสามลอ : ภาพสะท้อนสังคมในวิถีชีวิตของคนอีสานและคน

ไทเขิน”

	 ขูลู – นางอั้ว เป็นวรรณคดีพื้นบ้านที่แพร่หลายและสืบทอดในวัฒนธรรมกลุ่มคน

ลาว – อีสานล้านช้าง  และวรรณคดีพื้นบ้านอลองเจ้าสามลอที่แพร่หลายและสืบทอดใน

กลุ่มวัฒนธรรมธรรมไทเขิน ภาพสะท้อนลักษณะร่วมทางสังคมของกลุ่มคนสองกลุ่มเกี่ยว

กับสังคม  การเมืองการปกครอง สภาพเศรษฐกิจปรากฏดังนี้
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 	 1.1 การเมืองการปกครอง

	 วรรณคดีพื้นบ้านขูลูนางอั้ว เน้นการนำ�เสนอภาพของเมืองสองเมือง คือ เมืองกา

สีและเมืองกายที่ปกครองด้วยระบอบราชาธิปไตย โดยมีพระเจ้าแผ่นดินอยู่เหนือกฎหมาย 

อำ�นาจสงูสดุเปน็ของพระเจา้แผน่ดนิเพยีงผูเ้ดยีว การใช้อำ�นาจอธปิไตยของเจา้เมอืงทัง้สอง 

มีลักษณะที่ไม่ก่อให้เกิดความเดือดร้อนแก่ประชาชน เห็นได้จากตัวบทไม่ปรากฏว่ามีเนื้อ

ความตอนใดทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ภาพการใช้อำ�นาจอนัมลีกัษณะไมเ่ปน็ธรรมของเจา้เมอืงและส่ิง

ที่ทำ�ให้วรรณคดีพื้นบ้านอีสานเรื่องขูลู – นางอั้ว เป็นเรื่องที่น่าสนใจคือ ทั้งสองเมืองต่างให้

ผู้หญิงซึ่งเป็นพระมเหสีปกครองบ้านเมืองแทนพระมหากษัตริย์ซึ่งสวรรคตไป การปกครอง

บ้านเมืองเป็นไปด้วยความเรียบร้อยไม่มีปัญหาหรือข้อขัดแย้งที่เกิดจากเสนา – อำ�มาตย์

หรือขุนนาง ตรงกันข้ามคนกลุ่มน้ีกลับให้ความร่วมมือในการปกครองบ้านเมืองให้เป็นไป

ด้วยความสงบร่มเย็นตามลำ�ดับชั้นของการเมืองการปกครอง  โดยปรากฏตำ�แหน่ง แสน

เมือง ซึ่งเป็นตำ�แหน่งควบคุมกำ�ลังพล โดยกวีบรรยายถึงการควบคุมกำ�ลังพลของ “แสน

เมือง” เพื่อเตรียมรอรับชาวเมืองกาสี เพราะมิรู้ว่าชาวเมืองกาสีจะมาดีหรือร้ายหรือจะมา

แย่งชิงนางอั้ว ดังคำ�ประพันธ์ “ก้ำ�ขวาไว้ ท้าวใหญ่แสนเมือง ถือพลแพน สี่พันหัวหน้า” 

	 นอกจากนีย้งัปรากฏตำ�แหนง่มหาเสนาหรอืมหามนตร ีทำ�หนา้ทีอ่อกคำ�ส่ังในการ

ประชุมหรือปรึกษาหารือในเรื่องต่าง ๆ เช่น ตอนที่นางอั้วหายไปจากปราสาทเหล่าเสนา

อำ�มาตยแ์ละขา้ราชบรพิารรวมทัง้มหามนตรไีดป้รกึษาหารอืและประชุมร่วมกันเพือ่วางแผน

ติดตามนางอั้ว เป็นต้น

	 สว่นในเร่ืองอลองเจา้สามลอ มกีารบรรยายภาพใหเ้หน็วา่บา้นเมอืงมกีารปกครอง

ด้วยพระมหากษัตริย์เช่นเดียวกัน แต่ภาพในการบรรยายนั้นเป็นเพียงการเกริ่นเรื่องให้เห็น

เล็กนอ้ย สว่นเรือ่งราวทีเ่กิดข้ึนในเนือ้หากลบัเปน็ภาพชวีติของครอบครวัเศรษฐทีีเ่ปน็สมาชิก

หนึง่ในเมอืง ไมไ่ด้เปน็ผูค้รอบครองเมอืงเหมอืนดงัเรือ่ง ขลูนูางอัว้ ซึง่ในเรือ่งอลองเจา้สามล

อบรรยายภาพของเมืองและระบอบการปกครองเมืองดังนี้

	 “มพีระยาเจา้เมอืงอยูเ่สวยราชย ์นางเทวหีากเรยีงแฝง ปนุดแีพงรว่มใฝ ่ขา้ชว่ยใช้

หญิงชาย” 

	 จากลักษณะการปกครองข้างต้นสามารถมองได้ว่า วัฒนธรรมสังคมลาว - อีสาน

ล้านช้าง เน้นความสำ�คัญของระบบการเมืองการปกครอง เรื่องราวที่เกิดข้ึนเป็นเรื่องราว
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ความขัดแย้งของคนชั้นสูง ในการดำ�เนินเรื่องราวจึงเป็นเรื่องของความยิ่งใหญ่ ระหว่างคน

สองเมืองโดยมีข้าทาสบริวาร หรือกลุ่มคนชั้นล่างหรือชนชั้นใต้ปกครองคอยอำ�นวยความ

สะดวกสบายให้ ซึ่งแตกต่างจากเรื่องอลองเจ้าสามลอท่ีเป็นเรื่องราวของคนกลุ่มชั้นกลาง

ซึง่ประกอบอาชพีดว้ยการคา้ขายและมชีวีติความเปน็อยูด่ว้ยความอดุมสมบรูณข์องพชืพนัธุ์

ธัญญาหาร เป็นสภาพชีวิตของกลุ่มคนธรรมดากลุ่มหน่ึงภายใต้การปกครองของบ้านเมือง

ที่มีพระมหากษัตริย์เป็นผู้ครองเมืองเช่นเดียวกัน ถึงแม้ว่าประเด็นการเมืองการปกครองใน

เรื่องอลองเจ้าสามลอปรากฏไม่ชัดเจนเมื่อเทียบกับเรื่องขูลู – นางอั้ว แต่ก็สามารถสรุปได้

ว่าวรรณคดีทั้งสองเรื่องปรากฏภาพการปกครองในระบอบราชาธิปไตย 

	

	 1.2 สภาพเศรษฐกิจ / อาชีพ

	 ชาวอีสานมกีารดำ�เนนิชีวติโดยการประกอบอาชพีแบบพึง่พงิธรรมชาตแิวดล้อมบน

หลกัพึง่พาตนเอง โดยการปรบัตวัใหเ้ขา้กบัธรรมชาตซิึง่สัง่สมความรูแ้ละประสบการณต์า่งๆ 

พฒันาขึน้จนเปน็วถิชีวีติดงัปรากฏในเรือ่งขูลนูางอัว้ทีบ่รรยายใหเ้หน็วา่ ในสงัคมอสีานมกีาร

ปลูกหม่อนเลี้ยงไหม โดยการปลูกไว้บริเวณบ้านของตนเอง เป็นระบบการผลิตแบบทำ�กิน

ในครัวเรือน ในตอนที่ “นางอั้วพาบรรดาสาวสนมเข้าไปเที่ยวเล่นในสวนมอนและคิดอยาก

ปลูกหม่อนเลี้ยงไหม ดังนี้

		  “ลางวัน พาเขาเข้า สวนมอนในเถื่อน

		  นางก็ คึดไคร่เลี้ยง ยังมอนป่อนไหม”

	 การปลกูหมอ่นเลีย้งไหมในวฒันธรรมอสีาน กำ�หนดเปน็หนา้ทีข่องผูห้ญงิซึง่เรียน

รู้โดยการสังเกตและฝึกจากมารดาและญาติฝ่ายหญิง คุณค่าของผู้หญิงจะวัดได้จากความ

สามารถในการทอผา้ไหม บรรลข้ัุนสงูสุดคอื การทอผา้ไหมมดัหมี ่ดว้ยเหตผุลนีจึ้งอาจทำ�ให้

นางอั้ว “คึดใคร่เลี้ยง ยังมอนป่อนไหม” เพื่อจะได้เป็นผู้หญิงที่มีรูปสมบัติและคุณสมบัติซึ่ง

เปน็คา่นยิมของสตรชีาวอสีาน และในตอนทีน่างอัว้ตดัสนิใจจะลาตาย นางไดพ้ร่ำ�พรรณนา

ลาสวนหม่อนที่นางรักแสดงให้เห็นว่าการปลูกหม่อนมีความสำ�คัญต่อวิถีชีวิตคนอีสานเป็น

อย่างมาก ดังนี้ 
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		  “ค่อยอยู่ดีเยอ หม้อนิลน้อย สวนมอนยอดอ่อนอ่อนกูเอย

		  กูจักปะไป่ไว้ อย่าเศร้าเหี่ยวตาย แด่ถ้อน”

	 นอกจากการปลูกหม่อนเลี้ยงไหมแล้วในวรรณคดีพื้นบ้านขูลู นางอั้ว ก็มีการ

บรรยายให้เห็นภาพวิถีชีวิตของคนอีสานท่ีทำ�การค้าขาย โดยเป็นการปรากฏภาพไม่เด่น 

ชัดนัก เป็นเพียงการบรรยายให้เห็นในตอนต้นเรื่องว่า เมืองกาสีมีการค้าขาย เช่น  “ดีแต่ 

หวัเมอืงก้ำ� ทางไกลไหลหลัง่ ตัง้ลาดกวา้ง ยคูา้ซูว่นั” และแทรกไวใ้นบทบรรยายการประดบั

ตกแต่งปราสาทของนางอั้ว ซึ่งทำ�ให้ทราบถึงการประกอบอาชีพค้าขายของนางอั้วได้ ดังนี้ 

 	 “ถัดนั้นมีทั้ง เฮือชาวค้า ผันกระโดงปิวแกว่ง มีทั้งชาวพ่อค้า ในหั่นชื่นชม” 

	

	 ส่วนในเร่ืองอลองเจ้าสามลอ วิถีการดำ�รงชีวิตของชาวไทเขินที่สะท้อนให้เห็นได้

อย่างเด่นชัดคือ ภาพของการปลูกพืชผลกินได้ภายในบ้านเรือน เป็นภาพของความอุดม

สมบูรณแ์ละวิถกีารดำ�รงชวีติแบบพึง่ตนเอง มคีวามมัง่คัง่และสงบรม่เยน็ ดงัคำ�บรรยายทีว่า่ 

	 “เรือนเจ้าเศรษฐนีัน้หนา มีตน้ผาลาหลายแทไ้ซร ้หมูไ่มม้ากมเีจ แวดเรอืนเยเศรษฐี

อยู่ เสมอดั่งสวนแก้วกู่อุยยาน มีทั้งหมากซางพอแลม่วงไข่ กล้วยอ้อยใหญ่นานา  จามปามี

ซัดไคว่ กอดอกไม้จามคำ� พร้าวตาลหนำ�มีมาก หมากขนุนหากยายไย มีทั้งหมากไฟแลออ

ช่า คันกินกว่ายินหวาน ท้ังดอกสุรภีสานกันอยู่ เก้ียวเรือนปู่เจ้าสัทเธ บ่มีเภภัยสังมาพาด 

สุขขนาดแท้ชมบานก็มีแล”

 	

	 นอกจากภาพของความอุดมสมบูรณ์ของพืชพันธุ์ธัญญาหารแล้ว การประกอบ

อาชพีหรือการดำ�รงชวีติดว้ยการค้าขาย ถอืเปน็ภาพท่ีเดน่ชดัทีสุ่ดตัง้แตก่ารเริม่เรือ่งจนเกอืบ

จบเรื่อง ซึ่งสอดคล้องกับ Panin, et. al. (2007 : 79) กลุ่มคนไทเขินที่อาศัยอยู่ในเมืองเชียง

ตุงมีความสำ�คัญทางเศรษฐกิจ เป็นศูนย์กลางการค้าเป็นทางผ่านและจุดแลกเปล่ียนสินค้า

ระหว่างพม่า ไทย และจีน คาราวานของจีนฮ่อจากยูนนานจะนำ�ผ้าไหม เครื่องถ้วยชาม ผ้า

ขนสัตว์ มาแลกเปลี่ยนกับเปลือกไม้ ฝ้ายและครั่ง 

 	 ในเรื่องอลองเจ้าสามลอบรรยายภาพของการค้าขายของกลุ่มคนไทเขินที่มี

ปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มคนชาวลัวะและจีนฮ่อ ดังนี้ 
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	 “ไปถึงยังกลางกลาด คนหลายหากมีเจ ซอมเซทานยายยาด

	 พ่องก็ขายผักกาดและผักนอย ฝูงชาวดอยวะแข่ พาซองแล่หาขาย 

	 ผักกาวยายใยยาด รากมันหากดูขาว ฝูงชุมชาวเจ๊กแข่ ขายพิกแด่แพรดำ�

	 เขาทำ�ยายแถวกาด คนหลายหากหนำ�คืน ลางพ่องขายข้าวฟืนซอยใส่ถั่ว 

	 เชื้อพ่องขายพริกบัวและหอมขาว  เขาชุมชาวอยู่ใกล้  ขายแลกได้เอาไป

	 ลางพ่องขายกับไฟและทุงช่อ เทียนน้อยผ่อเหลืองงาม ”

	 จากตัวบทข้างต้นแสดงให้เห็นภาพการปฏิสัมพันธ์กับคนต่างถิ่นต่างวัฒนธรรม 

ผ่านการค้าขายแลกเปลี่ยนสินค้า ไม่ว่าจะเป็น ชาวดอยที่นำ�ผักจากภูสูงลงมาขาย และชาว

จนี ดงัทีป่รากฏคำ�ในตัวบทวา่ “ชาวเจ๊ก” ไดน้ำ�พรกิและผ้าแพรสดีำ�มาวางขายทีก่ลางตลาด 

	 นอกจากนี้ยังปรากฏภาพการค้าขายแบบพ่อค้าวัวต่าง ซ่ึงวัวต่างหมายถึงวัวที่ใช้

บรรทุกสินค้าหรือสิ่งของ โดยมีสินค้าหรือสิ่งของบรรจุอยู่ในภาชนะทำ�ด้วยไม้ไผ่ หรือเรียก

ว่า “ต่าง” ดังที่ Wichainkhiaw, et. al. (1995 : 61) กล่าว่า ต่างที่วางไว้บนหลังวัวมีด้าน

ละ 1 ใบ โดยมีไม้เชื่อมต่อกันเพื่อมิให้วัวเกิดการเจ็บปวด พ่อค้าวัวต่าง จะเป็นพ่อค้าระดับ

ทอ้งถิน่ ซ่ึงอาศยัอยูใ่นหมูบ่า้น มอีาชีพทางดา้นการทำ�นา ทำ�ไร ่การหตัถกรรม และประกอบ

อาชพีคา้ขายหลงัฤดเูกบ็เกีย่ว พอ่คา้บางคนคา้ขายตลอดฤดแูล้ง ทัง้นีเ้พราะการค้าขายมรีาย

ไดด้กีวา่การทำ�นา นอกจากววัตา่งแลว้พอ่คา้จนีฮอ่จะนำ�กองคาราวานมา้ตา่งและฬ่อต่างมา

แวะพักและค้าขายอีกด้วย		   	

 	 ในการค้าขายแบบวัวต่าง จะต้องอาศัยผู้นำ�ในการควบคุมขบวนบรรทุกสินค้า 

สินค้าที่จะนำ�ไปขายเป็นสินค้าท่ีมีในบ้านเมืองของตนเอง หรือเดินทางไปรับซื้อสินค้าจาก

เมืองที่เดินทางผ่าน เพื่อนำ�ไปขายยังอีกเมืองหนึ่ง ในเรื่องอลองเจ้าสามลอ ได้กล่าวถึงเจ้า

สามลอวา่ มอีาชพีคา้ขายแบบพอ่คา้ววัตา่ง มกีารกลา่ววา่ เจา้สามลอเดนิทางจากเมอืงเชยีง

ทองไปค้าขายยังเมืองกึงสินค้าต่าง ๆ จะบรรทุกใส่หลังวัวดังคำ�บรรยายที่ว่า 

		  “ยามนัน้เจ้าหนอ่แกว้สามลอ ยนิพระสอวอตนพอ่แม ่แลหนอ่เหนา้มาดา

	 มีคำ�ขะมาอนุญาต เจ้าก็หื้อคนใช้หากเรนรา ของนานาทุกอย่าง ท้อใส่ต่างหลังวัว

	 เจชุตัวแล้วเล่า ถึงพรุกเช้ายามงาย ก็ชวนกันลีลาผายย้ายออก จากขอกหั้นเทียว

ไป

	 อุคีย์ไหลออกกว่า ขี่ม้าแล่นไปออน วัวผู้มอนขาวข่อง เทียวท่องเต้าไกวหาง
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	 ววัผูต้านแลวัวก่ำ� เสยีงเลงพ่ำ�มอนนั  ไหลกนัไปยายยาด  สว่นวา่ทา้วธริาชสามลอ

	 เอาตัวยอขี่ม้า  ไปก่อนหน้าหมู่ชาวชุม ไปเปนฝูงเป็นหมู่ ลัดเข้าสู่ดงหนา

	 มาชัดดูทวยอ่าน นับได้ห้าร้อยวัวต่างดีหลี เข้าคีรีหมู่ไม้ใยยาย

	 คนหนำ�หลายเข้าสู่ รอดที่อยู่ปางเซา ถึงยามเพราอยู่ยั้ง แต่งตูบตั้งยายใย

	 คันค่ำ�ไหนนอนหั้น  รุ่งแจ้งแล้วจุ่งค่อยไป  เข้าดงไพรบ่ยั้ง  นับได้ว่า  7 วัน

	 ก็จุ่งชวนกันไปจุจอด  เวียงแก้วยอดกึงคำ�”

 	

 	 จากตัวบทข้างต้นปรากฏการค้าขายในรูปแบบการเร่ขายโดยต้องเดินทางไปเป็น

หมู่คณะ สัตว์บรรทุกสิ่งของก็คือ “วัวต่าง” และมีผู้นำ�ทางในการค้าขาย ในตัวบทก็จะเป็น

ทา้วธริาชลามลอทีเ่ปน็ผู้นำ�โดยใช้มา้เปน็พาหะนะ และขบวนพ่อคา้ววัต่างก็เดนิตามมาเปน็

ขบวนใหญ่ เห็นได้จากคำ�กล่าวที่ว่า “นับได้ห้าร้อยวัวต่าง”  ดังนั้นผู้ที่นำ�ทางจะต้องเป็นผู้ที่

รูเ้สน้ทางเป็นอยา่งดเีพราะการเดนิทางในอดตีตอ้งขา้มเขาสงู ผ่านป่าทบึ พอถงึเวลาพลบค่ำ�

กจ็ะหาทีพ่กั โดยสรา้งทีพ่กัช่ัวคราว พอรุง่เช้าค่อยเดนิทางตอ่ ดงัคำ�กลา่วทีว่า่ “ถงึยามเพรา

อยู่ยั้ง แต่งตูบตั้งยายใย คันค่ำ�ไหนนอนหั้น  รุ่งแจ้งแล้วจุ่งค่อยไป” 

	 ในการเดินทางจากเมืองเชียงทองไปเมืองกึง ต้องใช้ระยะเวลานาน 7 วัน ต้องบุก

ป่าฝ่าดง ผจญอันตรายมากมาย ค่ำ�ไหนก็ทำ�เพิงนอนที่นั่น และเมื่อเดินทางไปถึงเมืองที่จะ

หยุดค้าขาย ก็ต้องไปชี้แจงบอกกล่าวเรื่องการค้าขายนั้นต่อพระยาเจ้าเมืองด้วย ดังนี้

	 “เขาเชื้อหลายพ่อค้า ลุกซ่วยหน้าดีงาม เขาก็มีความเมือไหว้สา 

	 พระยาที่เหง้า ปองแขกเต้ามาเมือง กล่าวตามเปืองด้วยรีต บ่หื้อรีดโบราณ 

 	 แก่พระยาชุประการแล้วเล่า เขาก็คืนพอกเต้ามาสู่ศาลาหั้นแล”

	 เมื่อขออนุญาตเจ้าเมืองเรียบร้อย ก็จะทำ�การค้าขายสิ้นค้าจนกว่าจะหมด เมื่อ

สินค้าหมดก็พากันเดินทางกลับบ้านเมืองของตน  ดังนี้

	 “เขาทึงมวลห้างแล้ว ก็ชวนกันคลาดแคล้วออกเทียวไป

 	 เข้าดงไพรป่ากว้าง กลางเถื่อนช้างเสือหมี ในคีรีดงด่าง พ่อค้าต่างวัวนำ� 

	 คนัค่ำ�ไหนเซาหัน้ แปงตบูตัง้ปางนอน ไกข่นัคอนรุง่แจง้  ก็ชวนกนัแถง้สบืคาวทาง

	 เข้าดงขวางกลางเถื่อน เทียวตามเงื่อนรอยทาง  นานว่าได้ 7 วันไปรอด
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	 เมืองแก้วยอดเชียงทอง  เข้าสู่ขงเรือนเก่า  ที่อยู่เล่าไผมัน”

  	 จากข้อมูลที่ปรากฏข้างต้นทำ�ให้เห็นลักษณะร่วมและต่างระหว่างขูลู –  

นางอั้ว กับ อลองเจ้าสามลอ กล่าวคือสภาพภูมิประเทศท่ีมีความอุดมสมบูรณ์ของทั้งสอง

กลุม่นัน้ทำ�ใหเ้กดิลกัษณะรว่มคอื ลกัษณะภมิูประเทศของกลุม่คนอสีานทีป่รากฏในขลู ู– นา

งอัว้นัน้เป็นทีร่าบสงูเหมาะแกก่ารทำ�การเกษตรแบบพึง่พาตนเอง การทำ�ไร ่ทำ�นาและเลีย้ง

สตัว ์การคา้ขายก็มเีพยีงเลก็นอ้ย สว่นวถิชีีวิตกลุม่คนไทเขินทีป่รากฏในเรือ่งอลองเจา้สามล

อมลีกัษณะภมูปิระเทศเปน็หบุเขาลอ้มรอบเมอืง มคีวามอุดมสมบรูณข์องพชืพนัธุธ์ญัญาหาร 

ความอดุมสมบรูณข์องธรรมชาต ิประกอบเมอืงเปน็ศนูยก์ลางทางการคา้และจดุแลกเปลีย่น

ของสินค้าระหว่างพม่า ไทย และจีน จึงทำ�ให้ชาวไทเขินมีวิถีชีวิตที่เน้นหนักไปทางด้านการ

ค้าขายมากกว่าชาวอีสาน 

 	 ดงันัน้ลกัษณะรว่มทีป่รากฏเปน็ภาพความอดุมสมบรูณข์องทัง้สองกลุม่วฒันธรรม

ที่ได้ยังชีพด้วยความอุดมสมบูรณ์ของพื้นท่ีทำ�กินและมีลักษณะทางภูมิศาสตร์เอื้อต่อการ

ดำ�รงชีพ แต่ก็ยังมีข้อแตกต่างในประเด็นการค้าขาย กล่าวคือ เรื่องอลองเจ้าสามลอเด่นชัด

ในเรือ่งของการคา้ขายทัง้กบัคนในกลุม่พืน้ทีเ่ดยีวกนั และเดนิทางเพือ่ไปคา้ขายแลกเปล่ียน

กบัคนตา่งพ้ืนทีต่า่งวฒันธรรม สว่นในเรือ่งขูล ู– นางอัว้ปรากฏภาพการคา้ขายเพยีงเลก็น้อย 

โดยไม่ได้กล่าวถึงรายละเอียดด้านการค้าขาย 

	 นอกจากประเด็นทางด้านการเมืองการปกครอง สังคม และสภาพเศรษฐกิจที่

แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างของกลุ่มคนท้ังสองกลุ่มแล้ว ในเร่ืองของประเพณีวัฒนธรรม

ที่ปรากฏในเนื้อหาของวรรณคดีพื้นบ้านขูลู นางอั้ว และอลองเจ้าสามลอก็มีความแตกต่าง

เช่นเดียวกัน ดังจะกล่าวในประเด็นต่อไปนี้

2. “ขูลู – นางอั้ว, อลองเจ้าสามลอ : ภาพสะท้อนขนบประเพณีวัฒนธรรม ในวิถีชีวิต

ของคนลาวอีสานล้านช้าง - ไทเขิน”   

	 Nakwatchara (1971: 15) วรรณกรรมหรือวรรณคดีเป็นวัฒนธรรมแขนงหน่ึง

และเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดวัฒนธรรมอย่างหน่ึง เพื่อให้มนุษย์ได้เรียนรู้ว่าส่ิงใดคือ

ขนบธรรมเนียมประเพณีของสังคม หรือสิ่งใดควรทำ�สิ่งใดไม่ควรทำ� การเรียนรู้วรรณคดีจึง

เป็นเสมือนการเรียนรู้ชีวิตด้วย นอกจากนี้วรรณคดียังมีทั้งที่เป็นสมบัติร่วมของทุกยุคทุก

สมัยทุกท้องถิ่น และทั้งมีส่วนผูกพันกับยุคใดยุคหนึ่ง หรือภาวะใดภาวะหนึ่ง หรือถิ่นใดถิ่น
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หนึ่งหรือสังคมใดสังคมหนึ่ง แม้แต่ภาษาที่ใช้สื่อความหมาย ก็เป็นสมบัติเฉพาะของถิ่นหนึ่ง

หรอืกาลเวลาใดเวลาหนึง่ การศกึษาวรรณคดจีงึเลีย่งการศกึษาสังคมไดย้าก ความรูเ้ก่ียวกบั

สังคมอันเป็นถิ่นกำ�เนิดวรรณคดีจึงเป็นสิ่งจำ�เป็น

	 การศึกษาวรรณคดีพื้นบ้านเพื่อเรียนรู้เกี่ยวกับสังคม ประเพณี วัฒนธรรม จึงเป็น

สิ่งจำ�เป็นที่ควรรู้เกี่ยวกับเรื่องราวอันเป็นถิ่นกำ�เนิดของคนทั้งสองกลุ่มในประเด็นต่อไปนี้

 		  2.1 การแต่งกายในวิถีชีวิตของคนอีสานและคนไทเขิน

 		  2.2 ประเพณีการเกี้ยวพาราสี (จ่ายผญา, แอ่วสาว)

 		  2.3 การสู่ขอ

 		  2.4 งานศพ  

 	 2.1 การแต่งกายในวิถีชีวิตของคนอีสานและคนไทเขิน 

	

	 ประเพณีและค่านิยมในวัฒนธรรมไทยถือว่าเครื่องนุ่งห่มเป็นสิ่งที่แสดงฐานะ  

ในสังคมอีสานผ้าไหมคือเคร่ืองนุ่งห่มที่บ่งบอกว่าผู้ใช้เป็นผู้มีฐานะดีหรือผู้ที่มีความรู้ความ

สามารถ ในโอกาสพิเศษของชีวิตในงานนักขัตฤกษ์ ชาวบ้านจะแต่งกายด้วยผ้าไหม ฝ่าย

ชายจะนุง่โสรง่ สวมเสือ้แพรไหม ฝา่ยหญงิจะนุง่ซิน่ไหม หม่ผา้แพรไหม ดงัความในเนือ้เรือ่ง

ตอนทีท่ัง้ทา้วขลูแูละนางอัว้จะกระทำ�พธีิเสีย่งสายแนนวา่เปน็เนือ้คูก่นัหรอืไมน่ัน้ ทัง้สองได้

แต่งกายอย่างสวยงามในโอกาสพิเศษของชีวิต อันแสดงถึงวัฒนธรรมทางด้านการแต่งกาย

สำ�หรับผู้มียศถาบรรดาศักดิ์อีกด้วย ดังความว่า

	

		  ค้อมว่าบอระบวนแล้ว 	 เชิญนางอั้วเคี่ยม

		  ตกแต่งเนื้อ		  ลงเหล้นข่วงเพียง

		  นงก็ถกถ่ายซิ้น		  ผืนใหม่ทรงโฉม

		  สังวาลปัก			  ปิ่นคำ�ถือม้าว

		  บัดนี้จักกล่าวเถิงขูลูท้าว	 กาสีบาบ่าว

		  ท้าวก็ตกแต่งเนื้อ		   งามย้อยเกิ่งอินทร์

		  แล้วเล่าสบสอดเสื้อ		 ผืนค่าคำ�แสน

		  สังวาลทรง		  เซิดคำ�ถือม้าว
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	 จากตวับทขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่เมือ่มงีานหรอืโอกาสพเิศษผูค้นมกัจะแตง่กายให้

สวยงามดูดีตามฐานะของตน เช่น นางอั้วได้แต่งกายด้วย “ซิ้น” (ผ้าถุง) ผืนใหม่ พร้อมด้วย

เครื่องประดับ สร้อยสังวาล ปิ่นทองปักผม และ “ม้าว” (เครื่องประดับคล้ายกำ�ไลที่นิยมนำ�

มาใสบ่ริเวณตน้แขน) ส่วนทา้วขูลไูด้ส่วมเซิดทอง (เทรดิ) เครือ่งประดบัศรีษะมงกุฎอยา่งเตีย้ 

เสื้อ สร้อยสังวาล และ ม้าว  

	 ส่วนเรื่อง อลองเจ้าสามลอ ได้กล่าวถึงการแต่งกายของนางอุเปียม ซึ่งคงเป็น

ลักษณะของการแต่งกายของหญิงสาวผู้มีฐานะว่า นางอุเปียมมีการสวมสร้อยสังวาล ปิ่น 

ลานหูหรือต่างหู ที่ล้วนทำ�ด้วยทองคำ� ดังคำ�ประพันธ์ที่ว่า

	

		  “ส่ วนว่ าตั วนางหญิง อุ เ ปียมน้ อย   แยงคอยแว่นแปง โฉม  

		  ดูสมควร ขนาดส่วนว่าพ่อแม่ก็เอาแหวนคำ�หากมาวาง  สร้อยสังวาลม	ี

		  ทุกสิ่ง พร้อมปิ่นลานหู ช้องมีดูงามอาด  เปนคำ�หากเหลืองแดง 

		  ปันหื้อแก่นางจอมแพงประดับหย้อง

	 อีกตอนหนึ่งทำ�ให้ทราบถึงการแต่งกายของนางอุเปียมว่า ใส่เสื้อและนุ่งผ้าซิ่นที่

ทอหรือปักตกแต่งด้วยดิ้นเงิน ดังคำ�ประพันธ์ตอนที่ว่า

		  “ยามนั้นนางยอดแก้วเลางาม  ก็มาทรงเครื่องครัวคานผืนใหม่

	 สร้อยสังวาลใส่บัวระมวล  ก็ชวนเอานางทาสีชอมกว่า สองคนว่าชอมไป

	 สามนางใยเทียวท่อง สุบเครื่องหย้องดูงาม สายคอลานปักปิ่น 

	 เสื้อซิ่นแขบไหมเงิน  กุณฑลใสวะวาด”

	 สำ�หรับการแต่งกายของชาวไทเขินน้ี ทรงศักดิ์  ปรางค์วัฒนากุล  ผู้เชี่ยวชาญ

ด้านผ้าล้านนา  กล่าวว่า  การแต่งกายของชาวไทเขินจะคล้ายคลึงกับชาวไทลื้อในสิบสอง

พันนา และชาวไทใหญ่ในรัฐฉาน คือ ชุดที่เป็นพิธีการ ผู้ชายจะใส่กางเกงขายาวกรอมเท้า

สีขาวตุ่นหรือสีกากี เป็นลักษณะกางเกงทรงหลวม เป้ายาว ขากว้าง เย็บ 3 ตะเข็บ แบบ

เดียวกับกางเกงขาก๊วยของชาวจีน หรือเตี่ยวสะดอของชาวไทยวน ใส่เสื้อคอกลมเขียนยาว

สีเดียวกับกางเกง เป็นเสื้อผ่าหน้า ติดกระดุมผ้าแบบจีน ศีรษะนิยมโพกผ้าขาวหรือผ้าแพร
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จีนสีต่าง ๆ สำ�หรับผู้หญิงจะนุ่งผ้าซิ่นซึ่งมี 2 แบบ คือ 1) ซิ่นไหมคำ� เป็นซิ่นเฉพาะสำ�หรับ

เจา้นายหรือชนชัน้สงู ใชนุ้ง่ในพธิสีำ�คญัตัวซิน่ผนืผา้เปน็ไหม ทอยกดว้ยดิน้ทองเปน็ลายขวาง 

เย็บ 2 ตะเข็บ ต่อหัวซิ่นด้วยผ้าฝ้ายสีแดงและขาว ต่อตีนซิ่นด้วยผ้าไหม 2) ซิ่นตา เป็นซิ่น

ฝ้ายหรือไหมก็ได้ ลักษณะตัวซิ่นเป็นซิ่นลายขวาง เย็บ 2 ตะเข็บ มักนิยมสีแดงสลับดำ�หรือ

คราม ต่อตีนซิ่นด้วยผ้าพื้นไม่มีลวดลาย ซึ่งหากเป็นไหมจะนิยมสีเขียว หากเป็นฝ้ายจะสีดำ�

หรือสีคราม

	 ส่วนลักษณะเสื้อของหญิงชาวไทเขิน เรียกว่า “เสื้อปั๊ด” เป็นเสื้อรัดรูปเอวลอย 

แขนยาว สีอ่อน ๆ เช่น สีขาว ฟ้า เหลือง เป็นต้น  มีสาบหน้าเฉียงมาตรงเอวซึ่งมีเชือกหรือ

แถบผา้เลก็ ๆ  ผกูยดึไว ้ตวัเสือ้มขีนาดเลก็พอดกีบัตวัของผูส้วมใสจ่ะเปน็ผา้ฝ้ายหรอืไหมกไ็ด้

การแต่งกายที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องขูลู – นางอั้ว และ อลองเจ้าสามลอ ได้กล่าวถึงการ

แต่งกายของคนที่มีฐานะและยศถาบรรดาศักดิ์ วรรณคดีทั้งสองเรื่องมีลักษณะร่วมกันใน

ประเด็นด้านกายแต่งกายของตัวละครเอกฝ่ายหญิงคือ นางอั้ว และนางอุเปียม ทั้งสองได้

แตง่กายในวาระหรือโอกาสพเิศษโดยมกีารนุง่ซ่ิน (ผา้ถุง) ทีมี่การปกัดว้ยดิน้เงนิดิน้ทอง และ

มีเครื่องประดับไม่ว่าจะเป็น สร้อยสังวาล ปิ่นปักผม ต่างหู ซ่ึงทั้งหมดล้วนทำ�ด้วยทองคำ�

เป็นการแสดงถึงฐานะผ่านการแต่งกาย 

	 ทั้งนี้ในประเด็นด้านการแต่งกายก็มีความต่างในรายละเอียดปลีกย่อย กล่าวคือ

ในเรือ่งขลู ู– นางอัว้ ปรากฏภาพการสวมใสเ่ครือ่งประดบัแสดงฐานะของชนช้ันสงูซึง่ในเรือ่

งอลองเจ้าสามลอไม่ได้กล่าวถึง ไม่ว่าจะเป็น “เซิด” (เทริด) คือ เครื่องประดับศีรษะ มงกุฎ

อย่างเตี้ย และ “ม้าว” คือ เครื่องประดับคล้ายกำ�ไลที่นิยมนำ�มาใส่บริเวณต้นแขน 

2. ประเพณีการเกี้ยวสาว : ขูลูจ่ายผญาเกี้ยวนางอั้ว ชายหนุ่มไทเขินแอ่วสาวอุเปียม

	 ในภาคอีสานมีวัฒนธรรมที่แสดงถึงความงามด้านวรรณศิลป์ประเภทหน่ึงที่เรียก

ว่า ผญา หมายถึง ถ้อยคำ�ที่มีความหมายลึกซึ้ง กินใจ มีความคล้องจอง โดยเฉพาะจังหวะ

ของเสยีงทีส่ละสลวย มลีกัษณะของการเปรียบเทยีบเปรยีบเปรย ใหแ้งค่ดิและความจรรโลง

ใจ ผญามี 2 ประเภท ใหญ่ ๆ คือ ผญาเกี้ยวและผญาคำ�สอน

	 Raksutthi (2008: 133 – 134) กล่าวว่า ผญาความรักหรือผญาเกี้ยวพาราสี เป็น

ผญาทีค่นอสีานสมยักอ่นไดแ้ตง่และคดิขึน้เพือ่ใชเ้ปน็เครือ่งมอืสือ่สารรกัระหว่างบา่วสาว ใช้

พดูจาโตต้อบสือ่ความรกักนัตามโอกาสอนัเหมาะสมตา่ง ๆ  ตามประวตัคิวามเปน็มาของผญา
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และจากคำ�บอกเล่าของคนเฒ่าคนแก่ทำ�ให้ทราบว่า บ่าวสาวชาวอีสานสมัยนั้นมักจะพูดจา

ฝากรักเกี้ยวพาราสีกันด้วยผญาซึ่งเรียกว่า “จ่ายผญา” ผญาเกี้ยวสาวมักจะจ่ายหรือพูดกัน

ในสถานที่ที่สาว ๆ ไปชุมนุมกันมาก ๆ ซึ่งสถานที่นั้นเรียกว่า “ลงข่วง” การลงข่วงคือ การ

ทีห่ญงิสาวสมยันัน้ไปปัน่ฝา้ยหรอืเขน็ฝา้ยในตอนกลางคืนแหง่เดียวกนั โอกาสนีเ้องฝา่ยหนุม่

จะมาเกี้ยวสาวด้วยผญาภาษารัก ฝ่ายหญิงก็จะพูดผญาโต้ตอบด้วยท่วงทำ�นองไพเราะอ่อน

หวาน

 	 ในเรื่องท้าวขูลู นางอั้ว กวีได้สอดแทรกการพูดจาโต้ตอบด้วยผญาระหว่างขูลู นา

งอั้ว เอาไว้อย่างไพเราะ ปรากฏดังคำ�ประพันธ์ 

	

		  “ท้าวกล่าวต้าน		  จาต่อนางนาม

		  สายคอกู			   สิ่งใดเด้น้อง

		  พี่นี้แปลงสะพานข้าม	 กลางดอนหลายย่าน  มาพี้

		  น้องจักป้านแม่น้ำ�		  ต้นทางช่อยพี่ชายบ่เด

		  แต่นั้นนางอั้วน้อย		  ต้านต่อขูลู

		  คันบ่มีใยพาน		  ซิซอยแปลงนำ�ท้าว

		  อันว่าภายหลังน้อง		  ใจใสเสมอแว่น

		  ก็บ่มีบ่อนแม้ง		  แมงแท้ท่อใย"

	

	 การเกีย้วพาราสขีองคูบ่า่วสาว นบัเปน็ขัน้ตอนแรกในการผกูสมัพนัธข์องหญงิชาย

ก่อนที่จะตกลงปลงใจเป็นคู่ครองกัน ฝ่ายชายจะเป็นฝ่ายเริ่มต้นเกี้ยวพาราสีก่อนเพื่อดูท่าที

ฝ่ายหญิง หากฝ่ายหญิงแสดงท่าทีไม่ปฏิเสธ โดยการกล่าวในลักษณะไม่ตัดไมตรี ก็แสดงว่า

ฝ่ายหญิงให้ความสนใจฝ่ายชายเช่นกัน

		   

	 ส่วนในเรื่อง อลองเจ้าสามลอนั้น ได้สะท้อนให้เห็นบรรยากาศ ประเพณีการแอ่ว

สาวของชาวไทเขินไว้ในตอนที่กล่าวถึงหนุ่มสาวทั้งหลายไปเที่ยวหานางอุเปียม ดังความว่า

	 “คันว่าถึงยามเพราหัวค่ำ�  เขาก็ชวนกันพ่ำ�เทียวมา ลัดหาเรือนเศรษฐีใหญ่

	 อันเป็นที่อยู่ของนางเปียมไท้นงไว เชื้อพ่อดีดซึงไปเป่าปี่ ช้อยซอมี่เสียงใส

	 ไปแอ่วในแห่งห้อง ประเภทท้องเรือนใหญ่เจ้าเศรษฐี ลางพ่องก็มีคำ�จาว่า
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	 ข้านี้จักกว่าไปชอม  แม่นว่าบ่ได้เรียงสองก็แล้ว ได้หันหน้าน้องแก้วก็เป่ใจชาย”

	 "ยามเมื่อดึกดักค้อยมอกพอดี  เฮาก็มาสีธล้อกลางข่วงบ้าน

		  พ่องก็กล่าวต้านว่าดีขัวและดีอาย บ่าวมีหลายพอมอกอี้ ร้อยก็กี่ยังปาย

		  สาวนางอุเปียมมีคนเปลี่ยวคนเดียว เขาก็เกี้ยวกันมอซะซ้าว

		  ลางพ่องก็น้าวบาทเล่นสีซอ  กกธล้อสายใหม่ ว่าดูราแก้วนาฏไท้

		  อเุปยีมนางงาม นอ้งจุ่งลกุมาปายชายและวางนอก  มางอกหนา้พีสั่กคำ�

		  ลางพ่องก็สีซึงคำ�เป่าปี่  เสียงใสมี่วอนใจ  ว่าลุกมาเทาะ 

		  ลุกมาเทาะแก้วผิวใสเฮย

		  นางเปียมฟ้า ลุกมาแหงนเถี่ยมหน้าสักคำ�”

	

	 จะเห็นได้ว่าการแอ่วสาวนั้น จะกระทำ�กันในเวลากลางคืน โดยหนุ่ม ๆ ทั้งหลาย

จะไปกันเป็นกลุ่ม เล่นดนตรีและขับร้องไปตามทาง ในเรื่องอลองเจ้าสามลอ กล่าวถึงการ

เล่นดนตรีของหนุ่ม ๆ  ที่ไปแอ่วสาว 3 อย่าง คือ ธล้อหรือสะล้อ ซึง และปี่ โดยประเพณีการ

อูบ้า่วอูส้าว หรอืการเกีย้วพาราสขีองหนุม่สาวชาวไทเขนิในสมยัโบราณ ซึง่เปน็ตอนทีส่ามล

อดีดเครื่องดนตรี คือ ซึงพร้อมกับ “ขับจ๊อย” คือ ขับทำ�นองเสนาะเมื่อเวลาออกจากที่พัก

ไปหาหญิงสาวคนรักในเวลากลางคืน 

	 นอกจากนีย้งัมรีปูแบบการแอว่สาวของชาวไทยเขนิท่ีมลีกัษณะคลา้ยคลึงกัน ดังท่ี 

Chotsukkharat (1974 : 28 – 31) กล่าวว่า พบว่าประเพณีแอ่วสาวของชาวไทเขินจะขับ

เสนิ ซึง่เปน็บทลำ�นำ�ทีห่มายความว่ายกยอ่งสรรเสรญิ และเปน็คำ�รอ้งสำ�หรบัเกีย้วสาว การ

ขับจะมีท่วงทำ�นองและลีล้าช้า ๆ โดยมีช่างเป่าปี่เป่าคลอไปด้วยเช่นเดียวกับทำ�นองการซอ

หรือจ๊อยของชาวไทยวน

	 ประเพณกีารเกีย้วสาวทีป่รากฏในวรรณคดเีรือ่งขลู ู– นางอัว้ และ อลองเจา้สามลอ 

มีลักษณะร่วมกัน กล่าวคือทั้งสองวัฒนธรรมมีธรรมเนียมปฏิบัติที่เป็นอัตลักษณฺเฉพาะกลุ่ม

ด้านการเกี้ยวพาราสี ในเรื่องขูลูนางอั้วเกี้ยวพาราสีผ่านผญาเกี้ยว เป็นการแสดงถึงถ้อยคำ�

ที่สละสลวย อ่อนหวาน น่าฟัง มีสัมผัสที่ไพเราะ เรื่องอลองเจ้าสามลอ เกี้ยวพาราสีผ่านการ

แอว่สาว ชายหนุม่จะรวมกลุม่เลน่ดนตรแีละขบัรอ้งดว้ยถอ้ยคำ�ทีส่ละสลวยไปตามทางไปหา

หญิงสาวที่ตนชื่นชอบ 

	 สว่นทีแ่ตกตา่งออกไปในรายละเอยีดปลกีย่อยท่ีเหน็ไดช้ดัคอื ประเพณเีกีย้วพาราสี



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 2 ฉบับที่ 1 (มกราคม - เมษายน) 256174

ในเรือ่งอลองเจา้สามลอนัน้นอกจากจะมกีารขบัร้องโดยใช้ถอ้ยคำ�ทีส่ละสลวยแล้ว ยงัปรากฏ

ภาพเคร่ืองดนตรทีีเ่ปน็อตัลกัษณเ์ฉพาะกลุม่ นัน่กคื็อ ธลอ้หรอืสะล้อ ซงึ และปี ่ส่วนวรรณคดี

เรื่องขูลู – นางอั้วไม่ปรากฏเครื่องดนตรีในการเกี้ยวสาว มีเฉพาะบทผญาเท่านั้น 

3. ประเพณีสู่ขอ : ขูลู, ขุนลาง โอมเอานางอั้ว, แม่เจ้าสามลอสู่ขอสาวให้ลูกชาย

	 Phimworamaethakun (2001 : 161) กล่าวถึงการโอมสาวว่า คือการสู่ขอสาว 

เมือ่ชายหญิงไดต้กลงปลงใจทีจ่ะอยูร่ว่มเป็นคูผ่วัตวัเมยีกันอยา่งแทจ้รงิแลว้ ฝ่ายชายต้องจดั

ให้ “เจ้าโคตรเจ้าวงศ์” หรือญาติผู้ใหญ่ของตนจำ�นวน 2 คน นำ�ขันหมาก พร้อมเงิน 3 บาท 

ไปสู่ขอต่อพ่อแม่ฝ่ายหญิง  

 	 ในเนือ้เรือ่งขลูนูางอัว้ มกีารบรรยายถงึการโอมสาว คอืขนุลางมจีติใจใครอ่ยากได้

นางอั้วมาเป็นคู่ครองจึงได้จัดบรรณาการของฝากมีทั้งเงินทั้งทอง แก้วแหวนต่าง ๆ มูลค่า

ถึงโกฏิเพื่อนำ�ไปขอนางอั้ว เมื่อมารดาของนางอั้วเป็นมูลค่าของส่ิงของเช่นน้ันจึงเกิดความ

พึงพอใจ อีกทั้งขุนลางก็ปฏิบัติตามธรรมเนียมในการสู่ขอทุกประการ มารดาของนางอั้วจึง

ตกลงใจที่จะยกนางอั้วให้แก่ขุนลาง ดังความว่า

		  “บัดนี้ขุนลางผู้		  ชาวขอมเป็นแก่  ภายพุ้น

		  คึดใคร่ได้			  นางน้อยมิ่งเมือง

		  แล้วจึ่งจัดเอาได้		  บรรณาการของฝาก

		  แปดโกฏิเบี้ย		  คำ�เข้มสี่พัน

		  ถวายจอมเจ้า		  นางเมืองพระแม่

		  ขุนก็ชูขันชุก		  ใส่แม่เมืองเป็นเจ้า”

		  ................		  ........................

		  เมื่อนั้น นางโอมต้าน	 จารจากลอยกล่าว

		  กับทั้งฝูงแม่ป้า		  มาพร้อมชื่นชม

		  แม่บ่ขีนบาท้าว		  ขุนลางขันสู่

		  แม่จักมอบแจ่มเจ้า		  นางน้อยมิ่งเมือง แม่นา

	 ส่วนขูลูเมื่อกลับเมืองกาสี ได้กราบทูลมารดาให้ไปโอมนางอั้วให้ มารดาจึงให้
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ขุนแพนต่างราชนำ�ขบวนไปโอมขอนางอั้วยังเมืองกาย โดยได้จัดสิ่งของต่าง ๆ มากมายไป

บรรณาการ ดังความว่า

		  “แต่นั้นขุนสมพร้อม		 ขุนแพนตางราช

		  เขาก็จัดแต่งไว้		  ของพร้อมมากมูน

		  มีทังเงินเลียงได้		  พอประมาณหาบหนึ่ง

		  คำ�เข้มได	้		  ดูด้ามแปดพัน

		  มีทังพิฑูรย์แก้ว		  พอประมาณฮ้อยคู่

		  ข้อยช่วงใช้		  ประมาณได้แปดคน

		  แล้วจึงปลงคำ�ให	้	  ขุนแพนท้าว

		  ท่านจงอวนไพร่น้อย	 โอมอั้วต่างเมือง  เทียวถ้อน”

	 ในเรื่อง อลองเจ้าสามลอ มิได้กล่าวถึงประเพณีการสู่ขอไว้โดยละเอียด แต่ก็ทำ�ให้

เรารู้จักประเพณีดังกล่าว ในตอนที่แม่ของเจ้าสามลอไปสู่ขอนางอกไว้ให้เป็นคู่หมั้นของเจ้า

สามลอ ดังนี้

	 “ยามนั้นเศรษฐีผู้เป็นพ่อ  แห่งเจ้าหน่อสามลอ  จึ่งยอคำ�กล่าวว่า  

	 ดูรานางยอดหล้าสายใจ สูจุ่งเอาเงินคำ�ไปยื่นหื้อ ของจื่อไว้จำ�หมาย

	 ยงัลกูสายเครือใยพีน่อ้ง อนัอยูภ่ายวนัออกห้องเรอืนรา เปน็ลกูอาวอาเศรษฐใีหญ ่

	 มีชื่อกล่าวไว้ว่านางอก นางจุ่งเอาเงินและคำ� ไปตกวางหมายเมียด 

	 หื้อเป็นของนางน้อยเนตรถามเอา ยัง

	 นางอกแอกเลาเลิศ หมายเป็นลูกสะใภ้แก้วสองเรา

	 ..... ยามนั้นส่วนว่า เจ้าเศรษฐีแก้วเป็น

	 อาว ลวดปราศรัยต้านกล่าว ว่าแม่ป้ามาถามข่าว

	 ข้าก็หากยินดี  ย้อนเพื่อเป็นญาติพี่น้อง เอาไปอยู่ร่วมห้อง ข้าก็หากเย็นใจ 

	 คันถึงในเดือนสี่ จุ่งจักเอาหมู่แขกแก้ว มารอดพี้เอาเมือเทาะเนอว่าอั้นแล้ว”

	 จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นประเพณีการสู่ขอ เป็นการสู่ขอโดยใช้สินสอด

ที่มีค่าไม่ว่าจะเป็นเงินหรือทองไปตกลงหมั้นไว้ และอีกประเด็นที่สำ�คัญหนึ่งก็คือในเรื่องอ

ลองเจ้าสามลอที่ยกมานี้ทำ�ให้เห็นถึงวัฒนธรรมการแต่งงานในหมู่เครือญาติ จะไม่นิยมแต่ง

ข้ามกลุ่มเครือญาติ ดังที่ปรากฏในตัวอย่างข้างต้นที่พ่อของสามลอได้ไปสู่ขอลูกสะใภ้ที่เป็น
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หลานตนเอง ซึ่งเป็นลูกของอาว โดยทั้งสองครอบครัวก็มีใจชื่นชมยินดี 

ในประเด็นการสู่ขอทำ�ให้เห็นลักษณะร่วมของวรรณคดีท้ังสองเรื่องว่า การสู่ขอหมั้นหมาย

นัน้ฝ่ายชายตอ้งมเีครือ่งบรรณาการหรอืสิง่ของทีม่คีา่ไปสูข่อกับญาตผิูใ้หญฝ่า่ยหญงิ เมือ่ทัง้

สองฝ่ายตกลงกันได้ก็จะมีการกำ�หนดวันเดือนที่จะให้มีพิธีแต่งงานต่อไป

	 นอกจากนีย้งัปรากฏลกัษณะทีแ่ตกตา่งกนัในประเพณพีธิกีรรมการสูข่อดงัตอ่ไปนี ้

วถิชีวีติความเปน็อยูข่องชาวอีสานทีป่รากฏในเรือ่งขูล ู– นางอัว้ ใหค้วามสำ�คญักบัชวีติความ

เปน็อยูเ่รือ่งของปากทอ้ง ซึง่ปรากฏในตอนทีแ่มข่องนางอัว้พอใจทีข่นุลางซ่ึงมใีจปฏพิทัธต์อ่

นางอั้วได้พยายามเอาใจโดยการหาเครื่องบรรณาการ อาหารการกินมาให้โดยไม่ขาด ทำ�ให้

นางมีความชื่นชมยินดีและยอมยกลูกสาวให้ 

	 สว่นในเรือ่ง อลองเจา้สามลอนัน้ ผูเ้ขยีนพบวา่ วถิชีวีติคนไทเขนิทีป่รากฏอยูใ่นเรือ่

งอลองเจา้สามลอนัน้ ใหค้วามสำ�คญักบัญาตพิีน่อ้ง ความสมคัรสมานสามคัคีในหมูเ่ครอืญาติ 

โดยปรากฏให้เห็นในตอนที่พ่อของเจ้าสามลอไปสู่ขอลูกสาวเศรษฐีซ่ึงเป็นญาติพี่น้องของ

ตนมาใหก้บัเจา้สามลอ และไมเ่หน็ดว้ยทีน่างอเุปยีมจะมาเปน็ลกูสะใภจ้นเปน็สาเหตใุห้เกดิ

การต่อต้านด้วยวิธีการทรมานนางต่าง ๆ นานา จนนางอุเปียมเสียชีวิตไป ความรักสามัคคี 

รักพวกพ้อง ญาติพ่ีน้องในวรรณคดีเรื่องอลองเจ้าสามลอน้ีมีความสอดคล้องกับการศึกษา

สุภาษิตของ Panin, et. al. (2007 : 91 – 92) ระบุว่า การยึดมั่นในความรักความสามัคคี

ในเผ่าพันธุ์ เป็นจุดหนึ่งที่ไทเขินยึดมั่น โดยเฉพาะอย่างยิ่งในอดีตที่มีการรบพุ่งและต้องตก

เป็นประเทศราชพม่าทำ�ความเจ็บช้ำ�น้ำ�ใจให้แก่คนไทเขินเป็นอย่างยิ่ง แม้ในปัจจุบันความ

รู้สึกต่อพม่าก็ยังฝังลึกในจิตใจ จากการศึกษาชิ้นน้ีนักวิชาการพบว่า คนไทเขินจะแต่งงาน

เฉพาะในกลุ่มชาติพันธุ์ไทด้วยกันเท่านั้น ซึ่งอาจเป็นคนไทเขินด้วยกันเอง หรือไทใหญ่ ไท

ลื้อ ทั้งนี้เพราะมีความเป็นบ้านพี่เมืองน้องกันมาแต่โบราณ

4. “งานศพขูลู – นางอั้ว และงานศพเจ้าสามลอ - นางอุเปียม

	 ในเรื่องขูลู – นางอั้ว และอลองเจ้าสามลอมีคลา้ยกันในเนือ้หาคือ บทสุดท้ายของ

เรือ่งตวัละครเอกตอ้งตาย ซ่ึงวรรณคดพีืน้บา้นทัง้สองเรือ่งกจ็ะสะทอ้นเกีย่วกบัประเพณงีาน

ศพทีแ่ตกตา่งกนัไปตามวฒันธรรมของแตล่ะกลุม่ชาตพินัธุ ์โดยในเรือ่งขลู ู– นางอัว้ ปรากฏ

ภาพการปฏบิตัติอ่ศพตัง้แตก่ารนำ�ศพนางอัว้เขา้เมอืงอยา่งสมเกยีรตทิีน่างเปน็ราชธดิาของ

เมืองกายนคร ดังนี้



Vol.2 No.1 (January - April) 2018			   WIWITWANNASAN 77

			   พอคราวแล้ว		  ปลายดีดเมือบน

			   คนหลวงหลาย		  หลั่งโฮมหามเจ้า

			   เขาก็หามนางน้อย		  มาใส่เม็งจ์คำ�

			   แม่ก็จำ�เสนา		  ฮีบหามเมือบ้าน

	 หรือปรากฏเหตุการณ์ที่บรรยายให้เห็นเกี่ยวกับการอาบน้ำ�และการแต่งตัวให้ศพ

ของท้าวขูลู ตามธรรมเนียมปฏิบัติ

		  	 เขาก็เอาบาท้าว		  จันมันสรงโสรจ

			   แล้วถ่ายผ้า		  สบสอดสังวาล

			   กระโจมหัวสุบ		  ใส่คีงดูละห้อย

			   มือถือม้าว		  แหวนคำ�สบสอด

	 นอกจากนีก้ารบรรยายใหเ้หน็เกีย่วกบัความวจิติรงดงามของโลงศพทีบ่รรจศุพของ

ท้าวขูลู ซึ่งคนธรรมดาหรือชาวบ้านทั่วไปอาจไม่สามารถทำ�ได้ แต่กวีอาจนำ�เสนอเพราะว่า

ทา้วขลูเูปน็ลกูกษัตรยิแ์ละเปน็ผูม้บีารมสีงูสง่ จงึทำ�ใหต้อ้งตกแตง่ตา่งจากชาวบา้นทัว่ไป ดงั

ความบรรยายว่า

			   เขาก็แลงศพท้าว	  	 ตัดหอผาสาท

			   ฝูงช่างแต้ม		  จัดเข้าขีดเขียน

			   สัพพะฮูปแต้ม		  หลายสิ่งนานา

			   ดำ�แดงสับ		  เลียบนำ�กงแก้ว

	 อีกประเด็นที่สำ�คัญที่ปรากฏในงานศพก็คือการละเล่นมหรสพสมโภชต่าง ๆ ซ่ึง

การละเล่นในงานศพมีวัตถุประสงค์คล้ายกับงานเฮือนดีของทางภาคอีสานปัจจุบัน  ซ่ึง 

Phimworamaethakun (2001: 221 – 222) กลา่ววา่  การชุมนุมและเล่นกนัท่ีบา้นคนตาย

ในเวลากลางคืนเพื่อเป็นเพื่อนญาติผู้ตาย จะเห็นได้ว่าเป็นการมาอยู่ร่วมกันในเวลาค่ำ�คืนที่

บา้นซึง่มศีพตัง้บำ�เพญ็กศุลอยู ่โดยมวัีตถปุระสงคเ์พือ่มาอยูเ่ปน็เพ่ือน มาปลอบใจคนทีม่ชีีวติ

อยู่ในเฮือนหลังนั้น  เพื่อให้คลายโศกเศร้าและคลายความเหงาลงไปบ้าง โดยจะมีกิจกรรม

ต่างๆ คือ วัยผู้สูงอายุ หรือวัยกลางคนขึ้นไป จะพากันอ่านหนังสือผูกสู่กันฟัง ส่วนวัยหนุ่ม
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สาว จะมางานเฮือนดีด้วยหวังจะได้อยู่ใกล้กันได้พูดคุยหยอกล้อเกี้ยวพาราสีกัน จากหัวค่ำ�

จนสว่าง ดังนั้นพวกหนุ่มสาวจะพากันเล่นหมากเสือกินหมูบ้าง เล่นหมากหามบ้าง เล่นทาย

สนุก ๆ กันบ้าง  ดังปรากฏในเรื่องขูลู – นางอั้ว ดังนี้

			   มีทั้งหดบวชพร้อม		  ฟังธรรมเทศนา

			   มโหรีหลาย		  แกว่งแพนประสงค์เหล้น

			   สิงโขนเต้น		  พากันฟ้อนแอ่น

			   สาวเล่นผ้าย		  เสือเต้นใส่หมู

			   ลางพ่องเขากวนเว้า		 จากันซับซิ่ม

			   เว้าถืกข้อ			  มือชวนบีบนม

	 สำ�หรับงานศพในเรื่องอลองเจ้าสามลอ ปรากฏตอนที่พ่อแม่นางอุเปียม จัดงาน

ศพให้กับเจ้าสามลอและนางอุเปียม มีการกล่าวถึงการทำ�ปราสาทใส่ศพ และการตกแต่ง

ปราสาท โดยการวาดรูปเหตุการณ์สำ�คัญของทั้งสองไว้บนปราสาทอย่างงดงาม 

	 การวาดรปูตา่ง ๆ  ลงบนปราสาท ทำ�ใหเ้หน็อทิธพิลของปา่หมิพานตท์ีม่ตีอ่กวดีว้ย

เพราะปรากฏการวาดรูป วิทยาธร นางฟ้า เทวดา ช้าง ม้า มีการเก็บศพไว้ 3 วัน 3 คืน จาก

นัน้ในวนัทีจ่ะเผาศพ จะนมินตพ์ระสงฆม์าสวดเรยีกว่า “สตูรพนิ” มกีารถวายภตัตาหารพระ

สงฆ์ พระสงฆ์สวดให้พร ลากศพด้วยเกวียนไปเผา ในขณะที่ลากศพไปเผาจะมีการซอ ก่อน

เผาจะมีการเวียนประทักษิณ 3 รอบ แล้วเผาด้วยฟืนที่วางซ้อนกัน 7 ชั้น มีการจุดบอกไฟ 

ซึ่งรายละเอียดจะมีบอกไว้ในเรื่องอลองเจ้าสามลอ

	 นอกจากนี้พิธีในงานศพ ก็ทำ�ให้ทราบว่า มีการละเล่นที่เล่นระหว่างมีงานศพด้วย 

คือ เล่นเสือไก่ เล่นหมากคัวงา เล่นสกา เล่นไพ่ ดังนี้

	 	 “คนทั้งหลายก็เล่นมหาปางปอยใหญ่ เสือไก่แวดกินกัน 

	 ฝูงคนนั้นมวลมาก ลางพ่องก็มาเล่นหมากคัวงา เชื้อพ่องก็ตกสกาลูกใหญ่ 

	 พ่องก็มาเล่นพ้ายสี่ได้เครือยาว นันสาวสาวม่วนเล่น บ่หลีกเว้นสักยาม

	 นับว่าได้สามวันแล้ว สามคืนบ่ขาด เพื่อจักส่งสะการ สองแก้วราดองค์คานแลนา

	 การเลน่ในงานศพของชาวไทเขนินัน้ เนน้เพือ่ความสนกุสนานแก่ผูม้าชว่ยงาน ซึง่
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การละเล่นต่างๆ ล้วนเป็นการพนัน ซึ่งแตกต่างจากชาวอีสานสมัยโบราณที่เน้นเพื่ออยู่เป็น

เพื่อน และคอยปลอบใจญาติผู้ตาย โดยกิจกรรมการอ่านหนังสือผูก และการเกี้ยวพาราสี

ของหนุ่มสาว

บทสรุป

	 จากที่กล่าวมาทั้งหมดข้างต้นล้วนเป็นการแสดงให้เห็นถึงสภาพสังคม ประเพณี

วฒันธรรม ของกลุม่ชนชาวอสีาน และไทเขนิ ซ่ึงมลีกัษณะเฉพาะทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึอตัลักษณ์

ของกลุม่ชนทัง้สองกลุม่ไดอ้ยา่งชดัเจน ในบางสว่นอาจมคีวามคล้ายคลึงกนัแตไ่มท่ัง้หมด ใน

บางส่วนอาจมีความแตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง ท้ังน้ีข้ึนอยู่กับสภาวะแวดล้อม สภาพภูมิหลัง

หรือประวัติศาสตร์ที่หล่อหลอมให้คนในแต่ละกลุ่มชาติพันธ์ุมีความแตกต่างกัน การศึกษา

เรื่องราวที่ปรากฏในวรรณกรรมจึงมีส่วนสำ�คัญที่ทำ�ให้ผู้ศึกษารู้ถึงภูมิหลัง ประวัติศาสตร์ 

ขนบประเพณีในช่วงระยะเวลานั้น ๆ ได้อีกแนวทางหนึ่ง  และสิ่งสำ�คัญที่เป็นตัวกำ�หนด

แบบแผนความเป็นวรรณกรรมท้องถิ่นน้ันก็คือลักษณะของ  ภาษาถิ่น  รูปแบบของ

ฉันทลักษณ์ในท้องถิ่น  และต้องสอดคล้องกับคติความเชื่อค่านิยมในท้องถิ่นที่แสดงผ่านตัว
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Abstract

	 This article aimed to study a legend of ecological space and creation 

of cultural identity of salina of Thung Kula RongHai. The study revealed that 

the rock salt in Thung Kula RongHai was important to livelihood of people as 

a legend in the area of Thung Si Phum, Suwannaphum district, Roi-Et province. 

It was seen that the water in this area was salty and the soil could be drug out 

to produce a salt, which resulted in iron smelter, clay molding, armory ,knife 

forging in the midst of Thung Kula RongHai since the Dwarawadi period. The 

cultural instrument which was important to protect the natural resource was a 

legend of guardian spirit, which brought about the determination of the secret 

area and rite related to belief of guardian spirit. These believe served as the 

instrument in creation of eco-cultural space, to determine the cultural of identity 

and illumination for the people in the area of Thung Si Phum, RoiEt province 

and naming themselves as People of Thung, that indicated the cultural identity 

of people and salina.

Keywords: Salina of Thung Kula RongHai, Local Legend, Eco-cultural space
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บทคัดย่อ 

	 บทความน้ีมุ่งกล่าวถึงตำ�นาน พ้ืนท่ีนิเวศ และการสร้างอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมแหล่ง

เกลือทุ่งกุลาร้องไห้ สาระสำ�คัญสรุปได้ว่าเกลือสินเธาว์ในบริเวณทุ่งกุลาร้องไห้ มีความสำ�คัญ

ต่อวิถีชีวิตผู้คนในฐานะเป็นตำ�นานศักด์ิสิทธ์ิประจำ�พ้ืนท่ีทุ่งศรีภูมิอำ�เภอสุวรรณภูมิ จังหวัด

ร้อยเอ็ด ซ่ึงปัจจุบันยังคงเห็นว่าน้ำ�บริเวณน้ีเป็นแหล่งน้ำ�เค็ม และพ้ืนท่ีบริเวณน้ียังสามารถ

ขูดเอาดินมาต้มเกลือได้ท่ัวไป จนก่อเกิดอุตสาหกรรมการถลุงเหล็ก การป้ันดิน การทำ�อาวุธ  

ตีมีด ในบริเวณใจกลางทุ่งกุลาร้องไห้มาต้ังแต่ยุคประวัติศาสตร์ทวารวดีเคร่ืองมือทางวัฒนธรรม

ท่ีสำ�คัญย่ิงในการปกป้องแหล่งทรัพยากรธรรมชาติ โดยมีตำ�นานเจ้าพ่อผู้รักษาพ้ืนท่ี อันนำ�มาซ่ึง

การกำ�หนดเขตพ้ืนท่ีศักด์ิสิทธ์ิ และพิธีกรรมศักด์ิสิทธ์ิท่ีเก่ียวข้องกับความเช่ือเร่ืองเจ้าพ่อ ความ

เช่ือและพิธีกรรมเหล่าน้ีเป็นเคร่ืองมือในการสร้างพ้ืนท่ีเชิงนิเวศวัฒนธรรม กำ�หนดอัตลักษณ์ทาง

วัฒนธรรมให้กับคนในพ้ืนท่ีทุ่งศรีภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ดให้มีความโดดเด่น และขนานนามตนเอง

ว่า “คนทุ่ง” อันมาจากความเป็นเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของผู้คนกับแหล่งทรัพยากรเกลือ

อย่างแท้จริง

คำ�สำ�คัญ แหล่งเกลือทุ่งกุลาร้องไห้, ตำ�นานประจำ�ถ่ิน, พ้ืนท่ีนิเวศวัฒนธรรม 

บทนำ� 

			 

	 ทุ่งกุลาเดิมเค้ามันเป็นทะเลใหญ่	 หัวเมืองไกลเทียวค้าเฮือข่วมท่องเท่ียว

	 ทะเลสาบคดเค้ียวฟองแก่งแฮงกระแส	 หมู่ชาวเฮือชาวแพซ่อยขนสินค้า

	 ปัจจิมพุ้นจำ�ปานคเรศ                     	  เขตเวนตกก้ำ�พ้ีเมืองบ้านน่านนคร	

    						      (Wongthet, 2005)

	

	 ทุ่งกุลาร้องไห้เคยเป็นทะเลมาก่อนท่ีจะแห้งเหือดลงกลายเป็น“แหล่งเกลือ” ตาม

ตำ�นานเก่าแก่ท่ีเล่าขานสืบต่อกันมาของคนเมืองทุ่ง เน่ืองจากเกลือคือผลิตภัณฑ์ท่ีข้ึนช่ือและ

สำ�คัญต่อวิถีชีวิตคนในบริเวณทุ่งกุลาร้องไห้ เมืองทุ่ง มาต้ังแต่อดีตย้อนกลับไปราวๆ 2500 ปี

มาแล้ว หลังจากน้ันขยายขอบเขตทำ�ต่อเน่ืองมาจนกลายเป็น "อาณาจักรเกลือ" Wallipho-

dom(2005:  60 – 70) ซ่ึงแหล่งผลิตเกลือแห่งทุ่งกุลาร้องไห้ถือได้ว่ากว้างใหญ่ไพศาลท่ีสุดในอุษา
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คเนย์เน่ืองจากกินพ้ืนท่ีแอ่งโคราชท้ังหมด   2 ล้านกว่าไร่ มีความสำ�คัญต่อวิถีชีวิตผู้คนในบริเวณ

ทุ่งแห่งน้ีจนกลายเป็นพ้ืนท่ีศักด์ิสิทธ์ิ ดังท่ี Wongthet (2006 : 1-14 ) ได้ระบุไว้ว่ารอบๆ ทุ่งกุลา

ร้องไห้เป็นแหล่งผลิตเกลือสินเธาว์หรือ อาณาจักรเกลือมาแต่โบราณกาลยุคสุวรรณภูมิราว 2500 

ปีมาแล้ว พบเศษภาชนะดินเผาท่ีหลากหลายชนิดในบริเวณทุ่งกุลาซ่ึงมีชุมชนหนาแน่นและเป็น

แหล่งทรัพยากรธรรมชาติ ซ่ึงการจัดการแหล่งทรัพยากรเหล่าน้ี ภูมิปัญญาชุมชนพ้ืนบ้านไม่ได้

อาศัยเพียงอำ�นาจรัฐในการบริหารจัดการเท่าน้ัน แต่ส่ิงท่ีสำ�คัญท่ีสุดคือ การใช้อำ�นาจศักด์ิสิทธ์ิ 

ซ่ึงถูกเล่าขานกันรุ่นต่อรุ่น ในฐานะตำ�นานศักด์ิสิทธ์ิประจำ�ถ่ิน หรือประวัติศาสตร์แบบพ้ืนบ้าน

	 ตำ�นานประจำ�ถ่ินทุ่งกุลาร้องไห้เป็นการประกอบสร้างเร่ืองราวตามความเช่ือทาง

วัฒนธรรมและบรรพบุรุษทางชาติพันธ์ุของแต่ละพ้ืนท่ีมีรูปแบบการเล่าเร่ืองลักษณะของตัว

ละคร รวมท้ังเหตุการณ์และบรรยากาศให้เป็นไปตามความเปล่ียนแปลงทางสังคม วัฒนธรรม

และการเมืองเพ่ือสะท้อนให้เห็นความสำ�คัญของตำ�นานท่ีมีบทบาทต่อการสร้างประวัติศาสตร์

แบบพ้ืนบ้าน การสร้างพ้ืนท่ีทางวัฒนธรรมให้แก่ชุมชน เพ่ือการจัดการทางระบบนิเวศโดยการ

อาศัยความศักด์ิสิทธ์ิของผีเจ้าพ่อ หรือตำ�นานเข้าไปมีบทบาทต่อการจัดการพ้ืนท่ีต่าง ๆ ซ่ึง

ตำ�นานท่ีปรากฏในบริเวณทุ่งกุลาร้องไห้น้ันสะท้อนให้เห็นลักษณะของผู้คนในวัฒนธรรมลุ่ม

น้ำ�มูล ท่ีมีความสัมพันธ์กับพ้ืนท่ีทุ่งโล่งในบริเวณแอ่งโคราช อันเป็นแหล่งผลิตเกลือสินเธาว์ท่ี

สำ�คัญ การส่ือความหมายทางวัฒนธรรมดังกล่าวมีบทบาทต่อการสร้างพ้ืนท่ีและอัตลักษณ์ทาง

วัฒนธรรมของผู้คนในทุ่งศรีภูมิเก่ียวกับการส่ือความหมายอัตลักษณ์วัฒนธรรมเก่ียวกับเกลือ 

อันเป็นการสร้างอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมท่ีน่าสนใจในการศึกษาวิถีชีวิตภูมิปัญญาของผู้คนใน

ทุ่งแห่งน้ีในด้านการใช้ภูมิปัญญาชุมชนเพ่ือการจัดการพ้ืนท่ีทางวัฒนธรรม

	 การจัดการพ้ืนท่ีต่างๆ อันเป็นแหล่งทรัพยากร ท้ังแหล่งน้ำ� ป่าไม้ พ้ืนดิน แร่เกลือ 

หรืออ่ืนๆ ด้วยการใช้ตำ�นานเร่ืองเล่าประกอบการจัดสรรพ้ืนท่ีให้เหมาะสมกับอัตลักษณ์ของ

ผู้คนบริเวณทุ่งศรีภูมิน้ี ต้องการนำ�เสนอว่าตำ�นานศักด์ิสิทธ์ิท่ีปรากฏในบริเวณทุ่งกุลาร้องไห้น้ัน 

ถูกนำ�มาจัดการกับพ้ืนท่ี หรือสร้างสรรค์อัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมในบริเวณศรีภูมิน้ีอย่างไร และ

สะท้อนให้เห็นความสำ�คัญของตำ�นาน ท่ีมีผลกระทบต่อความม่ันคงทางวัฒนธรรมของผู้คนใน

ทุ่งแห่งน้ี อันจะสร้างความม่ันคงทางสังคมสืบไปได้อย่างไรซ่ึงในบทความน้ีวิเคราะห์ความสำ�คัญ

ของแหล่งเกลือทุ่งกุลาท่ีมีบทบาทต่อพ้ืนท่ี ในประเด็นต่างๆ ได้แก่ 1) ตำ�นานกับการกำ�เนิดเหล่ง

เกลือทุ่งกุลาร้องไห้ 2) แหล่งเกลือทุ่งกุลา บทบาทความสำ�คัญต่อพ้ืนท่ีทุ่งศรีภูมิ และ 3) แหล่ง

ผลิตเกลือสินเธาว์ อัตลักษณ์วัฒนธรรมคนทุ่ง ซ่ึงจะได้บรรยายวิเคราะห์ในเน้ือหาต่อไป
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1. ตำ�นานกับการกำ�เนิดแหล่งเกลือทุ่งกุลาร้องไห้

	 ตำ�นานประจำ�ถ่ินเป็นเคร่ืองมือของชุมชนในการอธิบายเหตุการณ์สถานท่ีหรือ

ประวัติศาสตร์ท้องถ่ินท่ีสำ�คัญตามคติความเช่ือแบบพ้ืนบ้านแต่นอกจากบทบาททางการอธิบาย

ประวัติศาสตร์แบบพ้ืนบ้านแล้ว หน้าท่ีของตำ�นานยังคงมีความสำ�คัญในเชิงของการเป็นเคร่ือง

มือในการจัดการพ้ืนท่ีเชิงนิเวศของชุมชน โดยเฉพาะพ้ืนท่ีทรัพยากรทางธรรมชาติ ป่าไม้ แหล่ง

น้ำ� ในฐานะพ้ืนท่ีพิเศษของชุมชน เม่ือพิจารณาบทบาทของตำ�นานประจำ�ถ่ินทุ่งกุลาร้องไห้ใน

บริเวณบ่อพันขันปรากฏว่า พ้ืนท่ีบริเวณน้ีมีตำ�นานศักด์ิสิทธ์ิอยู่มากมายเพ่ืออธิบายความสำ�คัญ

ของน้ำ�เค็มในบ่อพันขัน จึงปรากฏตำ�นานเจ้าพ่อ หรือตำ�นานความเป็นมาของบ่อน้ำ�แห่งน้ีตาม

ความเช่ือของชุมชน ในแบบ ผี นาค พุทธ และความหลากหลายเพ่ือปกป้องแหล่งทรัพยากร

เกลือสินเธาว์แห่งน้ี ตามท่ีHongsuwan (2005: 1) ได้กล่าวถึงตำ�นานไว้ว่า คือเร่ืองเล่าเก่าท่ี

มีมาต้ังแต่อดีต หรือเร่ืองเล่าอันเป็นท่ีมาของส่ิงต่างๆตามความรับรู้ของชาวบ้านท่ีสัมพันธ์กับ

ความเช่ือเก่ียวกับอำ�นาจเหนือธรรมชาติ ส่งศักด์ิสิทธ์ิและศาสนาของแต่ละสังคม 

	 ด้วยความสำ�คัญของตำ�นานท่ีกล่าวถึงพ้ืนท่ีและแหล่งท่ีมีการผลิตเกลือบริเวณลำ�น้ำ�

เสียวและบริเวณตำ�บลบ่อพันขันอำ�เภอสุวรรณภูมิจังหวัดร้อยเอ็ด ตลอดจนเกลือในภูมิภาคน้ี

ทำ�ให้กลุ่มคนเคล่ือนย้ายจากภายนอกเข้ามาต้ังถ่ินฐานในแอ่งโคราชมีประชากรหนาแน่นข้ึน

ทำ�ให้เกิดปัญหาขาดแคลนน้ำ�ในช่วงฤดูแล้งวิธีการปรับตัวของคนในชุมชนโบราณจึงต้องอาศัย

ความร่วมมือท้ังจากภายในและภายนอกชุมชนวิธีท่ีดีคือการขุดคูหรือสระน้ำ�ล้อมรอบชุมชน

เพ่ือเก็บกักตุนน้ำ�ไว้ใช้ในฤดูแล้งสำ�หรับชุมชนใหญ่น้อยอีกหลายแห่งในพ้ืนท่ีแอ่งโคราชในช่วง 

2,300 ปีท่ีผ่านมา (Walliphodom, 1978 : 60 – 70) การต้ังถ่ินฐานยุคชุมชนโบราณเพ่ือ

ความอยู่รอดของชุมชนผู้คนจึงเลือกต้ังถ่ินฐานอยู่ใกล้กับหนองบึงขนาดใหญ่และหนองน้ำ�ท่ีมี

น้ำ�อย่างพอเพียงและคนในชุมชนร่วมมือกันขุดอ่างน้ำ�สระน้ำ�ขนาดใหญ่เพ่ือเก็บน้ำ�ใช้บริโภค

ภายในชุมชนส่งผลให้ผู้คนในแอ่งโคราชกลุ่มวัฒนธรรมทุ่งกุลาปรับตัวใช้ประโยชน์จากทรัพยากร

ภายในชุมชนมีข้าวปลาเกลือ และเหล็กในการดำ�รงชีพในรอบปีมากกว่าส่ิงอ่ืนส่ิงของเหล่าน้ีช้ี

ให้เห็นพัฒนาการของสังคมในประเทศไทยเป็นสังคมเกษตรกรรมและอุตสาหกรรมต้ังแต่ยุค

ก่อนประวัติศาสตร์สืบมาถึงปัจจุบันภายใต้การรับรู้ถึงท่ีมาของทรัพยากรเกลือแบบพ้ืนบ้านผ่าน

ตำ�นานปรัมปราต่างๆ เพ่ืออธิบายความเป็นมาของเกลือท้ังท่ีเป็นแหล่งน้ำ� และเกลือบนพ้ืนดิน 

หรือชาวบ้านเรียกว่า “ดินเอียด” ท้ังหมดถูกอธิบายผ่านตำ�นานของพ้ืนท่ีทุ่งศรีภูมิ หรือเมืองทุ่ง

สุวรรณภูมิ ดังท่ีปรากฏชัดเจนมีดังน้ี
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1.1 ตำ�นานบ่อพันขัน

	 บ่อพันขัน หรือท่ีชาวบ้านเรียกว่า (น้ำ�สร่างครก) เป็นบ่อน้ำ�ขนาดเล็ก ๆ มีลักษณะ

คล้ายครกตำ�ข้าว เป็นบ่อน้ำ�ขนาดเล็กบนหินทรายแดงท่ีเกิดข้ึนเองตามธรรมชาติ กว้าง 6 น้ิว 

ลึก 12 น้ิว มีน้ำ�ใสไหลออกมาตลอด รสชาติจืดสนิทท้ังท่ีอยู่ท่ามกลางแหล่งหินเกลือใต้ดินพ้ืนท่ี

ดังกล่าวนอกจากจะเป็นสถานท่ีร้อยรัดจิตใจของชุมชนแล้ว ยังเป็นศูนย์การค้าและแหล่งผลิต

เกลือสินเธาว์ในอดีต ซ่ึงถือเป็นศูนย์การค้าเกลือท่ีสำ�คัญของชุมชนไทย ลาว และเขมร   มีน้ำ�

จืดผุดข้ึนในท่ามกลางพ้ืนดินท่ีเป็นดินเค็ม น้ำ�ท่ีผุดข้ึนมาจะไม่ขาดสาย จะตักเป็นพันขัน แสนขัน

หรือตักมากเท่าไรน้ำ�ในบ่อก็ไม่มีวันหมดตำ�นานบ่อพันขัน Som Asa (2009: 198) ได้รวบรวม

ไว้ความว่า

	 อดีตชาวบ้านเช่ือว่าบ่อพันขันเกิดข้ึนจากบารมีธรรมอิทธิฤทธ์ิปาฏิหาริย์ของพระโมค

คัลลาน์เถระ เม่ือคร้ังเสด็จมาปราบพญานาคราช ซ่ึงพ่นพิษใส่ถูกประชาชนเมืองนครบ่อพัน

ขันจนลูกตากระเด็นออกมา ปัจจุบันเรียน “บ้านตาเณร” เม่ือปราบพญานาคแล้วได้อธิษฐาน

จีวรคลุมพญานาคไว้และเกรงว่าประชาชนชาวเมืองนครจำ�ปาขันจะไม่มีน้ำ�ศักด์ิสิทธ์ิชำ�ระพิษ

พญานาค จึงอธิฐานน้ิวช้ีลงแผ่นหินเกิดรอยแตกแยกแผ่นหินให้น้ำ�จืดไหลออกมาจากซอกหิน

ท่ามกลางความเค็มของเกลือท่ีเช่ือว่าเป็นพิษของพญานาค จากน้ันมาชุมชนก็ได้อาศัยเอาน้ำ�

ด่ืมกินกันตลอดมา ส่วนน้ำ�ท่ีอยู่นอกบริเวณบ่อน้ัน กลายเป็นเกลือจากพิษของพระยานาค ชาว

บ้านจึงได้ขูดเอาไปทำ�เป็นส่าเกลือเพ่ือต้มเป็นเกลือสินเธาว์สืบต่อมา

	  

	 ภาพท่ี 1 บ่อพันขัน บ่อน้ำ�จืดท่ีศักด์ิสิทธ์ิอยู่กลางหนองน้ำ�เค็ม เกิดข้ึนด้วยด้วย		

	 อิทธิฤทธ์ิของพระโมคคัลลานะ

 	 ภาพโดย : ผู้เขียน ถ่ายเม่ือวันท่ี 18 พฤษภาคม 2560            



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 2 ฉบับที่ 1 (มกราคม - เมษายน) 256186

1.2 ตำ�นานยักษ์หน้าใหญ่

	 ตำ�นานเร่ืองยักษ์หน้าใหญ่อันเป็นท่ีมาของบ่อเกลือทุ่งกุลาร้องไห้ เป็นตำ�นานท่ีกลุ่ม

ชาติพันธ์ุเขมรทุ่งกุลา เล่าสืบต่อกันมาในเชิงเป็นตำ�นานปรัมปราแบบมุขปาฐะ และยังมีการ

เรียบเรียงเป็นลายลักษณ์อักษรในเอกสารตำ�นานทุ่งกุลาร้องไห้ของKongsap. (2003: 32-33)

ได้เล่าถึงตำ�นานนกยักษ์หน้าใหญ่ อันเป็นท่ีมาของการกำ�เนิดเกลือทุ่งกุลาร้องไห้ ความว่า

	

	 ยักษ์หน้าใหญ่บินได้ มีขาเหมือนไก่ มีปีก และบินไปหากินท่ีต่าง ๆ ได้ข้ีไว้ (เป็นโพน

ข้ีนก) ยักษ์ตนน้ีอยากกินคนก็จะบินลงมากิน จนกระท่ังผู้คนลดน้อยลงมาก เวลาน้ันมียายคน

หน่ึง อยากจับหลานไปให้ยักษ์กินเพราะหลานน้ันด้ือมาก จึงซ้ือขนมให้หลานกินแล้วหลอก

ให้หลานน้ันรออยู่ท่ีศาลปู่ตา (บ้านตาหยวก) ด้วยความซนหลานจึงมุดเข้าไปอยู่ใต้ถุนศาลน้ัน 

ขณะน้ันเองนกอินทรีย์น้ันก็มาหยุดพักท่ีศาลาน้ัน โดยปล่อยให้ไข่ (ลูกอัณฑะ) ของตนตกลง

ใต้ช่องศาลา เด็กน้อยน้ันด้วยความซน ก็เอาไม้ป้ิงไก่สอดหนีบไข่ของนกอินทรีย์ นกน้ันด้ินด้วย

ความเจ็บปวดจนกระท่ังคายเลือดไหลลงทุ่งกุลา และกลับกลายเป็นเกลือในทุ่งกุลาร้องไห้

	 ตำ�นานอธิบายความเป็นมาของการกำ�เนิดเกลือในทุ่งกุลาร้องไห้ ยังคงปรากฏ

แทรกอยูใ่นความเชือ่พธิกีรรมของชมุชนอืน่อืน่ ๆ  อกีมากมาย ทัง้นี ้เพราะเกลือคือทรพัยากร

ทีถ่กูนำ�มาแปรรูปใหใ้ชไ้ดท้ัง้ในระบบอตุสาหกรรมการถลงุเหลก็ ตเีหลก็ ซึง่จะหา่งหายและ

ไกลตวัของชาวบา้นไปแตท่ีย่งัคงความสำ�คญัเสมอมาคอื การเปน็อาหาร โดยเฉพาะการหมกั

ปลาร้า ซึ่งเป็นอาหารหลักของคนในบริเวณทุ่งกุลาร้องไห้ ดังนั้นตำ�นานจึงเป็นเครื่องมือท่ี

พยายามอธบิายการกำ�เนดิของเกลอืใหม้คีวามพเิศษเหลอืธรรมชาติและส่งผลให้เกลือกลาย

เปน็ทรพัยากรทีศ่กัดิส์ทิธิแ์ละสำ�คญัตอ่วถีิของผูค้นจนจำ�เปน็ตอ้งมเีทวาอารกัษส์ิง่ศกัดิส์ทิธ์ิ

คอยปกป้องดูแล อันส่งผลให้พ้ืนท่ีใดก็แล้วแต่ท่ีมีเกลือ หรือสามารถต้มเกลือได้กลายเป็น

พื้นที่ศักดิ์สิทธิ์และมีผู้ปกป้อง ชาวบ้านจึงเคารพต่อพื้นที่เหล่านั้นไม่ให้มีการทำ�ลาย ถือ

เปน็การอนรุกัษพ์ืน้ทีเ่ชงินเิวศไวใ้ห้คงสภาพความเปน็ธรรมชาตดิว้ยภมูปิญัญาแบบพืน้บา้น

2. แหล่งเกลือทุ่งกุลา บทบาทสำ�คัญต่อพื้นที่ทุ่งศรีภูมิ

	 แหล่งต้มเกลือที่สำ�คัญที่สุดของพื้นที่ทุ่งกุลาร้องไห้คือ บ่อพันขัน จังหวัดร้อยเอ็ด 

แล้วยังทำ�สืบเนื่องมาเท่าทุกวันนี้ ด้วยเทคโนโลยีนับพันปีมาแล้วไม่เปล่ียนแปลงหรือ
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เปล่ียนแปลงช้ามาก นอกจากท่ีกล่าวแล้ว บ่อพันขันยังเหลือร่องรอยของการทำ�กิจกรรม

รว่มมากมายของชมุชนในเขตหมูบ่า้นตาเณร บา้นหนองมะเหยีะ บา้นหนองจาน บา้นหนอง

มะดุม บ้านตำ�แย บ้านหญ้าหน่อง บ้านหนองคูณ บ้านม่วงหวาน บ้านเด่นราษฎร์ และบ้าน

ดงเยน็ เหลอืใหศ้กึษาโดยเฉพาะความสมัพนัธท์ีอ่ยูภ่ายในกบัความสมัพนัธท์ีอ่ยูภ่ายนอกใน

เขตพื้นที่บ่อพันขัน ซึ่งหากไม่มีการปฏิสัมพันธ์แล้ว คงมีการผลิตเกลือกันอย่างใหญ่โต จน

นำ�ไปสู่การผลิตเพื่อกาส่งขายและแลกเปลี่ยนกันกับชุมชนรอบๆ พื้นที่การผลิตเกลือแห่งนี้ 

(Walliphodom, 1992)

	 ถา้ยอ้นกลบัไปราว 3,000 ปมีาแลว้ เกลอืเปน็สัญลักษณข์องความมัง่ค่ัง มัง่ม ีและ

อำ�นาจ เห็นได้จากหลักฐานโบราณคดีทางอีสานที่ทำ�เกลือสินเธาว์เป็นสินค้าส่งแลกเปลี่ยน

ซื้อขาย ถึงบริเวณทะเลสาบกัมพูชากับบริเวณลุ่มแม่น้ำ�เจ้าพระยา และเคยใช้เป็นเครื่องมือ

แลกเปลีย่นอยา่งเงนิมากอ่น อดตีเจา้หนา้ทีผู่ใ้หญใ่นโครงการพลงังานแมโ่ขง อธบิายการทำ�

เกลือสินเธาว์ในอีสานว่าเกี่ยวข้องกับปลาแดกและมีถนอมอาหารอื่น ๆ  เช่น หมัก ดอง แล้ว

ยงับอกอกีวา่ “การมแีหลง่เกลอืสนิเธาวแ์ละมกีารทำ�เกลอือยา่งสืบเนือ่งนัน้ นา่จะมผีลไปถงึ

การเกีย่วขอ้งกบัทางดนิแดนเขมรต่ำ�รอบ ๆ  ทะเลสาบเขมร ทีม่กีารจบัปลากนัเปน็อาชีพหลัก

มาแตก่ารหมกัปลา ทำ�ปลาเคม็ ปลารา้ อะไรต่างโบราณ คงมกีารตดิตอ่แลกเปล่ียนเกลือกบั

ปลาทางเขมรต่ำ� โดยที่เกลือจากอีสานน่าจะถูกนำ�ไปใช้ด้วย”

	 เมื่อปี พ.ศ. 2490-2499 ผลจากการสำ�รวจของศรีศักร วัลลิโภดม ได้สรุป

แหล่งเกลือสินเธาว์เก่าแก่ในอีสานไว้ว่า อาณาบริเวณท่ีกว้างขวางทางตะวันตกของเมือง

นครราชสีมา ที่คลุมพื้นท่ีในอำ�เภอด่านขุนทด ขามสะแก แสงโนไทย จนถึงหนองบัวโคก

นัน้ เปน็บรเิวณทีก่วา้งใหญท่ีส่ดุในภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอือาณาบรเิวณนีม้ลีำ�น้ำ�เชยีงไกร

ที่เป็นต้นน้ำ�ของแม่น้ำ�มูลสายหนึ่งหล่อเลี้ยง การทำ�เกลือในแอ่งโคราชแต่โบราณมาจนถึง

ปัจจุบันนั้น ทำ�กันในฤดูแล้งประมาณ 3-4 เดือน หลังจากนั้นเมื่อฝนลงแล้วก็ต้องหยุดทำ� 

เหตุที่ทำ�กันในฤดูแล้งก็เพราะบริเวณที่เป็นบ่อเกลือแห้ง เกลือผุดขึ้นมาติดตามผิวดิน ทำ�ให้

ชาวบา้นขดุไปเกละและกลัน่เอาน้ำ�เกลอืมาต้มได ้บรเิวณแหล่งเกลือทีเ่คม็ทีสุ่ดนา่จะอยูแ่ถว

ลำ�น้ำ�เสียวและบ่พันขัน จังหวัดร้อยเอ็ด เพราะเวลาทำ�เกลือยังเอาน้ำ�ที่อยู่กลางหนองหรือ

บเ่กลอืมาผสมดว้ยได ้คอืเอาทัง้ดนิเอยีดทีอ่ยูต่ามผวิดนิ และน้ำ�ทีข่งัอยูใ่นหนองมาผสมและ

กรองเพื่อเอาน้ำ�เกลือบริสุทธิ์อีกทีหนึ่ง
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		  ภาพ : การต้มเกลือ (ขี้ทา) แบบพื้นบ้านของคนทุ่งในอดีต

		  ภาพจาก: Robert L. Pendleton, (1959).American Geographical Society 

		  Library University of Wisconsin-Milwaukee.

	 การทำ�เกลือในสมัยโบราณแตกต่างกันกับการทำ�เกลือของชาวบ้านสมัยปัจจุบัน

ตรงที่ว่าของชาวบ้านในปัจจุบันน้ันกระจายอยู่ท่ัวไปเป็นกลุ่มเล็ก ๆ ดูเป็นอาชีพเสริมที่

พวกผู้หญิงและคนแก่ทำ�กันในยามที่ว่างจากการทำ�นาหรือการเพาะปลูก แต่ก่อนเช่นที่บ่อ

พันขันเคยแห่กันมาทำ�เป็นกลุ่มใหญ่ก็แต่เฉพาะฤดูกาลเท่านั้น หามีกลุ่มชาวบ้านที่ทำ�แต่

เกลือเป็นอาชีพตลอดทั้งปี แต่ในสมัยโบราณแม้จะไม่แผ่กว้างขวางอย่างเช่นทุกวันน้ีก็ตาม 

ผู้คนที่ทำ�เกลือจะรวมตัวกันอยู่เป็นกลุ่มใหญ่ในชุมชนท่ีใกล้กับบ่อเกลือหรือแหล่งเกลือ จึง

มักพบโคกเนินขนาดใหญ่ท่ีเป็นท่ีอยู่อาศัยและแหล่งฝังศพอยู่ใกล้ๆ กับเนินเกลือที่มีขนาด

ใหญ่ไม่แพ้แหล่งที่เป็นชุมชน บรรดาผู้คนในย่านชุมชนที่เก่ียวกับการทำ�เกลือดังกล่าวน้ีจะ

ผลิตเครื่องปั้นดินเผาที่ใช้ในการต้มเกลือและบรรจุเกลือด้วย

	 เกลือนอกจากจะเป็นสินค้าเพื่อบริโภคและการถนอมอาหารของท้องถิ่นในอดีต

เกลือยังเกี่ยวข้องกับเทคโนโลยีถลุงเหล็กในอีสานมานานมาก เพราะพบหลักฐานการถลุง

เหล็กกับแหล่งเกลืออยู่ด้วยกัน นอกจากเป็นผลิตผลทางอุตสาหกรรมแล้ว ยังเป็นสินค้าระยะ

ไกลด้วย เพราะเป็นส่ิงท่ีถูกส่งไปขายหรือแลกเปล่ียนนอกเขตภูมิภาค ถ้า		

	 หากพิจารณาร่องรอยโบราณวัตถุสถานที่สัมพันธ์กับเส้นทางคมนาคมแล้วก็อาจ

พูดได้ว่า สินค้าเหล็กและเกลือนั้นน่าจะส่งเข้ามาทางภาคกลางในลุ่มน้ำ�เจ้าพระยาซ่ึงอยู่

ทางด้านทิศตะวันตกทางหนึ่ง ทางที่สองไปทางตะวันออก ข้ามแม่น้ำ�โขงไปทางฝั่งลาวและ

เวียดนาม ส่วนทางโค้งสุดท้ายคือลงไปทางใต้ ข้ามแอ่งเขาพนมดงรักไปสู่ที่ราบเขมรต่ำ� 

แถบลุ่มเขมรต่ำ�ในกัมพูชา โดยเฉพาะกับทางเมืองพระนครหรือกัมพูชาที่อยู่ทางใต้น้ีน่าจะ



Vol.2 No.1 (January - April) 2018			   WIWITWANNASAN 89

เป็นกลุ่มบ้านเมืองที่สัมพันธ์กับการแลกเปลี่ยนสินค้าเกลือกับแอ่งโคราชในภาคตะวันเฉียง

เหนอืมากกวา่บริเวณใดท้ังหมด พราะตามแหล่งผลิตเกลือโบราณน้ันมักพบเศษภาชนะดินเผา

เคลือบแบบขอมปะปนอยู่ด้วยเสมออีกท้ังบรรดาเคร่ืองเคลือบดินเผาท่ีมาจากจีน ท่ีได้จากการ

ขุดค้นทางโบราณคดี แหล่งผลิตเกลือใหญ่ ๆ ตามท่ีกล่าวมาน้ันก็ล้วนอยู่ในเส้นทางคมนาคม

ไปยังกัมพูชา เข้าไปยังเวียดนาม และจีนมากกว่าที่อื่น ๆ ทั้งนี้เพราะประเทศดังกล่าวเคย

เป็นอาณาจักรที่เคยรุ่งเรืองและมีผู้คนหนาแน่น ความต้องการเกลือสินเธาว์ย่อมมีสูง ไม่ว่า

จะเปน็ดา้นการบรโิภคหรอืนำ�ไปสูก่ระบวนการกต็ามจำ�เปน็ตอ้งใชเ้กลอืเปน็จำ�นวนมากอกี

ด้วย ทำ�ให้เกิดการค้าขายและมีการนำ�สิ่งของเครื่องใช้มาแลกเปลี่ยนเกิดขึ้น ทำ�ให้มีคนจีน 

คนเขมรหลงเหลืออยู่ในเขตอำ�เภอสุวรรณภูมิ และตัวจังหวัดร้อยเอ็ดอีกด้วย (Wongthet,  

2003: 139-150)

	 นอกจากเกลือจะมีบทบาททางเศรษฐกิจของพื้นที่ทุ่งกุลาร้องไห้แห่งนี้มาตั้งแต่

สมัยโบราณจนถึงยุคก่อนที่จะมีการประกาศให้ยุติการต้มเกลือในปี 2533 แต่ถึงอย่างนั้น

เกลือก็ยังมีความสำ�คัญในฐานะสื่อกลางการสร้างความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล และสร้าง

ความสัมพันธ์เชิงวัฒนธรรมอยู่อย่างไม่สามารถแยกออกจากวิถีชีวิตชาวทุ่งได้ เราจะยังคงพบ

รถเร่ท่ีนำ�เอาเกลือจากพ้ืนท่ี มาแลกข้าวไปในทุกหมู่บ้านของท้องทุ่งแห่งน้ีอยู่อย่างชินตา อีก

ทั้งเกลือยังเป็นสื่อสัมพันธ์ระหว่างผู้คนกับสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ เกลือถือเป็นวัตถุดิบท่ีสำ�คัญในการ

เซ่นไหว้ผีปู่ตา หรือการไหว้ผีเจ้าพ่อของทุ่งกุลาร้องไห้ในเดือน 3 ของทุกปี ส่ิงที่ขาดไม่ได้

เลยคอื ลาบควายทาม (เตา่) กระตา่ย พรกิ ปลารา้ ขา้วเปลอืก และเกลอื (Kheandi, 2016) 

	 ซึ่งถือว่าเป็นเครื่องบรรณาการที่ชาวบ้านต้องนำ�ไปถวายแด่เจ้าพ่อเพื่อเป็นการ

ขอบคุณที่ให้ข้าวให้น้ำ�ในปีนั้น ๆ อุดมสมบูรณ์

	 ภาพเกลือแลกพริก เกลือแลกข้าวของชุมชนชาวทุ่งกุลาร้องไห้

	 ภาพจากรายการบ้านเธอบ้านฉัน  ออกอากาศวันที่ 5 พฤษภาคม 2557ทางช่อง Thai PBS
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	 จะเห็นได้ว่าบทบาทของเกลือในวัฒนธรรมชุมชนชาวทุ่งกุลาร้องไห้ มีทั้งบทบาท

ทางเศรษฐกจิ  สงัคม และมติทิางวฒันธรรม อกีทัง้เปน็สือ่กลางในการจดัการทางพืน้ทีพ่เิศษ

ของชุมชนในฐานะพื้นที่ศักดิ์สิทธิ์ของเจ้าพ่อที่ปกปักษ์รักษาแหล่งน้ำ� ท้องทุ่ง ป่าชุมชน รวม

ท้ังผู้คนและสัตว์ให้อยู่อย่างปกติสุข การบริหารจัดการเก่ียวกับทรัพยากรเกลือจึงเป็นมากกว่า

ภูมิปัญญาของชุมชน แต่น่ันคือจิตวิญญาณท่ีมีความสำ�คัญย่ิงต่อ “คนทุ่ง” ท่ีมีความผูกพันกับ

ทุ่งกว้างแห่งน้ีต้ังแต่เกิดจนถึงตายจนกลายเป็นอัตลักษณ์เฉพาะถ่ินชาวทุ่งกุลาร้องไห้

แหล่งผลิตเกลือสินเธาว์ การสร้างเอกลักษณ์วัฒนธรรมคนทุ่ง

	 “คนทุ่ง” เป็นวาทกรรมที่ชุมชนที่อยู่ในบริเวณทุ่งกุลาร้องไห้ นิยามเพื่อต่อรอง

อำ�นาจกบันโยบายใหมท่ีเ่ขา้มามสีว่นเปลีย่นแปลงวถิชีีวติดัง้เดมิของคนทุง่กลุารอ้งไห ้ ดว้ย

การสร้างอัตลักษณ์ทางภูมิปัญญาและวิถีชีวิตชาวทุ่งกุลาข้ึนมาใหม่ หลังจากท่ีแนวนโยบาย

การพัฒนาทุ่งกุลาร้องไห้ให้กลายเป็นอีสานเขียว เร่ิม้ชเกิดข้ึน วัฒนธรรมการต้มเกลือถูกปรับ

เปลี่ยนให้เป็นการทำ�เกษตร ดังนั้นวาทกรรม คนทุ่ง จึงทำ�ให้เอกลักษณ์เดิมของการเป็นคน

ต้มเกลือขาย ถูกปรับเปลี่ยนมาสู่การเป็นแหล่งผลิตข้าวหอมมะลิ ตามลักษณะแนวทางการ

ปรบัตวัเองเพ่อตอ่รองทางอำ�นาจดว้ยการยอมปรบัใหว้ฒันธรรมดัง้เดมิความหมายบางอยา่ง

ที่ดำ�รงอยู่แล้วในสังคม เลือนหายไปได้พร้อม ๆ กัน (Charoen Sin Olan, 2002)

	 การดำ�เนนิกจิกรรมทางชมุชนทีม่คีวามสมัพนัธก์บัทุง่กวา้งในเขตลุม่แมน่้ำ�มลูตอน

กลาง ที่มีปลามากในช่วงฤดูน้ำ�มูลหลากในช่วงเดือน กรกฎาคม- กันยายน ในแต่ละปี และ

อุดมไปด้วยเกลือสินเธาว์ในหน้าแล้ง วิถีชีวิตดังนี้ทำ�ให้คนทุ่งกุลามีกิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับ

พื้นดินท้องทุ่งแห่งนี้อยู่ตลอดทั้งปี ถึงแม้การรับรู้ของผู้คนต่างถิ่นต่างนิยามความหมายของ

ทุ่งกุลาร้องไห้ว่าเป็น “ทุ่งแล้ง” ถึงขึ้นมีนิทานเล่าขานผ่านสื่อต่างๆมากมาย อาทิ ผลงาน

เพลงของ Phetchomphu(1991) ที่ขับร้องไว้จนติดหูผู้คนทั่วไปว่า 

	

	 “ท้องทุ่งแห้งแล้งที่ภาคอีสาน  มีชื่อกล่าวขาน ทุ่งกุลาร้องไห้

	 เหลียวสุดขอบป้ารำ�ไร  แผ่นดินกว้างใหญ่แล้งดั่งไฟแผดผลาญ

	 เขาเล่าไว้เป็นนิทาน  ท้องทุ่งนี้มีช้านาน  ไร่นาแสนกันดาน  แห้งแล้งใจหาย...”
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		  ภาพ : ลักษณะพื้นที่ทุ่งกุลาร้องไห้ ในหน้าแล้งที่ไม่ค่อยปรากฏต้นไม้ใหญ่

		  ภาพโดย : ผู้เขียน ถ่ายเมื่อวันที่ 18 พฤษภาคม 2560

	 อตัลกัษณข์องคนในบรเิวณทุ่งกลุารอ้งไหแ้มเ้ดมิทจีะถกูนยิามให้เปน็พืน้ทีแ่ห้งแล้ง

แตใ่นยคุสมยัทีก่ระแสการพฒันาเกษตรกรรมภาครฐัมคีวามพยายามทีจ่ะพัฒนพืน้ทีทุ่ง่แลง้

แห่งนี้ให้กลายเป็นพื้นที่ผลิตข้าวหอมมะลิ ที่เป็นอันดับหนึ่งของโลก ด้วยกระแสวาทกรรม 

“อีสานเขียว” จึงได้กำ�หนดให้ทุ่งกุลาเป็นอู่ข้าวอู่น้ำ�ของภาคอีสานด้วยกระแสการพัฒนา

ท้องทุ่งแห่งนี้ให้กลายเป็นพื้นที่ผลิตข้าว จึงทำ�ให้บทบาทของ เกลือ ในทุ่งกุลาร้องไห้ถูก

เปลี่ยนแปลง จากผลผลิตที่ชาวบ้านผลิตเพื่อเป็นเครื่องปรุงอาการในครัวเรือน มีการผลิต

เกลือเพื่อนำ�ไปแลกเปลี่ยนกับข้าว “เกลือแลกข้าว” และผลิตเกลือเพื่อถนอมอาหาร “ทำ�

ปลาแดก” ต่อมาในราว ๆ ปี 2518 อุตสาหกรรมเกลือในเขตภาคกลางเกิดวิกฤต จึงทำ�ให้

โรงงานอตุสาหกรรมการผลติเกลอืมาตัง้การผลติที ่บรเิวณภาคอสีานจนเกดิการประทว้งของ

ชาวบ้าน เหตุการณ์ครั้งนั้นทำ�ให้รัฐบาลของพลเอกชาติชาย ชุณหวัณ สั่งให้ยกเลิกการผลิต

เกลือสินเธาว์ทั้งหมดในปี 2533 ส่งผลให้การผลิตเกลือสินเธาว์ในบริเวณทุ่งกุลาร้องไห้เป็น

อันต้องยุติการต้มเกลืออันเป็นอาชีพ และภูมิปัญญาดั้งเดิมของคนในท้องถิ่นแห่งนี้ไปด้วย

	 การสั่งยกเลิกกิจกรรมการต้มเกลือสินเธาว์ในภาคอีสานทำ�ให้วิถีชีวิตพื้นบ้าน

ของคนบริเวณทุ่งกุลาร้องไห้ มีอันต้องเปล่ียนจากการต้มเกลือ ไปสู่การหาอัตลักษณ์ใหม่ให้

กับตนเอง  ดังน้ันแล้วชาวทุ่งกุลาร้องไห้ จึงมุ่งพัฒนาทางด้านเกษตรกรรม โดยยุคแรกเร่ิมน้ัน 

ภาครัฐได้ส่งเสริมให้พ้ืนท่ีทุ่งกุลาร้องไห้ เป็นแหล่งปลูกไม้ยูคาลิปตัสในปี 2528 ภายใต้โครงการ

ความร่วมมือการทดลองปลูกป่าไม้ระหว่าง ACIAR แห่งประเทศออสเตรเลีย กับกรมป่าไม้ของ
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ไทย (Changtrakun, 1993) ในคร้ังน้ันภาครัฐเองมองว่าพื้นที่ทุ่งกุลาร้องไห้ เป็นแหล่งดิน

เค็ม ซึ่งเหมาะแก่การปลูกไม้โตเร็วอย่างไม้ยูคาลิปตัสมากกว่าการทำ�นาเพียงอย่างเดียว ดัง

นั้นผลของโครงการส่งเสริมให้ปลูกยูคาลิปตัสในทุ่งกุลา จึงทำ�ให้เกิดการต่อต้านจากภาค

ประชาชน และนักเคลื่อนไหวเพื่อประชาชนเป็นจำ�นวนมาก ปัจจุบันมีการตั้งคำ�ถามว่า  

ยูคาลิปตัสเป็นพืชที่เหมาะสมกับพื้นท่ีจริงหรือไม่ จนทำ�ให้เกิดการกำ�หนดนิยามอัตลักษณ์

ของทุ่งกุลาร้องไห้ขึ้นใหม่โดยภาคประชาชนพื้นที่ว่า “แหล่งผลิตข้าวหอมะลิ” การกำ�หนด

พื้นที่ทุ่งกุลาร้องไห้ ให้เป็นแหล่งผลิตข้าวหอมมะลิของโลก เกิดจากแนวคิดพยายามเปลี่ยน

พื้นที่แห้งแล้ง ให้สมบูรณ์ เนื่องจากทุ่งกุลาร้องไห้ ครอบคลุมพื้นที่ 5 จังหวัดมีพื้นที่สามารถ

ผลติข้าวหอมมะลไิดถ้งึ 2 ลา้นไร่ อนัทำ�ใหผ้ลติข้าวไดถ้งึปลีะกวา่ 800,000 ตนั ซ่ึงถอืวา่เปน็

แหล่งผลิตที่สำ�คัญของประเทศ

	 ความจริงแล้วการทำ�นาปีเพ่ือผลิตข้าวหอมมะลิของชาวทุ่งกุลาร้องไห้ก็มีปัญหาเร่ือง

น้ำ�อยู่พอสมควรเน่ืองจากหากปีใดน้ำ�น้อยฝนไม่มากนัก น้ำ�ท่ีเก็บกักไว้ตามหนองมักจะมีรถเค็ม

ไม่สามารถนำ�น้ำ�ไปทำ�การเกษตรได้ส่งผลให้กลุ่มชนเกิดการเคล่ือนไหวแรงงานสู่ภูมิภาคต่างๆ 

มีการนำ�เข้าส่ิงของนานาชนิดกระท่ังระบบความเช่ือหรือแม้แต่เร่ืองการแต่งงานด้วยเป็นเหตุ

ให้โครงสร้างทางสังคมและวัฒนธรรมเปล่ียนไปประเพณีและพิธีกรรมเล้ียงบ่อหลังฤดูต้มเกลือ

ได้ลดบทบาทและความสำ�คัญลงแต่ก็ยังรักษาสืบสานประเพณีพิธีเล้ียงบ่อไว้ส่วนด้านความเช่ือ

ของคนในชุมชนเคยมีการเล้ียงเจ้าพ่อบ่อพันขันเม่ือเร่ิมสุดลงทำ�เกลือหลังฤดูกาลทำ�เกลือเป็น

ประเพณีท่ีล้อมให้คนในสังคมเกิดตระหนักสำ�นึกไว้ในพ้ืนท่ีเกิดความรักสามัคคีกันเม่ือถึงฤดูกาล

ออกพรรษาจะมีการแข่งเรือยาวท่ีถือเป็นการบูชาเจ้าพ่อบ่อพันขัน

	 จากการเปลี่ยนวิถีทำ�เกลือมาสู่พื้นที่กักเก็บน้ำ�และพัฒนามาสู่การกู้บ่พันขันเพื่อ

พัฒนาให้เป็นสถานที่ท่องเที่ยวของจังหวัดและใช้เป็นพื้นที่แหล่งเรียนรู้ที่สำ�คัญของพื้นที่

ทุ่งกุลาร้องไห้บ่อพันขันมหัศจรรย์ของภูมิปัญญาบรรพชนคนทุ่งกุลา จังหวัดร้อยเอ็ดได้ผลัก

ดันวัดเกาะบ่อพันขันรัตนโสภณ อำ�เภอหนองฮี ทุ่งกุลาร้องไห้ เป็นศูนย์เรียนรู้ศิลปวัฒนธรรม

พร้อมกิจกรรมการเผยแผ่ทางศาสนา นอกจากเป็นแหล่งท่องเท่ียวแล้ว ยังเป็นแหล่งเสริม

ความรู้เป็นต้นแบบของการพัฒนาเชิงบูรณาการ ท่ีผู้เข้าไปเรียนรู้ได้สัมผัสบรรยากาศท่ีบริสุทธ์ิ

กับแหล่งท่องเท่ียวท่ีสวยงาม และยังเป็นการเติมเต็มสร้างเสริมรายได้ให้กับท้องถิ่นร้อยเอ็ด

อย่างสมบูรณ์แบบ (Phian Charoen, 1972: 25-27)

	 จากวัฒนธรรมการผลิตเกลือสินเธาว์ของชุมชนชาวทุ่งกุลาร้องไห้ ถูกปรับเปล่ียน

ให้เป็นชุมชนทางการเกษตรหลากหลายรูปแบบ ภายใต้วาทกรรม “การพัฒนา” ทำ�ให้ชาวทุ่ง
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กุลาร้องไห้สามารถค้นหาอัตลักษณ์ของตนเองได้อย่างลงตัว มีประเพณี พิธีกรรมท่ีเก่ียวข้อง

กับวิถีการเกษตร  ความเช่ือเร่ืองเจ้าพ่อศักด์ิสิทธ์ิ ไปสู่การจัดการท่องเท่ียวและแหล่งเรียนรู้

อย่างบูรณาการ โดยไม่ท้ิงรากเหง้าของความเป็นคนทุ่ง คือยังคงให้ความสำ�คัญกับพ้ืนดิน น้ำ� 

ท่ีมีความเค็มของแร่เกลือ โดยการมุ่งพัฒนาพ้ืนท่ีให้มีความเป็นกลางกลมกลืนไปกับวัฒนธรรม

ของชุมชนมากกว่าการพยายามเปล่ียนแปลงพ้ืนท่ี แสดงให้เห็นภูมิปัญญาของชุมชนท่ีเด่นชัดใน

เร่ืองการจัดการพ้ืนท่ีเพ่ือสร้างอัตลักษณ์วัฒนธรรมของตนเองภายใตส้ภาพความสมบรูณข์อง

ระบบนิเวศ

บทสรุป 

	 การศึกษาบทบาทความสำ�คัญของเกลือในพ้ืนท่ีทุ่งกุลาร้องไห้เห็นความสำ�คัญของแร่

เกลือท่ีมีบทบาทต่อวิถีชีวิต วัฒนธรรม และการเปล่ียนแปลงทางสังคมในบริเวณทุ่งกุลาร้องไห้

อย่างชัดเจนมากข้ึน แม้ว่ามิติทางสังคมและการเมืองของภาครัฐกับภาคประชาชนอาจจะมี

การกระทบกระท่ังกันอยู่บ้านในด้านนโยบายบริหารพ้ืนท่ีกับการต่อสู้ภาคประชาชนเพ่ือการ

ดำ�รงชีวิต  แต่ทว่าเกลือก็ยังคงเป็นส่ือกลางทางวัฒนธรรมท่ีสามารถเช่ือมโยงและปรับสมดุล

ทางวัฒนธรรมให้กับผู้คน วัฒนธรรม ธรรมชาติ และอำ�นาจรัฐได้อย่างลงตัวเสมอ

	 เกลือกับบทบาทของมูลเหตุแห่งตำ�นาน เคร่ืองมือทางการสร้างพ้ืนท่ีเชิงนิเวศสู่การ

สร้างอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมทุ่งกุลาร้องไห้ในรูปแบบต่างๆ อาทิเกลือในฐานะผลิตภัณฑ์ทาง

วัฒนธรรม เน่ืองจากการผลิตเกลือน้ันไม่ใช่เพียงเพ่ือการค้าขาย หรือเพ่ือใช้อุปโภคบริโภคเท่าน้ัน 

แต่เกลือยังเป็นส่วนประกอบของพิธีกรรมทางความเช่ือของผู้คนทุ่งกุลาร้องไห้ ด้วยวิธีการสร้าง

ความศักด์ิสิทธ์ิของการกำ�เนิดเกลือให้มีความเหนือกว่าธรรมชาติ ในรูปแบบตำ�นาน การกำ�เนิด

ของเกลือทุ่งกุลาร้องไห้ ด้วยตำ�นานถึง 2 กลุ่มท่ีพยายามอธิบายความเป็นมาของเกลือว่าเกิด

จากทะเลท่ีแห้งลง เกิดจากพิษของพญานาค หรือเกิดจากเลือดของนกยักษ์หน้าใหญ่ ตำ�นาน

เหล่าน้ีนำ�ไปสู่การสร้างพ้ืนท่ีศักด์ิสิทธ์ิให้กับแหล่งกำ�เนิดเกลือในทุ่งแห่งน้ี

	 นอกเหนือจากการให้ความสำ�คัญกับท่ีมาของแหล่งเกลือในทุ่งกุลาร้องไห้ ผู้คนใน

ทุ่งแห่งนี้ยังให้ความสำ�คัญกับเกลือในฐานะที่มีบทบาทต่อการเป็นสื่อกลางทางวัฒนธรรม

ระหว่างคนในพ้ืนท่ีทุ่งกุลาร้องไห้ ด้วยการเป็นวัตถุหลักสำ�คัญในการแลกเปล่ียนกันต้ังแต่อดีต

จนถึงปัจจุบัน ด้วยการนำ�เกลือไปแลกข้าว แลกพริก หรือค้าขาย นอกจากเกลือโดยตรงแล้วยัง

มีการแปรรูปเกลือสู่การหมักปลาแดก (ปลาร้า) เพื่อแลกเปลี่ยนกับผู้คนทั้งในบริเวณทุ่งและ
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ใกล้เคียง จนได้ข้ึนช่ือว่าปลาแดกทุ่งกุลาแม่น้ำ�มูลเป็นปลาแดกทีม่คีวามอร่อยท่ีสุด นอกนาก

น้ีการกำ�หนดอัตลักษณ์คนทุ่งกุลาร้องไห้ท่ีเกิดข้ึนหลังวิกฤตการณ์เกลือท่ีถูกมองว่าเป็นปัญหา

น้ัน คนทุ่งกุลาร้องไห้จึงได้กำ�หนดให้เป็นดินแดนข้าวหอมมะลิท่ีดีท่ีสุดของโลก มีการจัดงาน

ข้าวหอมมะลิโลกให้ผู้คนได้รับรู้ถึงตัวตนของคนทุ่งท่ีพยายามลบล้างวาทกรรมเชิงลบเก่ียวกับ

ทุ่งแห่งน้ีว่า “ทุ่งกุลาแล้ง” ไปสู่วาทกรรมอ่ืนคือ “อีสานเขียว” 

	 การให้ความสำ�คัญต่อเกลือของคนทุ่งกุลาร้องไห้แสดงให้เห็นบทบาทท่ีสำ�คัญย่ิงต่อ

พ้ืนท่ี และวัฒนธรรมหลักของคนทุ่งกุลาร้องไห้ จึงเป็นเหตุผลท่ีสมควรในการยกให้เกลือเป็น

ราชาแห่งท้องทุ่งหากจะยกให้ ข้าวหอมมะลิ เป็นราชินีของทุ่งกว้างแห่งน้ี เพ่ือลบล้างการรับ

รู้ของผู้คนวัฒนธรรมอื่นท่ีรับรู้ว่า ทุ่งกุลาร้องไห้ คือพ้ืนท่ีแห้งแล้งแห่งภาคอีสาน สู่การรับรู้ว่า 

ข้าว เกลือ ปลา คือผลิตภัณฑ์ท่ีอุดมสมบูรณ์ของพ้ืนท่ีแห่งน้ี ท้ังมิติทางสังคม และวัฒนธรรม
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Abstract

	 This research to: 1) create a learning package to promote the ability 

to use Thai  language for communication with reading And writing on the 

course Thai language and culture for being a teacher with effectiveness of 

80/80; 2) compare the achievement in using the learning package to promote 

the ability to use Thai language for communication with reading and writing 

on the course  Thai language and culture for being a teacher before and  

after learning. Research tools included: learning package to promote ability to 

use Thai language for communication with reading and writing on the course 

Thai language and culture for being a teacher. The sample size consisted of 

60 students and statistics used for data analysis was the test of effective of 

process(E1) and effect (E2) mean, standard deviation and t-test were used.  

The research found that the effectiveness of the learning package to promote 

การสร้างชุดการเรียนส่งเสริมความสามารถในการใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารด้วย

การอ่าน และเขียนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยเพื่อการเป็นครู

Creating a Learning Package to Enhance ability of Thai Usage For 

Communication with Reading and Writing in the Course  

Thai Language and Culture for being a Teacher
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ability to use Thai language for communication with reading and writing on the 

course Thai language and culture for teachers was 80.43 / 87.5 according to 

standard set. 2) Ability to use Thai language to communicate by reading and 

writing on the course Thai language and culture to become teachers of Thai 

students after learning was significantly higher than before learning at .01 level.

Keywords: Learning package, Thai usage for communication, reading and 	

writing, course on Thai language and culture for being a teacher.

บทคัดย่อ

	 การวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) สร้างชุดการเรียนส่งเสริมความสามารถใน

การใช้ภาษาไทย เพื่อการส่ือสารด้วยการอ่านและเขียนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยเพื่อ

การเป็นครู ให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 80/80  2) เปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน

จากการใชช้ดุการเรยีนสง่เสรมิความสามารถในการใชภ้าษาไทยเพือ่การสือ่สารดว้ยการอา่น

และเขียนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยเพื่อการเป็นครู ก่อนเรียนและหลังเรียน เครื่องมือที่

ใช้ในการวิจัยประกอบด้วย ชุดการเรียนส่งเสริมความสามารถในการใช้ภาษาไทยเพื่อการ

สื่อสารด้วยการอ่านและเขียนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยเพื่อการเป็นครูกลุ่มเป้าหมาย

การวิจัย เป็นนักศึกษาสาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีที่ 1 คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ

พิบูลสงคราม ในรายวิชา ภาษาและวัฒนธรรมไทยเพื่อการเป็นครู จำ�นวน 60 คน สถิติที่

ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลคือ ค่าประสิทธิภาพของกระบวนการ (E1)  ค่าประสิทธิภาพของ

ผลลัพธ์ (E2) ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานและการทดสอบค่าที (t-test)   ผลการวิจัย

พบวา่ 1) ชดุการเรยีนสง่เสรมิความสามารถในการใชภ้าษาไทยเพือ่การสือ่สารดว้ยการอา่น

และเขียนวชิาภาษาและวฒันธรรมไทยเพือ่การเปน็คร ูทีส่รา้งขึน้มปีระสทิธภิาพ 80.43/87.5 

ตามเกณฑม์าตรฐานทีต่ัง้ไว ้2) ความสามารถในการใชภ้าษาไทยเพือ่การสือ่สารดว้ยการอา่น

และเขียนวชิาภาษาและวฒันธรรมไทยเพือ่การเปน็ครขูองนกัศกึษาสาขาวชิาภาษาไทยหลงั

เรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติที่ระดับ .01

คำ�สำ�คัญ: ชุดการเรียนความสามารถในการใช้ภาษาไทยภาษาและวัฒนธรรมไทย 

เพื่อการเป็นครู
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บทนำ�

	 ประเทศไทยจำ�เป็นต้องค้นหายุทธศาสตร์ใหม่ในการพัฒนาระบบการศึกษาดังที่

ศ.นพ.วิจารณ์ พานิช กล่าวว่า“การศึกษาที่ถูกต้องสำ�หรับศตวรรษใหม่ ต้องเรียนให้บรรลุ

ทกัษะ คอืทำ�ไดต้อ้งเรยีนเลย จากรูว้ชิาไปสูท่กัษะในการใชว้ชิาเพือ่การดำ�รงชีวติในโลกแหง่

ความเป็นจริง การเรียนจึงต้องเน้นเรียนโดยการลงมือทำ� หรือการฝึกฝนนั่นเอง และคนเรา

ต้องฝึกฝนทักษะต่างๆ ที่จำ�เป็นตลอดชีวิต” (Phanit, 2012)  ดังนั้นการจัดการเรียนรู้ที่จะ

ชว่ยพฒันาการศกึษาของไทยในศตวรรษใหมน่ี ้ ตอ้งมเีปา้หมายในการปรับเปล่ียนการเรยีน

การสอนไปสูก่ระบวนการเรยีนรูร้ว่มกนัของท้ังผูเ้รยีนและครโูดยมุง่เนน้ “กระบวนการเรยีน

รู้สำ�คัญกว่าความรู้” และ “กระบวนการหาคำ�ตอบสำ�คัญกว่าคำ�ตอบ

	 จากแนวคดิดงักลา่วผูว้จิยัมีความสนใจทีจ่ะสรา้งกระบวนการเรยีนรูใ้ห้เกดิทักษะ

การอ่านและการเขียนที่สื่อสารอย่างสันติ ซึ่งเป็นหัวใจสำ�คัญ กล่าว คือ การอ่าน เป็นการ

สะสมคลงัคำ�ไวใ้นสมอง เมือ่อา่นมากคลงัคำ�จะมากตามไปด้วย ผูท้ีอ่า่นมากยอ่มจะสามารถ

เขียนได้ดีเนื่องจากมีคำ�ให้เลือกใช้มากมายทำ�ให้สำ�นวนการเขียนสละสลวยการเขียนเป็น

เครื่องแสดงความเจริญงอกงามทางอารยธรรมของมนุษย์  การเขียนสามารถเก็บมรดกทาง

สติปัญญาของมนุษย์ในสมัยหน่ึง ซ่ึงสามารถถ่ายทอดแพร่กระจายความคิดไปยังมนุษย์อีก

สมยัหนึง่การเขยีนจงึเปน็ทกัษะการใชภ้าษาทีส่ำ�คญัมากทัง้นีเ้พราะ สามารถสือ่ความหมาย

ใหเ้ปน็หลกัฐานปรากฏไดน้านกว่าการพดู การเขียนสมัพนัธกั์บการอา่น ผูท่ี้เปน็นกัอา่นยอ่ม

สามารถนำ�ความรู้และรูปแบบที่ได้จากการอ่านมาพัฒนาการเขียนของตนให้มีคุณภาพ

จะเหน็ไดว้า่ การอา่นและการเขยีนลว้นแตเ่ปน็ทกัษะการสือ่สารทีส่ำ�คญัและมคีวามสมัพนัธ์

ที่ไม่สามารถแยกออกจากกันได้ เป็นกระบวนการที่เก้ือกูลกัน เน่ืองจากการอ่านเป็นการ

รับข้อมูลเพื่อเป็นฐานความรู้ ตลอดจนศึกษาและทำ�ความเข้าใจรูปแบบงานเขียนที่ได้อ่าน 

ส่วนงานเขียนคือผลผลิตจากการสั่งสมข้อมูล การวิเคราะห์การเลียบแบบวิธีการที่ได้จาก

การอ่านนั่นเอง

	 จากการสังเกตความสามารถด้านการอ่านและการเขียนของนักศึกษาสาขาวิชา

ภาษาไทย คณะครุศาสตร์มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม พบว่า นักศึกษามีปัญหาด้าน

การอา่นและการเขยีนหลายประการเชน่ ขาดความสามารถในการอา่นจบัใจความสำ�คญัไม่

สามารถเขียนสื่อสารอย่างเป็นเหตุเป็นผล ตรงประเด็นตามที่ต้องการสื่อสารผลได้ อีกทั้งมี

ปัญหาในการเขียนสะกดการันต์ จากปัญหาดังกล่าวผู้วิจัยจึงคิดว่า ควรอย่างยิ่งที่จะหาวิธี

การต่างๆ เพื่อช่วยแก้ไขปัญหาเหล่านี้ 
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	 จากการศกึษาทบทวนเอกสารพบวา่การใชช้ดุการเรยีนถอืเปน็วธีิการหนึง่ทีท่ำ�ให้

การเรียนการสอนบรรลุเป้าหมายได้ดังที่มีผู้ศึกษาค้นคว้าเอาไว้แล้ว เช่น Phongphitsanu 

(2015) ไดศ้กึษาเรือ่งการสรา้งชุดการเรยีนเพือ่สง่เสรมิความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษ

เพื่อการสื่อสารด้วยการอ่านสำ�หรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 6

	 Lao-akkha and Ratchawichit (2010) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง การสร้างชุดการ

เรียนรู้อิเล็กทรอนิกส์เรื่อง ปรากฏการณ์ทางลมฟ้าอากาศสำ�หรับนักเรียนช้ันมัธยมศึกษา

ปีที่ 1 โรงเรียนเชียงยืนพิทยาคม จ. มหาสารคามและ Mahawichit (2016) ได้ศึกษาวิจัย

เรื่อง การพัฒนาชุดการเรียนอิเล็กทรอนิกส์เพื่อเสริมสร้างความรู้พื้นฐานจำ�เป็นสำ�หรับการ

เรียนในรายวิชาหลักสูตรและการสอนสำ�หรับนิสิตปริญญาตรีภายนอกคณะศึกษาศาสตร์

ของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์โดยน่าสังเกตว่า งานวิจัยท้ังสามเร่ืองนี้ ต่างมีจุดมุ่งหมาย

เพือ่การสรา้งชดุการเรยีนใหม้ปีระสิทธิภาพ ตามเกณฑป์ระสทิธภิาพตามเกณฑ ์80/80และ

การเปรียบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนหลงัใชช้ดุการเรยีน  ซึง่ผลการวจิยัของทัง้สามเรือ่งก็

บรรลตุามจดุประสงคท์ีว่างไว ้คอื ชดุการเรยีนทีส่รา้งขึน้มปีระสทิธภิาพตามเกณฑม์าตรฐาน

ทีต่ัง้ไวแ้ละคะแนนผลสมัฤทธิท์างการเรยีนของกลุม่ตวัอยา่งหลังเรยีนสูงกวา่กอ่นเรยีนอยา่ง

มีนับสำ�คัญ  การสอนโดยใช้ชุดการเรียน สามารถช่วยให้การเรียนการสอนในเนื้อหาต่างๆ 

เกิดประสิทธิผลได้ 

	 จงึอาจกลา่วไดว่้า การใชช้ดุการเรยีนถอืเปน็นวตักรรมทีม่ปีระสทิธภิาพแบบหนึง่ 

ที่ช่วยให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ได้อย่างรวดเร็วและตรงตามจุดมุ่งหมายที่กำ�หนดไว้ ผู้วิจัยจึง

สนใจทำ�วิจัยเรื่องนี้เพื่อเป็นประโยชน์ในการเรียนการสอนต่อไป

วัตถุประสงค์ของการศึกษา

	 1. เพื่อสร้างสร้างชุดการเรียนส่งเสริมความสามารถในการใช้ภาษาไทยเพื่อการ

สื่อสารด้วยการอ่านและเขียน ในรายวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยเพื่อการเป็นครู ให้มี

ประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 80/80

	 2. เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนจากการใช้ชุดการเรียนส่งเสริมความ

สามารถในการใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารด้วยการอ่านและเขียนวิชาภาษาและวัฒนธรรม

ไทยเพื่อการเป็นครูของนักศึกษาชั้นปีที่ 1 สาขาวิชาภาษาไทย ภาคการศึกษาที่ 1/2560 

คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม
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วิธีการวิจัย

	 กลุ่มเป้าหมาย ในการศึกษาวิจัยคือ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีที่ 1 คณะ

ครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม ที่เรียนรายวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยเพื่อ

การเปน็การครู ภาคเรยีนที ่1 ปกีารศกึษา 2560จำ�นวน 60 คนตวัแปรทีศ่กึษาคอื 1) ตวัแปร

ต้น ได้แก่ วิธีการเรียน คือการเรียนโดยใช้ชุดการเรียนส่งเสริมความสามารถในการใช้ภาษา

ไทยเพือ่การสือ่สารดว้ยการอา่นและเขยีน ในรายวชิาภาษาและวฒันธรรมไทยเพือ่การเปน็

ครูด้านการอ่านและการเขียนและแผนการจัดการเรียนรู้ 2)ตัวแปรตาม ได้แก่ ผลสัมฤทธ์ิ

ทางการเรยีนของนกัศกึษา จากการใชช้ดุการเรยีนสง่เสรมิความสามารถในการใชภ้าษาไทย

เพื่อการสื่อสารด้วยการอ่านและเขียน ในรายวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยเพื่อการเป็นครู

	 การสร้างเครื่องมือวิจัยการสร้างชุดการเรียนและการสร้างแผนการจัดการเรียนรู้ 

มีขั้นตอน ดังนี้ 1) ผู้วิจัยศึกษาและทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับการสร้างชุดการเรียนและ

การสร้างแผนการจัดการเรียนรู้ 2) ดำ�เนินการสร้างเครื่องมือวิจัย ชุดการเรียน จำ�นวน 16 

ชดุ และแผนการจดัการเรยีนรูส้ำ�หรบัผูส้อนจำ�นวน 16 แผน 3) นำ�ชดุการเรยีนและแผนการ

จัดการเรียนรู้ที่สร้างขึ้น ไปให้ผู้ทรงคุณวุฒิในสาขาวิชาภาษาไทย คณะครุศาสตร์ และผู้

เชี่ยวชาญ พิจารณาและให้ข้อคิดเห็น 4) นำ�ชุดการเรียนและแผนการจัดการเรียนรู้ที่ได้รับ

การตรวจพจิารณามาแกไ้ขปรับปรงุใหเ้หมาะสมตามเกณฑ์ คือ 4.1) ความชดัเจนถกูตอ้งของ

จดุประสงคก์ารเรยีนรู ้4.2) ความสอดคลอ้งกบัจุดประสงคก์ารเรยีนรูกั้บการวดัและประเมนิ

ผล5) นำ�ชดุการเรียนและแผนการจดัการเรยีนรูท้ีผู่เ้ชีย่วชาญตรวจและปรบัปรงุแกไ้ข แล้วนำ�

ไปทดลองกับนักศึกษาที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง คือ นักศึกษาชั้นที่ปี่ 1 ภาคเรียนที่ 1ปีการศึกษา 

2560 สาขาวิชาภาษาไทย คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม แล้วนำ�ผลที่

ได้มาวิเคราะห์และปรับปรุงก่อนนำ�ไปใช้กับกลุ่มเป้าหมายในการทดลอง

	 ในส่วน การจัดทำ�แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนมีขั้นตอน 1) ศึกษา

หนังสือการเขียนข้อสอบและหนังสืออื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง  2) สร้างแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนสำ�หรับวัดความสามารถในการใช้ภาษาไทยเพื่อการส่ือสารด้วยการอ่านและ

เขียน ในรายวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยเพื่อการเป็นครู แบบปรนัยชนิดเลือกตอบ 5 ตัว

เลือก จำ�นวน 50 ข้อ 3) แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนที่สร้างขึ้น ไปให้ผู้ทรง

คุณวุฒิในสาขาวิชาภาษาไทย คณะครุศาสตร์เพื่อตรวจสอบ เม่ือปรับปรุงแก้ไขแล้ว นำ�

ไปให้ผู้เชี่ยวชาญ จำ�นวน 5 คน ได้แก่ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สมหวัง อินทร์ชัย อาจารย์ 

ดร.รัชดา ลาภใหญ่ อาจารย์ ดร.วาสินี มีเครือเอี่ยม อาจารย์ ดร.รุ่งอรุณ รัตนาดำ�รง ไชยศรี 
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และ อาจารย์ ดร.อดุลย์ คนแรง เพื่อตรวจสอบคุณภาพด้านความเที่ยวตรงเชิงเนื้อหา โดย

พิจารณาแบบทดสอบให้สอดคล้องกับเนื้อหาและจุดประสงค์การเรียนรู้หรือไม่ ข้อคำ�ถาม

ที่ผู้เชี่ยวชาญ 3 ใน 5 คน เห็นด้วย จึงจะนำ�มาใช้ในการวัดผล 4) นำ�แบบทดสอบที่ได้จาก

การตรวจสอบคณุภาพจากผู้เช่ียวชาญมา คำ�หาคา่ IOC และเลอืกขอ้สอบทีไ่ดค้ะแนนความ

สอดคล้องตั้งแต่ 0.5 ขึ้นไป แล้วนำ�มาปรับปรุงแก้ไขข้อบกพร่อง ถ้าค่า IOC ที่คำ�นวณได้มี

คา่มากกวา่หรือเท่ากบั 0.5 แสดงวา่ ข้อคำ�ถามนัน้วดัไดต้ามเนือ้หาทีต่อ้งการวดั ถา้ขอ้ความ

ใดมีค่าดัชนีต่ำ�กว่า 0.5 แสดงว่าข้อคำ�ถามนั้นควรตัดออกไป หรือต้องนำ�ไปปรับปรุงแก้ไข

ใหม่ให้ดีขึ้น (Tanya, 2003) 5) นำ�แบบทดสอบที่ปรับปรุงแก้ไขแล้ว ไปทดลองกับนักศึกษา 

ชั้นที่ปี่ 1 สาขาวิชาภาษาไทย คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์ จำ�นวน 12 คน 

และนำ�แบบทดสอบมาตรวจให้คะแนน ถ้าตอบถูกได้ 1 คะแนน ตอบผิดให้ 0 คะแนน  6) 

นำ�ผลการทดสอบมาวิเคราะห์เป็นรายข้อ เพื่อหาความยากง่าย (p) หาค่าอำ�นาจจำ�แนก (r) 

(Tanya, 2003: 170-171)  คัดเลือกข้อสอบโดยคัดข้อสอบที่มีความยากง่ายที่อยู่ระหว่าง 

0.2-0.8 และหาค่าอำ�นาจจำ�แนก (r) ตั้งแต่ .20 ขึ้นไป จำ�นวน 30 ข้อ  7) นำ�ข้อสอบที่คัด

เลือกแล้ว มาคำ�นวณหาค่าความเชื่อมั่น (Reliability)  โดยใช้สูตร K.R. 20 ของ Kuder 

Richardson (Thawirat, 1997: 123)มีค่าความเชื่อมั่นเท่ากับ 0.88  8) นำ�ข้อสอบจำ�นวน 

30 ข้อ ที่คัดเลือกแล้วไปใช้กับกลุ่มเป้าหมายต่อไป

	 การเก็บรวบรวมข้อมูล ในการรวบรวมข้อมูลเพื่อการวิจัย ดำ�เนินการ ดังน้ี 1) 

ก่อนสอน ให้นักศึกษาทำ�แบบทดสอบก่อนเรียนท่ีผู้วิจัยสร้างขึ้น ในวันที่ เพื่อเก็บข้อมูลไว้

เปรียบเทียบหลังจากดำ�เนินการสอนเสร็จสิ้นลง  2) ดำ�เนินการสอน ผู้วิจัยจะเป็นผู้สอน

ตามแผนการจดัการเรียนรู ้จำ�นวน 16 แผน แผนละ 3ชัว่โมง โดยในวนัจนัทรข์องทุกสปัดาห ์

ตัง้แตว่นัที ่ถงึวนัที ่8 สงิหาคม 2560เวลา 9.00-12.00 น.  3) หลงัจากการสอนตามแผนการ

จัดการเรียนรู้สิ้นสุดลงแล้ว ผู้วิจัย ผู้วิจัยได้ให้นักศึกษาทำ�แบบทดสอบ ในวันที่ 21 ธันวาคม 

2560

	 สถิตทิีใ่ชใ้นการวเิคราะหข์อ้มลู 1) 1. หาคา่สถติพิืน้ฐานทีใ่ช้วเิคราะหข์อ้มลู คือ 1.1) 

คา่เฉลีย่ของคะแนน (X) 1.2) คา่ความเบีย่งเบนมาตรฐาน (S.D.) 2) สถติิทีใ่ช้ในการหาคุณภาพ

เครือ่งมอืไดแ้ก ่2.1) หาดชันคีวามสอดคลอ้งระหวา่งข้อคำ�ถามกบัจปุระสงคก์ารเรียนรูใ้นแบบ

ทดสอบ (IOC) 2.2) หาคา่ความยากงา่ยของขอ้สอบ (p) 2.3) หาคา่อำ�นาจจำ�แนกของขอ้สอบ

(r) และ2.4) หาค่าความเชื่อมั่นแบบคูเดอร์-ริชาร์ดสัน (Kuder-Richardson) โดยใช้ KR-20  
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ผลการวิจัย 
	 จากการพฒันาชดุการเรยีนเพือ่สง่เสรมิความสามารถในการใชภ้าษาไทยเพือ่การ

สือ่สารดว้ยการอา่น และเขียนวชิาภาษาและวฒันธรรมไทยเพือ่การเปน็คร ูมผีลการวจิยัและ

อภิปรายผลการวิจัยได้ดังนี้

	 1. ผลการพฒันาชุดการเรยีนเพือ่สง่เสรมิความสามารถในการใช้ภาษาไทยเพือ่การ

สือ่สารดา้นการอา่นและการเขียน พบวา่ชดุการเรยีนทีพ่ฒันาขึน้มปีระสทิธภิาพมคีา่เทา่กบั 

80.43/ 87.50 แสดงวา่ชดุการเรยีนทีส่รา้งขึน้มปีระสทิธภิาพสูงกวา่เกณฑ์มาตรฐาน 80/80 

ทีต่ัง้เปา้หมายไว ้ดงันัน้ชดุการเรยีนดงักลา่ว ทีผู่วิ้จยัสรา้งขึน้จงึเปน็ชดุการเรยีนทีม่คีณุภาพ

เหมาะสม

	 2. ประสิทธิภาพของกระบวนการ (E1)/ประสิทธิภาพของผลลัพธ์ (E2) เกณฑ์

มาตรฐาน 90/90 เป็นวิธีการที่มีหลักการเรียนแบบรอบรู้ เป็นหลักการสำ�คัญ ส่วนการหา

ประสทิธภิาพกระบวนการ (E1)/ประสทิธภิาพของผลลพัธ(์E2) มหีลักการประเมนิพฤตกิรรม

อย่างต่อเนื่องและการประเมินสุดท้าย กระทำ�ได้โดยการประเมินพฤติกรรมของผู้เรียน แต่

ผู้วิจัยเลือกเกณฑ์มาตรฐาน 80/80 เพราะเป็นเกณฑ์ที่ใช้เป็นมาตรฐานในการพิจารณาหา

ประสิทธิภาพของบทเรียนสำ�เร็จรูปการจัดการเรียนโดยใช้ชุดการเรียนเพื่อส่งเสริมความ

สามารถในการใชภ้าษไทยเพือ่การสือ่สารดา้นการอา่นและการเขียนครัง้นีพ้บวา่ชดุการเรยีน

ที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นมีค่าประสิทธิภาพ เท่ากับ 80.43/ 87.50 สูงกว่าเกณฑ์มาตรฐาน 80/80 ที่

ตั้งเป้าหมายไว้

	 3. ความสามารถในการใช้ภาษไทยเพื่อการสื่อสารด้านการอ่านและเขียนก่อน

เรียนสูงกว่าหลังเรียนอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติท่ีระดับ 0.01 ทำ�ให้ผู้เรียนได้รับความรู้ตรง

เป้าหมายที่ได้ถูกกำ�หนดไว้โดยท่ีสื่อในชุดการเรียนทำ�ให้ผู้เรียนเห็นกระบวนการที่ถูกต้อง 

ครบถว้นและมคีวามชัดเจนมากกวา่การจดัการเรยีนการสอนทีไ่มไ่ดใ้ชช้ดุการเรยีนโดยมผีล

การวิจัยดังนี้
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ภาพท่ี 1 การเปรียบเทียบคะแนน ของผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักเรียนก่อนและหลังการ

ใช้    ชุดการเรียนเพ่ือส่งเสริมความสามารถในการใช้ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารด้วยการอ่าน และ

เขียนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยเพ่ือการเป็นครู

ตารางท่ี 1 การเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนความสามารถในการใช้ภาษไทยเพ่ือการ

ส่ือสารด้านการอ่านและเขียนก่อนเรียนและหลังเรียน

* มีนัยสำ�คัญทางสถิติท่ีระดับ  .01    

	 จากภาพกราฟและตารางท่ี 1 จะเห็นได้ว่า เม่ือเปรียบเทียบความแตกต่างของ

คะแนนผลสัมฤทธ์ิ/ทักษะ/ความสามารถก่อนเรียนและหลังเรียนด้วย  t – test  พบค่า  t  = 

13.036อย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติท่ีระดับ  .01  จึงอาจกล่าวได้ว่า คะแนนผลสัมฤทธ์ิ/ทักษะ/

ความสามารถหลังเรียนด้วยชุดการเรียนมากกว่าก่อนเรียนมาก  
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อภิปรายผล

	 ความสามารถในการใช้ภาษาไทยหลังจากได้รับการเรียนการสอนด้วยชุดการเรียน

โดยใช้แบบฝึกการอ่านและการเขียนพบว่า สูงกว่าก่อนเรียนด้วยชุดการเรียนอย่างมีนัยสำ�คัญ

ทางสถิติท่ีระดับ .01 ซ่ึงเป็นไป อาจเป็นเพราะชุดการเรียนการสอนท่ีสร้างข้ึนเป็นส่ือนวัตกรรม

ทางการศึกษาท่ีสามารถพัฒนาผู้เรียนให้เกิดการเรียนรู้ได้ดี มีความเข้าใจในเน้ือหามากข้ึน ส่งผล

ให้นักศึกษามีผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนสูงข้ึนสอดคล้องกับ Khuanhawet (2000) กล่าวว่า การ

ฝึกฝนทักษะกระบวนการทางภาษาจำ�เป็นต้องอาศัยนวัตกรรมและเทคโนโลยีทางการศึกษาเข้า

มาช่วย ซ่ึงได้แก่ ชุดการเรียน เป็นต้นการสอนด้วยชุดการเรียนจะทำ�ให้ครูสามารถถ่ายทอดให้

ผู้เรียนเข้าใจง่ายข้ึน ท้ังยังช่วยสร้างความม่ันใจให้ครูด้วย ด้านผู้เรียนได้เรียนรู้ไปทีละข้ันตาม

ความสามารถ ความสนใจของผู้เรียนเองทำ�ให้เกิดการเรียนรู้ท่ีมีประสิทธิภาพซ่ึงสอดคล้องกับ

งานวิจัยของPhiasinui (2005) and Khaemmani (2004)

	 จากการทำ�งานวิจัยน้ีได้แง่คิดว่าในการเรียนการสอน อาจารย์ ควรเป็นผู้ท่ีอำ�นวย

การความสะดวกในการเรียนการสอน ช้ีแนะ แนะนำ� องค์ความรู้ในตัวผู้เรียนสำ�หรับการเรียน 

แต่การเรียนการสอนแบบเดิม คือการสอนให้ผู้เรียนจดจำ�อย่างเดียวองค์ความรู้อาจสูญหายไป

เร่ือยๆ และไม่เหลืออยู่เพราะองค์ความรู้ใหม่ๆ เกิดข้ึนตลอดเวลาส่ิงท่ีต้องสร้างคือ ต้องสร้าง

ทักษะต่างๆ  ผู้เรียนต้องเป็นผู้เรียนรู้ตลอดชีวิตซ่ึงสรุปบทบาทท่ีเก่ียวข้อง 8 บทบาทของครูผู้

ใช้เอกสารการสอนท่ีมีประสิทธิภาพ (Clip Step) Kramjantuek (2015) ดังน้ี

	 1. Confidential ความม่ันใจ การสร้างความม่ันใจแก่ผู้เรียนต้องมีองค์ความรู้ท่ีมาก

และแน่นพอเช่นเร่ิมการพูดคุยกับส่ิงท่ีผู้เรียนชอบและมีความถนัดมาพูดคุยแลกเปล่ียนในส่ิงท่ี

เด็กมีความรู้ในส่ิงท่ีเขาทำ�อยู่แล้วเป็นการเร่ิมต้นสร้างความม่ันใจและกล้าแสดงออกให้ผู้เรียน

มากข้ึนแต่สำ�หรับผู้เรียนท่ียังไม่ตอบสนองในกิจกรรมไม่เช่ือม่ันในตนเองท่ีทต้องเร่ิมต้นจากการ

พูดคุยเป็นการส่วนตัวให้คำ�ช้ีแนะกับผู้เรียนเพ่ือเพ่ิมความม่ันใจมากข้ึนเช่นความสนใจของเขาคือ

ต้นไม้แล้วผู้เรียนจะเร่ิมมีความม่ันใจมากข้ึนส่งผลให้กล้าแสดงออกตามมาฝึกให้ผู้เรียนกล้าท่ีจะ

แสดงออกต้ังแต่เด็กเป็นการสร้างความม่ันใจให้กับผู้เรียน

           2. Linkage การเช่ือมโยง   ผู้เรียนสามารถเช่ือมโยงทุกสถานการณ์ได้ฝึกให้ผู้เรียนคิด

เช่ือมโยงการเขียน Mind Map การเช่ือมโยงแต่ละหัวข้อมาเช่ือมกันการต่อยอดความรู้ผู้เรียน

ก็จะเช่ือมโยงในส่ิงท่ียังไม่ได้เกิดหรือเกิดไปแล้วครูต้องคอยช้ีแนะในการคิดเช่ือมโยงและอาจ

เร่ิมต้นจากการเช่ือมโยงไปสู่การใช้ชีวิตประจำ�วันของเด็กการคิดเร่ืองราวความสอดคล้องใน

เร่ืองน้ันๆมีการต่อยอดเร่ืองราวเช่ือมโยงให้ได้การเช่ือมโยงกับผู้เรียนท่ีไม่มีความเช่ือม่ันเช่นการ
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เช่ือมโยงในห้องเรียนเร่ืองส่ิงแวดล้อมเก่ียวกับต้นไม้กับผู้เรียนท่ีไม่มีความเช่ือม่ันในตนเองให้เขา

เป็นผู้นำ�ในเร่ืองท่ีเขามีองค์ความรู้เพ่ือผสมผสานกันสร้างความเช่ือมโยงและความม่ันใจให้กับผู้

เรียนการเช่ือมโยงการเป็นเร่ืองเป็นราวให้ผู้เรียนได้คิดฝึกให้คิด

	 3. Individual ปัจเจกบุคคลเอกลักษณ์  การสร้างปัจเจกบุคคลเอกลักษณ์ เป็นการ

ช่วยเสริมสร้างความเป็นปัจเจกบุคคลของผู้เรียนต้องรู้ในความเหมือนและแตกต่างจากผู้อ่ืน

อย่างไรและเราก็ต้องยอมรับในความแตกต่างจากคนอ่ืนด้วยปัจเจกของตัวเองเรามองออกเด็ก

แต่ละคนมีปัจเจกอย่างไรให้ดึงส่ิงน้ันออกมาดึงจุดเด่นในส่วนดีของผู้เรียนออกมาเขาก็จะเร่ิม

ม่ันใจในตัวเองมากข้ึน

      	  4. Planning การวางแผน   การวางแผนเป็นทักษะหน่ึงในการใช้ชีวิตการต้ังเป้า

หมายการวางแผนการเรียนรู้รู้ผลท่ีออกมาว่าจะได้ผลออกมาอย่างไรถ้าเรียนรู้แบบโครงงานการ

วางแผนเป็นส่ิงท่ีสำ�คัญขาดไม่ได้การวางแผนร่วมกันทำ�งานร่วมกันมีเป้าหมายร่วมกันมีการ

ประชุมปรึกษากันการฝึกให้ผู้เรียนร่วมกันคิดวางแผนท่ีมีข้ันตอนลำ�ดับเหตุการณ์ท่ีชัดเจนใน

โครงงาน

       	 5. Self-Regulation การกำ�กับดูแลตัวเอง  การช่วยให้ผู้เรียนมีการกำ�กับดูแลควบคุม

ตนเองในการเรียนรู้ตลอดจนการสร้างพฤติกรรมการเรียนรู้น้ันต้องมีการสร้างเทคนิคการส่ังงาน

ตลอดจนมอบหมายงานให้ผู้เรียนทำ�งานโดยการเรียนรู้ธรรมชาติของเด็กอีกท้ังการทำ�ความ

เข้าใจเด็กในการกำ�หนดเวลาการส่งงาน

       	 6. Transformative การปรับเปล่ียนให้ดีข้ึน  การปรับเปล่ียนให้ดีข้ึนน้ันช่วยให้ผู้เรียน

ปรับเปล่ียนตนเองไปในทางท่ีดีข้ึนฝึกให้มีการปรับเปล่ียนตนเองให้ดีข้ึนอย่างสม่ำ�เสมอเร่ิมต้ังแต่

ยังเด็กเพ่ือสร้างการยอมรับในการเปล่ียนแปลงเช่นส่ิงแวดล้อมสามารถปรับเปล่ียนพฤติกรรม

คนได้หรือท่ีเรียกว่า “ส่ิงแวดล้อมเปล่ียนคน”ยกตัวอย่างเช่นคนท่ีไม่ชอบอ่านหนังสือเม่ืออยู่ใน

กลุ่มคนอ่านหนังสือก็จะมีพฤติกรรมรักการอ่านไปด้วยในการปรับเปล่ียนในแต่ละคร้ังเร่ืองการ

ส่ือสารและเทคนิคท่ีเหมาะสมกับนักเรียนนักศึกษาก็เป็นเร่ืองสำ�คัญเช่นกัน

          	 7. Exciting ท้าทาย  การมีพฤติกรรมท่ีทำ�ให้ผู้เรียนสนใจอยากติดตามการสอนท่ีน่า

สนใจการส่ือสารการต้ังคำ�ถามในห้องเรียนส่ือออนไลน์ในสังคมปัจจุบันถือเป็นเร่ืองสำ�คัญเช่นกัน

การติดต่อส่ือสารการส่ังงานผ่านส่ือออนไลน์ต่างๆเช่น Facebook

        	 8. Participation ตอบสนองต่อผู้เรียน  บทบาท คือ ความม่ันใจการเช่ือมโยง

ปัจเจกบุคคลการวางแผนการกำ�กับดูแลตัวเองการปรับเปล่ียนและความท้าทายถ้ามีครบทุก

บทบาทแล้วบทบาทสุดท้ายก็จะตามมาเองช่วยให้ผู้เรียนต้ังใจและตอบสนองต่อการเรียนรู้ใน
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ช้ันเรียนเอง

	 ดังน้ันในงานวิจัยน้ีจึงสะท้อนให้เห็นว่าหากผู้สอนเข้าใจธรรมชาติของผู้เรียน อีกท้ังให้

โอกาสผู้เรียนได้แสดงศักยภาพเต็มท่ี จะสามารถดึงความสามารถท่ีมีอยู่มาใช้ได้อย่างเต็มกำ�ลัง

และความเต็มใจทำ�ให้เกิดความพึงพอใจท่ีจะปฏิบัติและเรียนรู้ฝึกฝนด้วยตนเอง ตามแนวทาง 

ฉันทะ วิริยะ จิตตะ วิมังสา เพราะเม่ือเกิดความชอบหรือสนใจท่ีจะทำ�ให้ก็จะทำ�ส่ิงน้ันด้วยความ

หม่ันเพียรหรือมีวิริยะ และไม่ย่อท้อต่ออุปสรรคในท่ีสุดก็ประสบความสำ�เร็จและเกิดทักษะน้ันๆ 

ติดตัวไปตลอดชีวิต 

	 นอกจากน้ัน การใช้ชุดการเรียนชุดน้ียังทำ�ให้ผู้เรียนสามารถเข้าใจการส่ือสารได้ดีข้ึน 

ทำ�ให้เกิดทักษะการส่ือสารท่ีจะทำ�ให้เกิดสันติสุข คือการไม่ให้เกิดความขัดแย้งและบาดหมาง

กันข้ึน เน่ืองจากการส่ือสารท่ีมีความผิดพลาดหรือการส่ือสารท่ีกำ�กวม ทำ�ให้นำ�สาระท่ีแท้

จริงของการเรียนภาษาไปใช้ได้อย่างถูกต้อง อีกท้ังการส่ือสารต่างวัฒนธรรมท่ีต้องมีความเข้า

วัฒนธรรมของแต่ละกลุ่มชน ชุดการเรียนชุดน้ีก็มีส่วนช่วยให้ผู้เรียนได้เรียนรู้อย่างเข้าใจชัดเจน

มากย่ิงข้ึน เพราะได้ฝึกฝนให้การใช้ภาษาระดับต่าง ๆ  และการส่ือสารให้แต่ละวัฒนธรรม ได้แก่             

การส่ือสารในภาคเหนือ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และภาคใต้ คำ�ศัพท์ในแต่ละภูมิภาค 

ต่าง ๆ  การใช้้ชุดการเรียนน้ี ผู้เรียนก็จะสามารถเข้าใจถึงวงศัพท์ทางภาษาถ่ินและการส่ือสาร

ผ่านสำ�เนียงภาษาและถ้อยคำ�ท่ีต่างกันไปอีกด้วย

	 การสร้างชุดการเรียนน้ียังเป็นแนวทางให้กับวิชาอ่ืน ๆ ท่ียังไม่ได้สร้างชุดการเรียน

หรือนำ�ไปประยุกต์ให้กับการเรียนในแบบต่าง ๆ ได้ง่ายข้ึนและมีผลทำ�ให้การเรียนการสอนมี

ประสิทธิภาพและประสิทธิกว่าการสอนแบบบรรยายเพียงอย่างเดียว เน่ืองจากวิชาทางด้าน

ภาษาเป็นวิชาทักษะ คือ วิชาท่ีต้องการเวลาฝึกฝนและสม่ำ�เสมอโดยเป็นการสร้างนิสัยการ

เรียนรู้ท่ีดีต่อเรียน จึงนับได้ว่าการมีชุดเรียนในวิชาท่ีเป็นวิชาทักษะน้ันเป็นส่ิงท่ีทำ�ให้ผู้สอนมี

การวัดผลเรียนอย่างเป็นระบบ และเป็นเคร่ืองมือท่ีชุดให้เห็นพัฒนาการเรียนรู้ของผู้เรียนว่า

ตรงวัตถุประสงค์หรือต้องปรับปรุงเปล่ียนแปลงอย่างไรให้กับผู้เรียนเป็นรายบุคคลได้อีกด้วย  

ดังน้ีผู้วิจัยจึงมีข้อเสนอแนะในการทำ�วิจัยต่อไปดังน้ี

ข้อเสนอแนะ

	 1.จากผลการวิจัยพบว่าผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของผู้เรียนท่ีเรียนด้วยชุดการเรียน

เพ่ือส่งเสริมความสามารถในการใช้ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารด้านการอ่านและการเขียน มีผล

สัมฤทธ์ิทางการเรียนสูงข้ึน ผู้วิจัยจึงเสนอแนะให้นำ�ชุดการเรียนน้ีไปใช้ในการจัดการเรียนการ
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สอนในรายวิชาอ่ืน ๆ เพ่ิมเติม

	 2. การใช้ชุดการเรียนกับผู้เรียน ผู้สอนควรเน้นให้ผู้เรียนมี คุณธรรม จริยธรรม ความ

ซ่ือสัตย์และความรับผิดชอบ เน่ืองจากการทำ�ชุดการเรียนมีการเฉลยกิจกรรมและแบบฝึกหัด 

หากผู้เรียนขาดความซ่ือสัตย์ จะส่งผลให้การเรียนการสอนไม่มีคุณภาพ

	 3. ควรมีการวิจัยและพัฒนาชุดการเรียนร่วมกับวิธีการสอนท่ีเน้นผู้เรียนเป็นสำ�คัญ

โดยเน้นการเรียนการสอนท่ีเน้นการปฏิบัติ และการออกมานำ�เสนอหน้าช้ันเรียน

	 4. ควรมีการวิจัยเพ่ือพัฒนาชุดการเรียนภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ  เช่น ภาษาเวียดนาม  

ภาษาศาสตร์สำ�หรับครู และภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสาร  ท่ีเน้นทักษะการฟังพูด อ่านและเขียน 

เพราะจะทำ�ให้การจัดการเรียนการสอนในรายวิชาเหล่าน้ีมีประสิทธิภาพมากข้ึน
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บทนำ�

	 ในสังคมพหุวัฒนธรรม (multicultural society) ซ่ึงมีความหลากหลายและแตก

ต่างทางด้านเช้ือชาติ ศาสนา ภาษาและวัฒนธรรม จึงเกิดการแบ่ง “เขา” แบ่ง “เรา” เป็น 

“คนชายขอบ” (marginal people) ท้ังในทางภูมิศาสตร์ซ่ึงหมายถึง คนท่ีอยู่ชายขอบพ้ืนท่ี

ใดพ้ืนท่ีหน่ึงโดยไม่ได้เคล่ือนย้ายจากถ่ินฐานเดิม และกลุ่มคนท่ีเคล่ือนย้ายจากภูมิลำ�เนาเดิม

ด้วยเหตุผลทางธรรมชาติ หรือการอพยพเข้าเมืองโดยถูกกฎหมายหรือการหลบหนีเข้าเมือง

ภาพสะท้อนความเป็นอื่นของคนชายขอบในรวมเรื่องสั้น  

“บังไพรแห่งซับจำ�ปาและเรื่องอื่น ๆ” 
Reflection of Otherness of Marginal People in Collection of Short Story 

“Bang phrai heang sap cham pa and Other Stories”



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 2 ฉบับที่ 1 (มกราคม - เมษายน) 2561112

อย่างผิดกฎหมาย ด้วยเหตุผลทางเศรษฐกิจและการเมือง ทำ�ให้ผู้คนเหล่าน้ันต้องไปต้ังรกราก

ถ่ินฐานใหม่หรือมีวิถีชีวิตท่ีต้องเผชิญกับการแก่งแย่งแข่งขัน การถูกกีดกันและเอารัดเอาเปรียบ

จากคนอีกกลุ่มหน่ึงซ่ึงอยู่ในดินแดนหรือเป็นเจ้าของเขตภูมิศาสตร์น้ันมาก่อน และการเคล่ือน

ย้ายภูมิลำ�เนาของผู้คนเหล่าน้ีได้นำ�คำ�ว่า “ชาติพันธ์ุ” (ethnic) เข้ามา ซ่ึงมีความเก่ียวโยงกัน

กับมิติทางประวัติศาสตร์ สังคม วัฒนธรรมและอัตลักษณ์ (identity) ท่ีมักไม่ได้รับการยอมรับ

หรือเลือกปฏิบัติจากผู้คนในสังคมน้ัน จนกลายเป็นการละเมิดสิทธิมนุษยชนหรือไม่เคารพ

ศักด์ิศรีความเป็นมนุษย์ ซ่ึงเป็นภาพสะท้อนให้เห็นภาพในลักษณะต่าง ๆ กัน ไม่ว่าจะเป็น

เจ้าหน้าท่ีของรัฐหรือรัฐบาลใช้ข้ออ้างทางกฎหมายรุกรานถ่ินท่ีอยู่อาศัย การใช้ความรุนแรง

ทำ�ร้ายร่างกายหรือการใช้กิริยาวาจาดูถูกเหยียดหยามและการปรักปรำ�โดยไม่มีหลักฐาน อัน

เกิดจากความคิด ความเช่ือ และอคติท่ีมีต่อกลุ่มชาติพันธ์ุผ่านมิติของพ้ืนท่ี ประวัติศาสตร์ จน

กลายเป็น “คนอ่ืน” (others) ทำ�ให้บางคร้ังกลุ่มคนเหล่าน้ีตกเป็นเหย่ือหรือถูกกระทำ�ท้ังจาก

นายจ้าง นายทุน เจ้าหน้าท่ีรัฐ กฎหมายหรือนโยบายของรัฐบาล ส่งผลให้พวกเขาอับจนหนทาง

ในการต่อสู้ เรียกร้องสิทธิหรือความเป็นธรรม ให้กับตนเองหรือพวกพ้อง กลายเป็นความ

ทุกข์ท่ีถูกมนุษย์ด้วยกันกดข่ีข่มเหงทางกายและใจ แม้ว่ากระแสโลกาภิวัตน์จะเปล่ียนแปลง

หรือเกิดวาทกรรมการพัฒนาประชาคมอาเซียนแล้วก็ตาม กลุ่มคนชายขอบหรือชาติพันธ์ุ

ต่าง ๆ ก็ยังไม่ได้รับการปฏิบัติท่ีเป็นธรรมหรือให้เกิดความเท่าเทียมกันระหว่างมนุษย์ สุดท้าย

นักเขียนจึงต้องทำ�หน้าท่ีเป็นปากเสียงแทน “คนชายขอบ” (marginal people) ผ่านงาน

วรรณกรรม ประหน่ึงบันทึกท่ีถ่ายทอดเหตุการณ์ ความรู้สึกนึกคิดและวิถีชีวิต การต่อสู้หรือ

ยอมจำ�นนของคนชายขอบให้ผู้อ่านได้รับรู้ ทำ�ความเข้าใจ เพ่ือให้คนในสังคมได้ตระหนักและ

ฉุกคิด สำ�นึกและหันกลับไปทบทวนบทบาทและหน้าท่ีท่ีมนุษย์ควรกระทำ�ต่อมนุษย์ด้วยกัน

ความหมายของคนชายขอบและภาพสะท้อน

	 Samutkhup and Kitti-Asa (1999: 21-22) ได้นิยามและจำ�แนกคนชายขอบ

ว่าเป็นกลุ่มคนท่ีมีชีวิตอยู่ก่ึงกลางหรือห่างไกลจากศูนย์กลางในทางภูมิศาสตร์และสังคม

วัฒนธรรมในทางภูมิศาสตร์ คนชายขอบมักเป็นกลุ่มคนท่ีต้องเคล่ือนย้ายจากภูมิลำ�เนา

ด้ังเดิมด้วยเหตุผลทางธรรมชาติ เศรษฐกิจ การเมืองและวัฒนธรรม การต้ังถ่ินฐาน ประกอบ

อาชีพหรือวิถีชีวิตของคนกลุ่มน้ีต้องเผชิญกับการแก่งแย่งแข่งขันเพ่ือเข้าถึงทรัพยากรท่ีมี

อยู่อย่างจำ�กัด ถูกกีดกันและเอาเปรียบจากคนส่วนใหญ่ ซ่ึงอาศัยอยู่ในดินแดนหรือเขต
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ภูมิศาสตร์น้ันมาก่อน ในทางสังคมวัฒนธรรม คนชายขอบมักเป็นคนกลุ่มน้อยในสังคมใหญ่ 

วัฒนธรรมประจำ�กลุ่มจึงเป็นวัฒนธรรมย่อยท่ีไม่ได้รับการยอมรับหรือไม่ได้รับการเลือก

เพ่ือการปฏิบัติจากคนในกระแสหลัก ลักษณะของกลุ่มประชากรชายขอบอาจแตกต่างจาก

ประชากรส่วนใหญ่ในแง่ชาติพันธ์ุ ศาสนา อุดมการณ์ การศึกษา ฐานะทางเศรษฐกิจและ

ชนช้ันในสังคม ตัวอย่างประชากรชายขอบได้แก่ ชนกลุ่มน้อย ผู้อพยพ ประชากรท่ีอาศัย

อยู่ในสลัม ชาวนาชาวไร่ในชนบท โสเภณี แรงงานไร้ทักษะฝีมือ แรงงานข้ามชาติ ฯลฯ

	 Bunkhachon (1999:6-12) ได้แยกให้เห็นชัดเจนในเร่ืองความสัมพันธ์ระหว่าง

วรรณกรรมกับสังคมสามลักษณะดังน้ี ลักษณะท่ีหน่ึง วรรณกรรมเป็นภาพสะท้อนสังคม กล่าว

คือ การสะท้อนสังคมของวรรณกรรม มิใช่การสะท้อนอย่างบันทึกเหตุการณ์ แต่เป็นภาพสะท้อน

ประสบการณ์ของผู้เขียนและเหตุการณ์ส่วนหน่ึงของสังคม วรรณกรรมจึงมีความจริงของสังคม

สอดแทรกอยู่ วรรณกรรมอาจสะท้อนสังคมท้ังในด้านรูปธรรมและนามธรรม ด้านรูปธรรม 

หมายถึง เหตุการณ์โดยท่ัว ๆ ไป ท่ีเกิดข้ึนในสังคม ส่วนด้านนามธรรม หมายถึง ค่านิยมใน

ชีวิตจิตใจของคนในสังคม ตลอดจนความรู้สึกนึกคิดของนักเขียน ลักษณะท่ีสอง สังคมย่อมมี

อิทธิพลต่อวรรณกรรมหรือนักเขียน เน่ืองจากนักเขียนอยู่ในสังคมย่อมได้รับอิทธิพลจากสังคม

ในด้านวัฒนธรรม ขนบประเพณี ศาสนา ปรัชญาและการเมือง สภาพการณ์ของปัจจัยเหล่าน้ี

ย่อมเป็นส่ิงกำ�หนดโลกทัศน์และชีวทัศน์ของนักเขียน และลักษณะท่ีสาม วรรณกรรมหรือนัก

เขียนมีอิทธิพลต่อสังคม ซ่ึงอาจเป็นไปได้ท้ังในด้านอิทธิพลภายนอก เช่น การกระทำ�ตามอย่างใน

วรรณกรรมและอิทธิพลภายในคืออิทธิพลทางความคิด การสร้างค่านิยม รวมท้ังความรู้สึกนึกคิด

	 การศึกษาประเด็นความเป็นอ่ืนกับภาพสะท้อนของคนชายขอบในรวมเร่ือง

ส้ัน “บังไพรแห่งซับจำ�ปาและเร่ืองอ่ืน ๆ” ของ องค์ บรรจุน ประกอบด้วยเร่ืองส้ัน

จำ�นวน 13 เร่ือง ได้แก่ โสร่งสีน้ำ�หมาก ลูกทวายโปรเจ๊กต์ สับสวิตช์ ยายหมอก 

จ๋าม ถนนเส้นน้ันสู่อาเซียน แขกในบ้านไอ้แดง ไก่แจ้ จำ�ปี หลวงพ่ี สัปเหร่อ เสียงรอ

สายจากชายแดน บังไพรแห่งซับจำ�ปา ผีเล้ียงพระ นารายัณและราคาแห่งหงส์เหวียด

	 จากการศึกษาเร่ืองส้ันท้ัง 13 เร่ืองดังกล่าว พบว่าสามารถแบ่งได้เป็น 3 กลุ่ม คือ 

คนชายขอบในบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธ์ุ คนชายขอบในบริบทเศรษฐกิจ และคนชาย

ขอบในบริบทสังคมและวัฒนธรรม ซ่ึงมีรายละเอียดดังน้ี
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คนชายขอบในบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธ์ุ

	 Thong Thao (2011:26) กล่าวว่า คนชายขอบในเชิงภูมิศาสตร์ คือ กลุ่มคนท่ีมีถ่ิน

อาศัยห่างไกลจากศูนย์กลางวัฒนธรรมและจากการปกครองส่วนกลาง คนกลุ่มน้ีได้แก่ ผู้ท่ีอาศัย

อยู่แถบชายแดนของประเทศ ผู้อาศัยอยู่ในพ้ืนท่ีสูง หรือชาวชนบทในพ้ืนท่ีห่างไกลความเจริญ 

ซ่ึงได้รับผลกระทบจากภัยธรรมชาติหรือความยากลำ�บากในการรับบริการด้านสาธารณสุขหรือ

การขาดโอกาสทางการศึกษา

	 คนชายขอบในทางชาติพันธ์ุ คือ การท่ีกลุ่มคนท่ีมีชาติพันธ์ุท่ีแตกต่างจากคน

ส่วนใหญ่ในสังคมหรือการมีความแตกต่างจากชาติพันธ์ุ ท่ีมีอำ�นาจในการปกครองประเทศ 

การเป็นชาติพันธ์ุเดียวกันน้ันพิจารณาได้จากการท่ีกลุ่มคนมีวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม

ประเพณี มีบรรทัดฐาน ความเช่ือและภาษาพูดเดียวกัน ในประเทศประกอบด้วยหลาย

ชาติพันธ์ุ ท้ัง มอญ พม่า จีน เขมร ญวน ไต ซ่ึงเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุท่ีเกิดจากการผนวกรวม

ดินแดนในยุคสร้างรัฐชาติและอพยพเข้ามาในดินแดนไทย กลุ่มคนเหล่าน้ีจึงมีความแตกต่าง

จากคนไทยท้ังด้านภาษาและวัฒนธรรม จึงกลายเป็นชาติพันธ์ุกลุ่มน้อยหรือคนชายขอบ

	 ในเร่ืองส้ัน “โสร่งสีน้ำ�หมาก” ผู้เขียนให้ “ผม” ตัวละครหลักท่ีเป็นคนชายขอบ

ชาวมอญ เป็นผู้เล่าเร่ืองท่ีตนประสบพบมาถึงปัญหาเร่ืองขาดโอกาสทางการศึกษา ผมกำ�ลัง

รอผลสอบทางจดหมายและได้ไปเรียนต่อมหาวิทยาลัยท่ีกรุงเทพฯเป็นคนแรกและเป็น

ความหวังท่ีจะได้กลับมาพัฒนาบ้านเกิด ท่ามกลางการสนับสนุนของครูท้ังโรงเรียน ผู้ใหญ่

บ้าน ตรงข้ามกับพ่อซ่ึงไม่อยากให้ผมไปจากท่ีน่ี โดยใช้ฉากหุบเขาชายแดนด่านแม่ละเมา 

เมืองแม่สอด ถ่ายทอดวิถีชีวิตของคนมอญ การทำ�ไร่อันเป็นสภาพสังคมของคนในพ้ืนท่ีน้ัน

ผู้เขียนสร้างปมความขัดแย้งให้กับ “ผม” ถึงความเป็นชาติพันธ์ุท่ีต้องการแยกขาดจากพ้ืนท่ี

และวัฒนธรรมอันเป็นรากเหง้าด้ังเดิมท่ีเคยผูกพัน เพ่ือสะท้อนความเป็นปัจเจกชนคนรุ่นใหม่

ในสังคม

	 “คนเกือบท้ังหมู่บ้านเรียกผมทอโม่นท้ังน้ัน นอกจากครูและเด็กรุ่นเดียวกัน

	 จึงเรียกว่าทองมน แม้ช่ือไม่ได้สลักสำ�คัญอะไรกับชีวิตนัก แต่มันก็รบกวน

	 จิตใจผมตลอดเวลา ตัวผมร้อนผ่าวทุกคร้ังท่ีมีคนเรียกทอโม่นต่อหน้าครู

	 เพ่ือนท่ีโรงเรียนและคนภายนอก เม่ือใดก็ตามท่ีผมได้ออกไปจากหมู่บ้าน

	 ผมจะท้ิงทอโม่นไว้ท่ีน่ีทันที แม้ช่ือนามสกุลจริงของผมคือ “นายทองมน
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	 ทรงหงสา” แต่ก็ยังดีท่ีในบัตรประชาชนระบุว่า สัญชาติไทย เช้ือชาติไทยไม่ใช่คน	

	 มอญ”

				    (Banchun, 2017: 5)

 

	 จากข้อความข้างต้น “ผม” กำ�ลังปฏิเสธหรือแอบซ่อนความเป็นชาติพันธ์ุ ท้ังจากช่ือ 

ภาษาพูด ท่ีเป็นของคนมอญ เม่ือเขาได้ไปจากหมู่บ้านจะท้ิงมันไว้ท่ีน่ันและหากบรรลุนิติภาวะ 

ส่ิงท่ี “ผม”จะทำ�ต่อไปคือการเปล่ียนช่ือใหม่ ซ่ึงเป็นความพยายามแยกขาดตัวตนไปเป็นอ่ืน ตรง

ข้ามกับพ่อผู้ภูมิใจในความเป็นชาติพันธ์ุมอญ ท้ังยังรักษาอัตลักษณ์จากการต้ังช่ือลูก ภาษาพูด

และวิถีชีวิตเอาไว้

	 เม่ือ “ผม”ไปเรียนต่อท่ีกรุงเทพฯในฐานะเด็กต่างจังหวัด โดยอาศัยอยู่ท่ีวัดกับ

หลวงพ่อคนบ้านเดียวกันจากการฝากฝังของพ่อ แม้จะพยายามปิดบังความเป็นมาของ

ตนเอง แต่ลักษณะทางกายภาพไม่อาจหลุดพ้นสายตาของสังคมท่ีมองเห็นถึงความเป็นอ่ืนได้

	 การเหยียดหยามชาติพันธ์ุเม่ือถูกเพ่ือนล้อเลียนจากความไม่เข้าใจ ทำ�ให้การปฏิเสธ

ความเป็นตัวตนของ “ผม” จากการหันหลังต้องเปล่ียนเป็นหันมาเผชิญหน้า เพ่ือยอมรับ

ความจริงในความแตกต่างกับความเป็นคนอ่ืนท่ีไม่อาจกลมกลืนกับสังคมท่ีจะเข้าไปสังกัด

ได้ ส่งผลต่อทัศนคติของผมในเวลาต่อมาถึงเป้าหมายในชีวิตท่ีจากบ้านเกิดเพ่ือมาเรียนต่อ

ท่ีกรุงเทพฯ เม่ือเรียนจบ ระหว่างรอรับปริญญา ได้ทำ�กิจกรรมร่วมกับคนมอญตามหมู่บ้าน

ในจังหวัดอ่ืน ๆ เพ่ืออนุรักษ์วัฒนธรรมและภาษามอญให้คนรุ่นหลังเห็นความสำ�คัญ จน

เม่ือผมกลับบ้าน เปล่ียนชุดเป็นสวมเส้ือยืดและนุ่งโสร่งผืนท่ีพ่อเคยให้คร้ังท่ีไปเรียนต่อ แต่

กลับถูกโยนท้ิงไว้ในตู้ ซ่ึงหมายถึงการละท้ิงจิตวิญญาณของตน ส่ิงท่ีผมได้รับคือความภาค

ภูมิใจของพ่อท่ีมีมากกว่าความสำ�เร็จทางการศึกษา คือการกลับมาของลูกท่ีไม่ลืมตัวตน

รากเหง้าของลูก ท่ามกลางค่านิยมสมัยใหม่ท่ีไหลบ่าเข้าสู่หมู่บ้าน จนผู้ชายบางคนไม่นุ่ง

โสร่ง ผู้หญิงไม่เกล้ามวยผมหรือพูดภาษามอญอีกต่อไปแล้ว ตอกย้ำ�สำ�นึกความเป็นชาติพันธ์ุ

	 ในเร่ืองส้ัน “ไก่แจ้ จำ�ปี หลวงพ่ี สัปเหร่อ”ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัว

ตนแบบผู้รู้ ท่ีเป็นเพียง “เสียง” วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครต่างสายพันธ์ุ แต่มาอยู่ร่วม

กันในพ้ืนท่ีวัดแห่งหน่ึงแถบจังหวัดเพชรบุรี ไม่ว่าจะเป็นไก่แจ้ท่ีถูกคนนำ�มาปล่อยช่วง

ข่าวไข้หวัดนกระบาดหนัก ต้นจำ�ปีอะมาวสีจากอินเดีย หลวงพ่ีซองเปรงซ่ึงมีภูมิลำ�เนา

อยู่ฝ่ังกัมพูชาและสัปเหร่อแผ้ว โดยเฉพาะหลวงพ่ีซองเปรงท่ีถูกเฝ้ามองพฤติกรรม
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	 “เร่ืองรูปโฉมโนมพรรณเหล่าน้ีมิได้อยู่ในความสนใจของพวกชาวบ้าน

	 ชาวช่อง พวกเขารู้ดีว่าแต่ละคนเลือกเกิดไม่ได้ แต่ท่ีพระเณร เด็กวัด

	 ตลอดจนชาวบ้านใกล้เรือนเคียงเฝ้ามองคือพฤติกรรมท่ีไม่เหมือนคนอ่ืน”

					     (Banchun, 2017: 121)

	 ข้อความข้างต้น รูปกายภายนอก แม้จะแตกต่างหรือบ่งบอกถึงชาติพันธ์ุและถ่ิน

กำ�เนิด แต่ก็ไม่ได้สร้างความเป็นอ่ืนในสายตาคนท่ัวไปเสมอไป พฤติกรรมต่างหากท่ีถูกคน

ท่ัวไปหรือสังคมเฝ้ามองหรือจับผิดให้กลายเป็น “คนอ่ืน” ได้เช่นเดียวกัน

	 ในเร่ืองส้ัน “ยายหมอกจ๋าม” ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตนแบบผู้รู้ ท่ีเป็นเพียง 

“เสียง” วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครคนชายขอบชาวไต ซ่ึงอพยพย้ายถ่ินเข้ามาอยู่ท่ีบ้านหลัก

แต่ง จังหวัดเชียงใหม่ ผ่านสายตา “ยายหมอกจ๋าม” ถึงความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในชีวิต

	

	 “วัดเวียงอิน อยู่คู่บ้านหลักแต่งมานาน สวยงามอย่างวัฒนธรรมไต ผู้นำ�ไต

	 ร่วมกับชาวบ้านสร้างข้ึนหมายให้เป็นศูนย์รวมใจของคนไตท้ังผอง ไม่ให้

	 หลงลืมชาติ สมัยก่อนบริเวณหมู่บ้านหลักแต่งน้ีเป็นเขตอิทธิพลของขุนส่า

	 พ้ืนท่ีวัดและหมู่บ้านกินพ้ืนท่ีสองฝ่ังน้ำ�แม่แตง ติดต่อเป็นผืนเดียวกัน คนสอง

	 ฝ่ังข้ามมาหาสู่กันไม่ขาด ต่อเม่ือขุนส่ามอบตัวกับรัฐบาล วัดก็ขาดออกจากกันเป็น	

	 สองซีก”

					     (Banchun, 2017: 73)

	

	 จากข้อความข้างต้น การอพยพย้ายถ่ินของชาวไตจากรัฐฉาน ประเทศพม่า เข้ามา

ในไทยได้นำ�วัฒนธรรมเข้ามาด้วย นอกจากน้ียังถูกแบ่งภูมิศาสตร์ออกเป็นสองฝ่ัง ซ่ึงแฝงความ

หมายตามแนวเส้นเขตแดนถึงความเป็นไทย-พม่า ท่ีถูกตัดขาด ไม่อาจไปมาหาสู่กันได้ แม้จะ

เห็นกันท้ังสองฝ่ังก็ตาม

	 ในเร่ืองส้ัน “บังไพรแห่งซับจำ�ปา” ผู้เขียนให้ “ข้า” ซ่ึงเป็นตัวละครหลัก

คนชายขอบชาวซับจำ�ปา เล่าเร่ืองท่ีตนประสบพบมาในแนวเหนือจริงอิงประวัติศาสตร์ 

ท่ีเจ้าหญิงองค์พ่ีกับคนรักไปสร้างบ้านแปงเมืองหริภุญชัย แต่เจ้าหญิงองค์น้อง

ยังรอคนรัก โดยมีดอกจำ�ปาเป็นสัญลักษณ์ของเมืองและอารยธรรมท่ีสืบทอดกันมา
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	 เมืองซับจำ�ปาถูกกองทัพเขมรรุกรานจนบ้านเมืองพังพินาศ เจ้าหญิงองค์น้องและ

พวกท่ีเหลือพากันข้ามโขง ก่ออิฐกำ�แพงและซ่อมแซมวังเวียงตามคำ�ของหลวงปู่รูปหน่ึง ซ่ึงมี

มนตร์กำ�บังเมืองไม่ให้คนภายนอกรู้เห็นและเข้าถึงได้ จนเวลาผ่านไปนับร้อยนับพันปี จึงถูก

ชนต่างด้าวต่างภาษาซ้อนทับเมือง เหล่าผู้มาใหม่คือชาวนวปุระ สยามหรือไทยในปัจจุบัน

	 ผู้เขียนใช้ข้อมูลทางประวัติศาสตร์ บทเพลงและดอกจำ�ปามาประกอบสร้างเป็นเร่ือง

เล่าย่อและเล่าข้าม ตามกระแสสำ�นึกของตัวละคร “ข้า” ผู้รู้เห็นถึงความเปล่ียนแปลงและเป็น

ไปท้ังอารยธรรม วิถีชีวิต ศาสนาและผู้คนท่ีถูกกลืนกลายให้เป็นอ่ืนด้วยบริบททางภูมิศาสตร์ แต่

ก็ยังท้ิงร่องรอยให้ขุดค้น สืบเสาะรากเหง้าความรุ่งเรืองในอดีต

	 “มนตร์ของข้าจักกำ�บังเมืองมิให้คนภายนอกรู้เห็นและเข้าถึงได้ หากพลัดหลงผ่าน	

	 มาก็จะพบแต่ซากปรักหักพังของเมืองท่ีเถาวัลย์ห่อคลุมร้างไร้ผู้คน”

				    (Banchun, 2017: 147-148)

	 จากข้อความข้างต้น แฝงความจริง ความลวงแห่งตำ�นานหรือประวัติศาสตร์ท่ีเคย

เกิดข้ึน ต้ังอยู่ ล่มลงตามกฎไตรลักษณ์และถูกบอกเล่าต่อมาถึงการถูกซ้อนทับและกลายเป็น

อ่ืนหรือความแปลกแยกจากตัวตน ชาติพันธ์ุท่ีสืบทอดในปัจจุบัน 

	 เร่ืองส้ันท้ัง 4 เร่ืองดังกล่าว จะเห็นถึงการอยู่ในพ้ืนท่ีและการข้ามพรมแดนมาอาศัย

อยู่เป็นชุมชนและเมือง ในฐานะคนชายขอบ แต่ล้วนแปลกแยกและถูกมองเป็นอ่ืน เช่น ชาว

มอญ ชาวเขมร ชาวไต ไม่ว่าจะเป็นตัวละคร “ผม” ท่ีไปเรียนต่อกรุงเทพฯ ลักษณะทางชาติพันธ์ุ

ทำ�ให้ไม่อาจเข้าสังกัดกลุ่มให้กลายเป็นคนส่วนใหญ่ได้ ต่างจาก “หลวงพ่ีซองเปรง” แม้ว่าผู้คน

จะเข้าใจในความแตกต่างทางชาติพันธ์ุ แต่พฤติกรรมท่ีแสดงออกกลับทำ�ให้ผู้คนและสังคมมอง

เป็น “คนอ่ืน”ได้ เช่นเดียวกับตัวละคร “ยายหมอกจ๋าม” หรือ “ข้า” ท่ีกาลเวลาได้กลืนกลาย

ความสัมพันธ์ท่ีเคยมีในถ่ินฐานบ้านเกิด ครอบครัวหรือชาติพันธ์ุกลุ่มเดียวกันต้องถูกตัดขาดด้วย

มิติสถานท่ีหรือภูมิศาสตร์ ท้ังจากเส้นเขตแดนหรือจากอำ�นาจมนตร์บังไพร จนในท่ีสุด ความ

เจริญได้เข้ามาเปล่ียนแปลงหรือซ้อนทับวิถีชีวิต วัฒนธรรม อารยธรรมและอัตลักษณ์ให้ไม่อาจ

หลงเหลือรากเหง้าเค้าเดิมอีกต่อไป และบางคร้ังก็เป็นเร่ืองยากท่ีจะแบ่งวัฒนธรรมให้ชัดเจนว่า

อะไรเป็นของใคร
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คนชายขอบในบริบทเศรษฐกิจ

	 คนชายขอบในทางเศรษฐกิจ ได้แก่ ผู้ใช้แรงงานหรือคนต่างด้าวท่ีอพยพหรือหลบ

หนีเข้าเมืองมาเป็นแรงงานระดับล่างในกระบวนการผลิต เช่น แม่บ้าน สาวใช้ ลูกเรือประมง 

กรรมกรในโรงงาน เพ่ือความอยู่รอดในชีวิตของตนและครอบครัว โดยไม่มีส่วนร่วมในการ

กำ�หนดนโยบายหรือยุทธศาสตร์การพัฒนาทางเศรษฐกิจหรืออาจเข้าไม่ถึงทรัพยากรได้ คน

ชายขอบหรือแรงงานเหล่าน้ีจึงกลายเป็นผู้ถูกเอารัดเอาเปรียบ ถูกใช้ให้ทำ�งานหนักและได้รับ

ค่าแรงราคาถูก

	 เร่ืองส้ัน “หมาของเธอและหมาของเขา” ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตนแบบผู้

รู้ท่ีเป็นเพียง “เสียง” วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครคนชายขอบชาวพม่า โดยใช้ฉากริมปากแม่น้ำ�

ท่าจีน ติดกับอ่าวไทย ซ่ึงมีแรงงานต่างด้าวชาวพม่าเข้ามาทำ�งานเป็นลูกเรือประมง แต่ย่ีสุ่นได้

มาเป็นสาวใช้ มีหน้าท่ีทำ�งานบ้านท่ัวไปและดูแลหมาตัวโปรดของลูกสาวคุณนาย ย่ีสุ่นเป็นตัว

ละครท่ีชอบพอกหน้าทาปากและมีดวงตาสอดส่ายความเป็นไปของชีวิตผู้คนในละแวกน้ัน จน

ได้มาพบกับซอวินในวันหน่ึง ผู้ซ่ึงเห็นหมาพันทางนอนให้นมลูกอยู่ใต้ถุนศาลาวัดเลยเมตตาให้

อาหาร มันจึงติดตามจนใครต่อใครยกให้เป็นหมาของเขา

	 ผู้เขียนใช้ “หมา” เป็นสัญลักษณ์ท่ีแฝงความหมายเชิงโชคล้อ เพ่ือเย้ยหยันชะตา

กรรมของแรงงานผู้พลัดถ่ินในประเทศไทยด้วยเหตุผลทางเศรษฐกิจ เป็น “หมาพันธ์ุดี” ท่ี

มีเจ้านายและผู้ดูแล หรือเป็น “หมาพันทาง” ท่ีไม่มีใครสนใจ เช่นเดียวกับการมีชีวิตอยู่ของ

แรงงานต่างด้าว ท้ังท่ีเห็นอยู่ หายไปและมาใหม่

	 “...ฉันเอาข้าวเอาน้ำ�ไปให้ท่ีท่าเรือก็ไม่ยอมแตะ เจ้าพีซเข้าไปเลียหน้าเลียตา แกล้ง	

	 หมอบเห่าแล้วว่ิงตะกุยไปรอบ ๆ ชวนเล่นด้วย ขนาดเอาปากงับขาคาบหูฉุดหาง 	

	 กะจาก็เฉย เห็นแล้วย่ิงคิดถึงซอวิน...”

				    (Banchun, 2017: 31-32)

	 จากข้อความข้างต้น ผู้เขียนยังสร้างพฤติกรรมของตัวละครเปรียบเทียบถึงความรัก 

ความห่วงใยในคนต่างเพศท่ีมาจากชาติพันธ์ุเดียวกัน เช่นเดียวกับ “หมา” แม้จะต่างสายพันธ์ุ 

แต่ก็รู้จักเรียนรู้เป็นคู่หูกันได้ 

	



Vol.2 No.1 (January - April) 2018			   WIWITWANNASAN 119

	 เร่ืองส้ัน “หมาของเธอและหมาของเขา” สะท้อนถึงท่ีมาและท่ีไปของ “ชีวิต” ท้ังคน

และสัตว์ให้เห็นถึงความแปลกแยกแตกต่างทางชาติพันธ์ุ แต่ก็สามารถอยู่ร่วมกันได้ ส่วนใครจะ

อยู่รอดหรือไม่น้ันเป็นอีกเร่ืองหน่ึง

	

	 ในเร่ืองส้ัน “ลูกทวายโปรเจ็กต์” ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตนแบบผู้รู้ท่ีเป็น

เพียง “เสียง” วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครคนชายขอบชาวไทยและพม่า โดยใช้ฉากแถบเทือก

เขาตะนาวศรี ซ่ึงเป็นท่ีต้ังของชุมชนคนชายขอบ แต่ถูกโครงการระเบียงเศรษฐกิจแนวตะวันตก-

ตะวันออก หรือ “ทวายโปรเจ็กต์” ท่ีสองรัฐบาลลงนามตกลงร่วมกันพัฒนาให้เป็นเขตเศรษฐกิจ 

โดยใช้พ้ืนท่ี 2 แสนไร่ ซ่ึงส่งผลกระทบต่อชีวิตความเป็นอยู่และวัฒนธรรมของกลุ่มคนชายขอบ

ท่ีมีรากเหง้าเก่าเดิมอยู่บนพ้ืนท่ีน้ัน โดยรัฐบาลอ้างเร่ืองเวนคืนและจ่ายค่าชดเชย แต่กลับเผาไล่ท่ี

	 ““พวกเราก็คงไม่พ้นคืนพรุ่งน้ีหรอก” อีกคนว่า “คร้ังน้ีเขาคงไม่ปล่อยไว้แล้ว 

	 เขาว่าท่ีน่ีประเทศไทย คนต่างด้าวไม่มีสิทธ์ิ” น้าหันขวับไปจ้องหน้าคนพูด“ทำ�ไม	

	 พวกพ่ีจะอยู่ไม่ได้... ในเม่ือพวกพ่ีก็เป็นคนไทย...” “เราไม่มีบัตร เขาบอกให้เรากลับ	

	 ไปอยู่ฝ่ังโน้นอย่างเก่า” คนเดิมพูด “แต่พวกพ่ีอยู่ตรงน้ีมาต้ัง 40-50 ปีแล้วนะ พูด	

	 ภาษาเดียวกับเขา””

				    (Banchun,2017:40-41)

	 ข้อความข้างต้น เป็นบทสนทนาของตัวละครท่ีแสดงให้เห็นถึงการยอมจำ�นนต่อ

อำ�นาจรัฐซ่ึงไล่ท่ีพวกเขา โดยไม่มีสิทธ์ิอ้างใด ๆ ท้ังความเป็นคนไทยท่ีไร้บัตรหรือพูดภาษา

เดียวกัน อาจมองได้ว่าเป็นการกีดกันคนชายขอบท้ังจากฝ่ังไทยและทวายให้กลายเป็น “คน

อ่ืน” เพ่ือผลประโยชน์ของสองรัฐบาลและพวกนายทุน โดยอาศัยวาทกรรมการพัฒนาประชาคม

อาเซียนเป็นข้ออ้าง ทำ�ให้พ้ืนท่ีอันเป็นชุมชนคนชายขอบถูกต้ังเป็นท่ีพักคนงาน มรดกทาง

วัฒนธรรมจึงสูญหาย อัตลักษณ์ถูกกลืนกลายพร้อมกับการเข้ามาของคนต่างชาติต่างถ่ิน 

	 แท้จริงแล้ว โครงการดังกล่าวเป็นการแย่งชิงทรัพยากรจากชาวบ้านท่ีไม่มีสิทธิเรียก

ร้องต่อสู้หรือโต้แย้งใด ๆ  สุดท้ายท่ีดินท่ีพวกเขาเคยอยู่อาศัยต้องถูกยึดครอง ทำ�ให้คนชายขอบ

ไร้ท่ีอยู่และท่ีทำ�กิน ครอบครัวพลัดพราก กลายเป็นคำ�ถามให้ขบคิดต่อไปว่า “อภิมหาโปรเจ็กต์” 

น้ี ส่งผลดีต่อ “มวลหมู่สมาชิกอาเซียน” กลุ่มใดกันแน่?
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	 ในเร่ืองส้ัน “สับสวิตช์” ผู้เขียนให้ “ฉัน” หรือ “สวิตช์ไฟ” เป็นผู้เล่าเร่ืองท่ีเป็นพยาน

ในแนวกระแสสำ�นึก ผ่านแสงไฟท่ีเป็นสายตายามถูกกดเปิด โดยรู้เห็นความเป็นไปของตัวละคร

ต่างด้าวชาวมอญท่ีเข้ามาเป็นแรงงานในโรงงานกุ้งและอาศัยอยู่ในตึกหลังหน่ึงซ่ึงถูกก้ันแบ่งเป็น

ห้องแคบ ๆ  ฉันจึงมีข้อสงสัยและต้ังคำ�ถามมากมายเก่ียวกับวิถีชีวิตของพวกเขา ท้ังเร่ืองอาหาร

การกิน ภาษาพูดแปลกแปร่ง ตัวหนังสือกลม ๆ  ขดเป็นวงเรียงต่อกัน การแต่งกายคล้ายนุ่งผ้าถุง

และสัญลักษณ์รูปหงส์สีทอง ท่ีแสดงถึงอัตลักษณ์ตัวตนคนชายขอบ แต่ถูกลูกชายเจ้าของตึก

มองพวกเขาด้วยสายตาเหยียดหยาม จ้องเอาคืนและใช้กำ�ลังบังคับผู้หญิง ซ่ึงเป็นการกระทำ�

ท่ีแสดงถึงการละเมิดสิทธิและลดทอนศักด์ิศรีความเป็นมนุษย์ โดยท่ีคนชายขอบไม่อาจต่อสู้ 

ขัดขืนหรือเรียกร้องสิทธิใด ๆ ได้ 

	 “โสนะน่า... พวกมึงเผากรุงศรีอยุธยาของกู มึงเลยต้องมาเป็นข้ีข้ารับใช้พวกกู”

 	 หรือ “บางทีอาจเป็นคนรุ่นพ่อแม่ปู่ย่าตายายท่ีพากันส่ังสอนไว้ว่าเม่ืออดีต

	 เคยแย่งขนม แย่งกันจีบผู้หญิงหรือแย่งช้างเผือก ถึงกับวิวาทกัน พานจดจำ�

	 ส่ังสอนลูกหลานให้เกลียดชังกัน ไม่ว่าจะผ่านมาก่ีร้อยปี”

					     (Banchun, 2017: 58-59)

	 “คนพวกน้ีไม่มีอะไรเหมือนฉันสักอย่าง พวกเขาไม่มีประโยชน์อะไรกับฉัน 

	 คงไม่ผิดนักหรอกหากว่าฉันจะมองว่าพวกเขาเหล่าน้ันเป็นขยะเคล่ือนท่ีได้”

					     (Banchun, 2017: 64)

	 จากสองข้อความข้างต้น เป็นการตอกย้ำ�ถึงอคติท่ีคนต่างด้าวถูกมองผ่านมิติ

ประวัติศาสตร์และชาติพันธ์ุท่ีส่งผ่านความเกลียดชังจากรุ่นสู่รุ่น จนทำ�ให้พวกเขากลายเป็นวัตถุ

ส่ิงของ สินค้า เหย่ือหรือคนอ่ืน จากการแบ่ง “เขา” แบ่ง “เรา” ไม่ต่างจากมุมมองของ “ฉัน” 

หรือ “สวิตช์ไฟ” 

	 ในเร่ืองส้ัน “ถนนเส้นน้ันสู่อาเซียน” ผู้เขียนให้ “ผม” เป็นผู้เล่าเร่ืองท่ีตนประสบพบ

มาผ่านความไร้เดียงสาของเด็กสาวท่ีบรรยายให้เห็นภาพชนกลุ่มน้อยท่ีเผชิญสงครามและความ

ขัดแย้งในแผ่นดินถ่ินเกิด ต้องเสียคนรัก พลัดพรากจากครอบครัวและหลบหนีเข้าเมืองอย่างผิด

กฎหมาย โดยขบวนการนายหน้าค้ามนุษย์ท่ีเป็นชาวกะเหร่ียงด้วยกันและเจ้าหน้าท่ีรัฐไทย ด้วย
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ความเช่ือว่าชีวิตในเมืองไทยจะดีกว่า ไม่ต้องอดอยากยากแค้น แต่การเข้ามาเป็นแรงงานท่ีร้าน

ก๋วยเต๋ียว ต้องพบกับงานหนักและค่าแรงถูก การเหยียดหยามชาติพันธ์ุด้วยถ้อยคำ� “อีกะเหร่ียง

หลังเขา” “อีไทใหญ่กู้ชาติ” “อีพวกต่างด้าว” “อีพวกเผาบ้านเผาเมือง”และการปฏิบัติอย่าง

ไม่เป็นธรรม

	 “ต้ังแต่เขาเปิดให้เลือกต้ัง หลังนางอองซานและนายเต็ง  เส่งมาเยือนฝ่ังน้ี

	 น่ันแหละ เขาว่าประเทศแถวน้ีจะเป็นอาเซียนด้วยกัน พ่ีก็ไม่รู้นะว่ามันคือ

	 อะไร แต่โทรทัศน์เขาว่า บ้านเมืองเราจะเจริญ เขาว่าแรงงานต่างด้าวท่ีมา

	 จากฝ่ังโน้นจะกลับบ้านกันหมด... เมียเถ้าแก่ข้ึนเงินเดือนให้และส่ังห้ามเถ้าแก่

	 ดุด่าตะคอกพวกเราอย่างเก่า”

						      (Banchun, 2017: 94-95)

	 ข้อความข้างต้นเป็นตอนจบของเร่ืองส้ันท่ีอาจสร้างรอยย้ิมและความหวังให้กับ

แรงงานต่างด้าวทุกคน เม่ือประเทศเป็นอาเซียนแล้ว แต่ความจริงจะเป็นเช่นน้ันจริงหรือไม่ คง

ไม่อาจสรุปชะตากรรมหรือรับประกันว่าชีวิตของแรงงานเหล่าน้ีจะดีข้ึนตามไปด้วย

	 นอกจากน้ียังมีอีกประเด็นท่ีไม่ควรมองข้ามคือ การเหยียดหยามชาติพันธ์ุของ

ครอบครัวนายจ้างท่ีไม่ได้มีเฉพาะกับแรงงานต่างด้าวเท่าน้ัน แต่ยังรวมถึงลูกสะใภ้คนอีสาน

ท่ีพ่อแม่เถ้าแก่ชิงชังรังเกียจด้วย หลังจากอาม้าตาย เถ้าแก่และเมียมารับช่วงกิจการ เธอ

ไม่เคยดูถูกลูกจ้าง กลับสงสารเห็นใจ เป็นภาพเปรียบถึงอคติท่ีมีต่อเช้ือชาติ ซ่ึงเกิดข้ึนได้ไม่

จำ�กัด ไม่ว่าจะเป็นคนเช้ือชาติเดียวกันหรือชาติพันธ์ุอ่ืนหรือคนในครอบครัวตัวเองก็ตาม

	 เร่ืองส้ัน “เสียงรอสายจากชายแดน” ผู้เขียนให้ “ผม” เป็นผู้เล่าเร่ืองท่ีตนประสบพบ

มา ซ่ึงเป็นตัวละครชายขอบชาวมอญจากบ้านเกาะซาก หลบหนีเข้าเมืองโดยผิดกฎหมาย มา

ทำ�งานในโรงงานย่านสำ�โรง สมุทรปราการ ถูกจับและกักตัวอยู่ด่านตรวจคนเข้าเมืองท่ีคลองเตย 

แล้วถูกนำ�ไปปล่อยท่ีชายแดนแม่สอดและกลับเข้ามาเป็นพ่อค้าชาไข่มุกป่ัน ก่อนจะจบลงท่ีงาน

ในค่ายมือถือ สุดท้ายตัดสินใจกลับบ้านด้วยสาเหตุการตายของแม่

	 “ค่าบริการโหลดเพลงรอสายและเพลงเรียกเข้าทางมือถือเพียงเดือนละ

 	 30 บาท แม้จะเป็นเงินเพียงเล็กน้อย แต่สำ�หรับตลาดแรงงานต่างด้าว

	 เหล่าน้ีเป็นตลาดขนาดใหญ่ ให้แต่ละค่ายมือถือรุมกอบโกยเงินส่วนแบ่ง
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	 ทางการตลาดน้ีด้วยกันถ้วนหน้า เม็ดเงินท่ีเหลือจากการถูกโกงกดค่าแรงงาน

	 โดยนายจ้างและรีดไถจากตำ�รวจปีละหลายร้อยล้านบาท”

					     (Banchun, 2017: 136-137)

	 จากข้อความข้างต้น ผู้เขียนได้สะท้อนภาพการแสวงหาผลประโยชน์จากแรงงาน

ต่างด้าวท่ีไม่มีสิทธ์ิต่อสู้หรือเรียกร้องความเป็นธรรม ท้ังค่าแรง การถูกเอารัดเอาเปรียบหรือรีด

ไถจากเจ้าหน้าท่ีรัฐ หรือตกเป็นเหย่ือธุรกิจความบันเทิง ท่ีใช้เสียงเพลงท่ีพวกเขาคุ้นเคยและโหย

หามาบริการและหากำ�ไรโดยไม่ต้องเสียค่าลิขสิทธ์ิ

	 จากเร่ืองส้ันท้ัง 5 เร่ืองดังกล่าว จะเห็นว่าคนชายขอบคือแรงงานต่างด้าวและชน 

กลุ่มน้อยท่ีอพยพหลบหนีเข้าเมืองโดยผิดกฎหมาย ด้ินรนมาหางานทำ�ด้วยปัจจัยทางภูมิศาสตร์ 

เศรษฐกิจ สังคม การเมืองและสงคราม ยกเว้นเร่ือง “ลูกทวายโปรเจ็กต์” ท่ีตัวละครต่างเป็นคน

ชายขอบในพ้ืนท่ี แต่ถูกรัฐใช้อำ�นาจยึดครองพ้ืนท่ีเพ่ือแย่งชิงทรัพยากร ซ่ึงกลุ่มคนเหล่าน้ีมัก

ถูกมองว่าเป็น “คนอ่ืน” “เหย่ือ” “วัตถุส่ิงของ” “ถูกติดป้ายในแง่ลบ” และ “มนุษย์ล่องหน” 

จากความแตกต่างทางชาติพันธ์ุและอัตลักษณ์เฉพาะกลุ่มท่ีไม่อาจปรับตัวให้เข้ากับสังคมหรือ

วัฒนธรรมสมัยใหม่ท่ีเปล่ียนแปลงอย่างรวดเร็วได้ หรือขาดความพร้อม ความรู้ ความเข้าใจ

เก่ียวกับวาทกรรมการพัฒนาประชาคมอาเซียน และการไม่ได้รับการยอมรับในความแตกต่าง

หลากหลายท่ีเกิดจากอคติทางประวัติศาสตร์โดยเฉพาะประเด็นเผาบ้านเผาเมืองคร้ังเสียกรุง

ศรีอยุธยา จึงทำ�ให้เกิดการละเมิดสิทธิมนุษยชนในหลากหลายรูปแบบ

คนชายขอบในบริบทสังคมและวัฒนธรรม

	 Samutkhup and KittiAsa (1999: 21) กล่าวว่า ชายขอบทางสังคมคือ บุคคลท่ี

มีวิถีชีวิต อุดมการณ์ แบบแผนพฤติกรรมท่ีแตกต่างหรือยังไม่เป็นท่ียอมรับของคนส่วนใหญ่ใน

สังคม ในทางวัฒนธรรม คนชายขอบเป็นคนกลุ่มน้อยในสังคมท่ีมีวัฒนธรรมประจำ�กลุ่มหรือ

วัฒนธรรมย่อยท่ียังไม่ได้รับการยอมรับหรือได้รับการเลือกปฏิบัติจากผู้คนในสังคมกระแสหลัก

	 เร่ืองส้ัน “แขกในบ้านไอ้แดง” ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตนแบบผู้รู้ท่ีเป็นเพียง 

“เสียง” วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครคนชายขอบและหมาพันทาง

	 ผู้เขียนให้ยายกลอเป็นผู้วิพากษ์วิจารณ์พฤติกรรมของแขกขายมุ้ง ฝร่ังต่างชาติต่าง
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ศาสนา เจ๊กฮวดเจ้าหน้ีและพวกเขมรจากชายแดนอรัญประเทศ ท่ีเข้ามาอยู่ในประเทศไทย

และเก่ียวข้องกันในชีวิต โดยมี “ไอ้แดง” หมาพันทางตัวผู้คอยเห่า มันไม่ชอบคนแปลก

หน้า โดยเฉพาะแขกตัวดำ� ๆ ต่างจากเจ๊กฮวด ซ่ึงมันรักและรอคอย เพราะเป็นเจ้านายเก่า 

ก่อนท่ีเขาจะนำ�มันมาให้ยายกลอเล้ียงไว้เฝ้าบ้าน และอาจหมายถึงเฝ้ายายกลอลูกหน้ีด้วย

	 “ยายกลอปรายตามองไอ้แดงอย่างนึกเคือง ในหัวของไอ้แดงคงจะเห็น

	 แกกับลูกผัวเป็นแค่คนอาศัย แขก เขมร และฝร่ังคือคนอ่ืน ส่วนนายเก่าของมันคือ	

	 เจ้าของ”

					     (Banchun, 2017: 110)

	 จากข้อความข้างต้น ในขณะท่ียายกลอคนมอญ มองแขก เจ๊ก ฝร่ังและพวกเขมร

เป็นคนอ่ืน ท้ัง ๆ ท่ีความเป็นชาติพันธ์ุน้ันมีความหลากหลาย กลับถูกไอ้แดงมองยายกลอและ

ครอบครัวเป็น “คนอ่ืน” เช่นเดียวกัน ในเม่ือยายกลอ เป็นหน้ีเจ๊กฮวด แม้ต่อมาเจ๊กฮวดจะตาย 

แต่ความภักดีต่อผู้เป็นนายยังไม่เส่ือมคลาย สุดท้ายไอ้แดงจึงเป็น “เจ้าของ” ยายกลอและลูก

ผัว ผู้ให้ข้าวน้ำ�มันกินทุกม้ือ และเลิกใส่ใจไม่เห่าคนแขกเขมรอีก ซ่ึงเป็นประเด็นน่าขบคิดและ

ตีความว่า คนพวกน้ีเคยเป็นคู่แข่งเจ๊กฮวดเจ้าหน้ียายกลอน่ันเอง

	 ในเร่ืองส้ัน “ผีเล้ียงพระ” ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตนแบบผู้รู้ท่ีเป็นเพียง 

“เสียง” วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครท่ีอยู่ในพ้ืนท่ีชายขอบ ท่ีพยายามสร้างตัวตนให้กลาย

เป็นคนหรือพระชายขอบใหม่ให้เป็นท่ียอมรับของคนกลุ่มหน่ึง เพ่ือผลประโยชน์ทางพุทธ

พาณิชย์ด้วยการเดินทางไปพม่ากับเจ้าของสำ�นักพิมพ์แนวอิทธิปาฏิหาริย์ไสยศาสตร์ขมังเวท

	 “ชาวไทยผู้ใจบุญและมีจิตปรารถนาดี ไม่ยึดติดในประวัติศาสตร์บาดแผลสงคราม	

	 ระหว่างไทยกับเพ่ือนบ้าน พากันเดินทางมายังวัดหัวสะพานอย่างล้นทะลัก บริจาค	

	 ทรัพย์	 คนละเล็กละน้อยอุทิศถวายแด่นัตอลองพญา...โดยไม่หวังส่ิงตอบแทนใด 	

	 นอกจากเลขท้ายสามตัว”

					     (Banchun, 2017: 168-169)

	 ข้อความข้างต้นเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนจากบริบททางสังคมและวัฒนธรรม

ของวัดนอกเมืองและพระท่ีไม่เป็นท่ีนิยมหรือศรัทธาของสาธุชน จึงเกิดการสร้างเร่ืองเล่าอิง
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ประวัติศาสตร์ มีอิทธิปาฏิหาริย์และผีนัตท่ีรับเข้ามาเป็นจุดขาย ให้คนหันมาสนใจเข้าวัดและ

กราบไหว้ อาศัยความใจบุญและจิตปรารถนาดีของผู้คนมาแสวงหาผลประโยชน์จนกลายเป็น 

“ผี” เล้ียง “พระ”

	 เร่ืองส้ัน “นารายัณ” ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตนแบบผู้รู้ท่ีเป็นเพียง “เสียง” 

วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครคนชายขอบผ่านหญิงสาวนามว่า “นารายัณ” ท่ีมีเช้ือสาย “กอระ

ข่า” ประชากรส่วนใหญ่ของเนปาล แต่กลับเป็นชนกลุ่มน้อย เกิดท่ีพม่า โตท่ีเมืองไทย เข้ามา

ใช้แรงงานเป็นแม่บ้านให้กับชาวต่างชาติซ่ึงให้ค่าตอบแทนสูงกว่านายจ้างคนไทยบางรายท่ีมัก

กล่ันแกล้ง เอารัดเอาเปรียบและกดค่าแรง

	 “ประสบการณ์การทำ�งานกว่า 8 ปีสอนนารายัณมากมาย ส่ิงท่ีเธอแตกต่างจาก	

	 แรงงานต่างด้าวท่ัวไปคือความหย่ิงทระนงในเช้ือชาติของตน ความฉลาดทันคน 	

	 และไม่ยอมเสียเปรียบใคร ก่อนทำ�งานต้องร่างสัญญาระบุข้อตกลงโดยละเอียด 	

	 เป็นต้นว่าช่ัวโมงทำ�งาน หยุดก่ีวัน มีอาหารให้กินหรือต้องหาเอง พักกับเจ้านาย	

	 หรือเช่าห้องพักเองต่างหาก หากนายเป็นนักธุรกิจหรือผู้บริหาร มีแขกไม่ขาด ต้อง	

	 ดูแลบ้านและทำ�อาหารมากก็ต้องตกลงกันเร่ืองค่าตอบแทนเป็นพิเศษ”

					     (Banchun, 2017: 182)

	 ข้อความข้างต้น นอกจากจะเสนอแนวคิดสตรีนิยมท่ีผู้หญิงมีสิทธิในการเรียกร้องเก่ียว

กับงาน ท้ังค่าจ้าง วันหยุดหรือหน้าท่ีความรับผิดชอบแล้ว ยังเป็นการสร้างตัวตนหรือจุดยืนให้

กับคนชายขอบท่ีมีความสามารถและเป็นตัวของตัวเอง โดยเฉพาะการยอมรับหรือภูมิใจในความ

เป็น “คนชายขอบ”

	 ในเร่ืองส้ัน “ราคาของหงส์เหวียด” ผู้เขียนให้ “ผม” เป็นผู้เล่าเร่ืองในส่ิงท่ีประสบ

พบมาผ่านเร่ืองราวในครอบครัวของตน คนชายขอบชาวญวนผู้หลบหนีเข้ามาทำ�งานในเมือง

ไทย ซ่ึงมีความคิด ความเช่ือเก่า-ใหม่ให้มองเห็นภาพของคนชายขอบสองรุ่น คือ พ่อแม่และ

ลูก จากบริบทสังคมและวัฒนธรรมท่ีถูกลืนหรือกระจัดกระจายจนไม่หลงเหลือตัวตนรากเหง้า

ด้ังเดิม

	 ““เกิดเป็นผู้หญิงก็ต้องคู่กับผู้ชายเป็นเร่ืองปกติ พ่อแม่ไม่ได้คิดจะบังคับ
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	 คลุมถุงชนอย่างสมัยปู่ย่าตายาย ขออย่างเดียวต้องไม่ใช่คนน้ี เพราะถึง

	 อย่างไรเราก็จะต้องกลับเวียดนาม ท่ีน่ีไม่ใช่บ้านของเรา”

	 “น้ำ�เกิดและโตท่ีน่ี บ้านและเพ่ือนของน้ำ�อยู่ท่ีน่ี... ท่ีน่ีเป็นบ้านของน้ำ�””

					     (Banchun, 2017: 193)

	 จากข้อความข้างต้น เป็นการปะทะกันทางความคิดระหว่างการคบหาเพ่ือนชายของ

ลูกสาวผู้ไม่ชอบช่ือญวนตามท่ีพ่อแม่ต้ังให้ แต่กลับภูมิใจช่ือไทย เพราะว่าเกิดและเติบโตท่ีน่ี จึง

มองว่าประเทศไทยเป็นบ้านของเธอ ต่างจากพ่อแม่ ผู้พลัดถ่ิน ยังคงโหยหาอดีต ประวัติศาสตร์

และบ้านเกิดเมืองนอนท่ีจากมา

	 แท้จริงแล้ว แม่ของน้ำ�ยังยึดถือในตำ�นานผู้หญิงเป็นใหญ่ในอาณาจักร แม้พญาหงส์

เวียดนามจะเคยตกอยู่ใต้อำ�นาจพญามังกรจีนมาก่อน แต่ก็ปลดแอกตนได้ในภายหลังหรือการท่ี

วัฒนธรรมจีนรุกรานชุมชนและวัดท้ังในเวียดนามและไทย จากเหตุความเช่ือน้ี ส่งผลถึงอคติทาง

ชาติพันธ์ุเพ่ือนชายของลูกสาวท่ีเก่ียวข้องกับบริบทสังคมและวัฒนธรรมสมัยใหม่ท่ีเปล่ียนแปลง

ไป

	 “ธนเศรษฐ์ ลูกชายสามีภรรยาชาวจีนแผ่นดินใหญ่ท่ีเกิดเมืองไทยเช่นเดียว

	 กับลูกสาวของเรา ผิดกันแต่ครอบครัวชายหนุ่มทำ�ธุรกิจส่งออก ใช้ชีวิตอยู่

	 สองสังคมคาบเก่ียวเมืองไทยและเมืองจีน ชายหนุ่มจึงถือสองสัญชาติและ

	 พอใจในความเป็นคนสองสัญชาติ ขณะท่ีเลธิทูย มีเพียงสัญชาติเวียดนาม 

	 ทว่าเธอรู้สึกเป็นคนไทยมากกว่าความเป็นคนเวียดนามท่ีเธอไม่รู้จักมากไปกว่า

	 รูปวีรบุรุษโฮจิมินห์ วัดญวนสะพานขาว ตำ�นานราชวงศ์และประวัติศาสตร์เหวียด	

	 เก่ียว”

						      (Banchun, 2017: 197)

	 จากข้อความข้างต้น กลายเป็นชนวนความขัดแย้งทางความคิดท่ีส่งผลต่อความ

สัมพันธ์ของคนในครอบครัว เม่ือแม่มองชาติพันธ์ุอ่ืนเป็นคนนอก 

	 เร่ืองส้ันท้ัง 4 เร่ืองดังกล่าว จะเห็นว่าตัวละครคนชายขอบล้วนอพยพหลบหนีเข้า

มาอยู่และทำ�งานในประเทศไทย โดยนำ�เอาวัฒนธรรม ความเช่ือและอัตลักษณ์ของกลุ่มตน

เข้ามาผสมผสานให้เกิดการกลืนกลายหรือคาบเก่ียวกับคนส่วนใหญ่ของสังคม ซ่ึงมีการเข้ามา

รับเอาวัฒนธรรมไทยและภาษาของคนในรุ่นลูก ในเร่ืองส้ัน “ราคาของหงส์เหวียด” หรือการ

ออกไปรับวัฒนธรรมอ่ืนเข้ามาแทนในเร่ืองส้ัน “ผีเล้ียงพระ” จากความคิดและกระแสโลกาภิ

วัตน์ท่ีเปล่ียนแปลง จึงสะท้อนให้เห็นภาพการอยู่ร่วมกันบนความหลากหลาย ด้วยสาเหตุการ
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ข้ามพรมแดนและปัจจัยทางเศรษฐกิจเป็นหลัก เช่นเร่ืองส้ัน “แขกในบ้านไอ้แดง” และ เร่ือง

ส้ัน “นารายัณ”

	 อย่างไรก็ตาม คนชายขอบเหล่าน้ีก็ยังเป็น “คนอ่ืน” ในสายตาของคนส่วนใหญ่และ

กลุ่มชาติพันธ์ุเดียวกันหรือต่างชาติพันธ์ุกันอยู่น่ันเอง

บทส่งท้าย

	 รวมเร่ืองส้ัน “บังไพรแห่งซับจำ�ปาและเร่ืองอ่ืน ๆ  ” ของ องค์  บรรจุน นำ�เสนอเร่ือง

ราวแนวสัจนิยม (realism) หรือสมจริงเป็นส่วนใหญ่ โดยใช้สรรพนามบุรุษท่ี 1 (character 

narrator) เป็นผู้เล่าเร่ืองท่ีตนประสบพบมา ในฐานะคนชายขอบ ท้ังคนมอญ พม่า เขมร ญวน 

ไตและกอระข่า เป็นต้น และผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตน (omniscient) ท่ีเป็นเพียง “เสียง” วิจารณ์

หรือตัดสินตัวละคร “คนชายขอบ” (marginal people) ผ่านพฤติกรรมและบทสนทนาเพ่ือ

สะท้อนภาพระหว่างสองตัวละครท่ีอยู่ในฐานะคนชายขอบด้วยกัน ซ่ึงทำ�ให้เห็นถึงทัศนะท่ีคน

ชายขอบหรือกลุ่มของตนเอง ยกเว้นเร่ืองส้ัน “สับสวิตช์” ท่ีผู้เขียนใช้ตัวละครท่ีไม่ได้เป็นคนชาย

ขอบ แต่เล่าผ่านสายตาของ “แสงไฟ” จึงทำ�ให้เห็นมุมมองท่ีแตกต่างระหว่างบทบาทและหน้าท่ี 

ซ่ึงการนำ�เสนอภาพผ่านพฤติกรรม บทสนทนาหรือความคิดของตัวละครท่ีเป็นคนชายขอบดัง

กล่าว ทำ�ให้มองเห็นลักษณะและเข้าถึงความรู้สึกนึกคิดของตัวละครได้ชัดเจนลึกซ้ึง ถึงจิตใจใน

ความเป็น “คนอ่ืน” (others) ท้ังจากบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธ์ุ ท่ีแสดงถึงการอพยพหลบ

หนีเข้ามาเมืองไทยหลากหลายชาติพันธ์ุ รวมถึง “คนชายขอบ” ท่ีอาศัยอยู่ในประเทศไทยด้วย 

หรือจากบริบททางเศรษฐกิจท่ีเป็นปัจจัยหลักให้กลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ (ethnic group) อพยพ

หลบหนีเข้ามาเป็นผู้ใช้แรงงานหรือแรงงานต่างด้าวท่ีรู้สึกแปลกแยกจากสังคมกระแสหลักหรือ

ถูกคนในสังคมมองด้วยสายตาดูถูกเหยียดหยาม ลดทอนศักด์ิศรีความเป็นมนุษย์ จึงละเมิดสิทธิ

มนุษยชนพวกเขาเหล่าน้ันด้วยวิธีการรูปแบบต่าง ๆ และจากบริบทสังคมและวัฒนธรรม ท่ี

เกิดจากการอพยพหลบหนีเข้ามาเมืองไทย โดยกลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ ได้นำ�ความคิด ความเช่ือ 

ขนบประเพณี วัฒนธรรมและอัตลักษณ์ (identity) ของตนข้ามพรมแดนเข้ามาด้วย รวมถึง

ภาษา อาหาร การแต่งกายหรือการสร้างวัดท่ีเรียกว่าชุมชนทางศาสนา (religious community) 

ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงการพยายามกลืนกลายให้เป็นส่วนหน่ึงของสังคม แต่ก็ยังถูกแบ่งแยกจนบาง

คร้ังบางวัฒนธรรมหรืออัตลักษณ์ก็ไม่อาจระบุได้ชัดเจนว่าเป็นของใครกันแน่ เพราะเหตุผลการ

เข้ามาอยู่ร่วมกัน กระแสโลกาภิวัตน์และวาทกรรมการพัฒนาประชาคมอาเซียน ซ่ึงเร่ืองส้ันชุด
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ดังกล่าว ได้นำ�เสนอมุมมองหลากหลายของความเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุให้ผู้อ่านได้เรียนรู้ ทำ�ความ

เข้าใจในการอยู่ร่วมกันโดยไม่แบ่ง “เขา” แบ่ง “เรา” หรือมองเห็นเป็น “คนอ่ืน” ท่ีเกิดจาก

ความแตกต่างทางบริบทหรืออคติทางประวัติศาสตร์ ชาติพันธ์ุ เศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม 

โดยมีจุดประสงค์ดังคำ�อุทิศท่ีผู้เขียนกล่าวไว้ว่า

	 “ขอมอบคุณค่าความดีอันอาจเกิดข้ึนจากหนังสือเล่มน้ีให้กับ “ผู้อ่าน”

	 ท่ีได้ผ่านพบความงามอันเกิดจากความหลากหลายของผู้คนและวัฒนธรรม 

	 อันเป็นเสน่ห์เฉพาะพ้ืนท่ีซ่ึงกระตุ้นให้เกิดการเดินทาง การเดินทางทำ�ให้

	 เกิดการแลกเปล่ียนเรียนรู้และการแลกเปล่ียนเรียนรู้ย่อมทำ�ให้เกิดความ

	 เข้าใจและความเข้าใจย่อมนำ�มาซ่ึงความผาสุกระหว่างกัน”

	 ดังน้ัน องค์  บรรจุน ในฐานะคนไทยเช้ือสายมอญ จึงได้ทำ�หน้าท่ีสะท้อนภาพสังคม

ปัจจุบันจากประสบการณ์และเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนจริงในสังคมไทย โดยยอมรับและแสดงตัวตน

ความเป็นชาติพันธ์ุ (ethnic) ออกมาผ่านงานวรรณกรรม ผ่านการเล่าเร่ืองท่ีมุ่งเน้นความเข้าใจ 

“ตนเอง” จนนำ�ไปสู่ความเข้าใจ “คนอ่ืน” มุ่งหวังให้สังคมทำ�ความเข้าใจตนและกลุ่มชาติพันธ์ุ

ท่ีมีความสัมพันธ์ภายในระหว่างภูมิภาคอาเซียนจากเร่ืองเล่าท่ีประกอบสร้างข้ึน เพ่ือการอยู่ร่วม

กันอย่างผาสุกและไม่เป็น “คนอ่ืน” อีกต่อไป
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ข้อกำ�หนดของบทความต้นฉบับ 

 

    		  วารสารวิวิธวรรณสาร กำ�หนดตีพิมพ์ปีละ 3 ฉบับ (มกราคม- เมษายน พฤษภาคม-

สงิหาคม และกนัยายน-ธันวาคม) วารสารยนิดีพจิารณาตพีมิพบ์ทความวจิยั (Research Article) บทความ

วิชาการ (Academic Article) บทวิจารณ์หนังสือ (Book Review) เพื่อตีพิมพ์ตามที่เห็นสมควร และต้อง

เป็นงานทีไ่ม่เคยถูกนำ�ไปพมิพเ์ผยแพรใ่นวารสารอืน่ใดมากอ่น และไมอ่ยูใ่นระหวา่งการพิจารณาลงพิมพ์ใน

วารสารใดๆ โดยมีขอบเขตเนื้อหาครอบคลุมศาสตร์สาขา ดังต่อไปนี้ ภาษาไทย วรรณคดีไทย คติชนวิทยา 

ชาติพนัธุว์ทิยา ภาษาศาสตร ์ซึง่กองบรรณาธกิารจะพจิารณาตน้ฉบบั (Manuscript) ตามขอ้กำ�หนดของรูป

แบบวารสาร และส่งให้ผู้ทรงคุณวุฒิในสาขา (Peer Review) จำ�นวน 3 ท่าน เป็นผู้อ่าน หากผู้ทรงคุณวุฒิ

มีข้อเสนอแนะในการปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม บทความอาจถูกดัดแปลง แก้ไข เนื้อหา รูปแบบ และสำ�นวน 

ตามที่กองบรรณาธิการเห็นสมควร กองบรรณาธิการจะส่งข้อเสนอแนะให้แก่ผู้นิพนธ์เพื่อดำ�เนินการ หาก

ผู้นิพนธ์มีเหตุผลตามหลักวิชาการที่ไม่สามารถดำ�เนินการตามข้อเสนอแนะได้ ขอให้ชี้แจงเป็นลายลักษณ์

อกัษร เพือ่กองบรรณาธิการจะไดพ้จิารณาการตพีมิพต์อ่ไปและเพือ่ให้วารสารมคีณุภาพในระดบัมาตรฐาน

สากลและนำ�ไปอ้างอิงได้

------------------------------------------------

การจัดเตรียมต้นฉบับ 

	 1.   ความยาวของบทความ 10-15 หนา้กระดาษ  A4 พมิพ์หน้าเดยีว (นับรวมรูปภาพ ตาราง เอกสาร 

อ้างอิง และภาคผนวก) 

	 2.   รูปแบบตัวอักษร ให้จัดพิมพ์ด้วยแบบตัวอักษร TH SarabunPSK เท่านั้น 

	 3.   ชื่อเรื่องบทความภาษาไทย ขนาดตัวอักษร 18 pt. (ตัวหนา) จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ 

	 4.   ชื่อเรื่องบทความภาษาอังกฤษ ขนาดตัวอักษร 18 pt. (ตัวหนา) จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ 

	 5.   ชื่อผู้เขียนทุกคน ขนาดตัวอักษร 14 pt. (ตัวหนา) 

	 6.   ชื่อสังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย ขนาดตัวอักษร 14 pt. (ตัวอักษรปกติ) 

	 7.   Corresponding Author E-mail ขนาดตัวอักษร 12 pt.  

	 8.   เนือ้หาบทคดัยอ่ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ขนาดตวัอักษร 16 pt. จดัชดิซา้ยขวา พิมพ ์1 คอลมัน์ 

	 9.   คำ�สำ�คัญ ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย

	 10. เนื้อหาคำ�สำ�คัญ ขนาดตัวอักษร 16 pt. วรรค 2 เคาะระหว่างคำ�
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	 17. หมายเลขหน้า ให้ใส่ไว้ต าแหน่งด้านล่างขวาตั้งแต่ต้นจนจบบทความ ขนาดตัวอักษร 16 

pt.

	 18. ชื่อเอกสารอ้างอิง ขนาดตัวอักษร 16 pt. (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย 19. เนื้อหาเอกสารอ้างอิง 

ขนาดตัวอักษร 16 pt. พิมพ์ 1 คอลัมน์ 

  

------------------------------------------------

ส่วนประกอบของบทความ

	 1. ชื่อเรื่องบทความ (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 

	 2. ชื่อผู้เขียนทุกคน (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 

	 3. บทคัดย่อ (Abstract) ความยาวไม่เกิน 300 คำ� และคำ�สำ�คัญ (Keyword) 3-5 คำ� (ภาษา

ไทยและ ภาษาอังกฤษ) 

	 4. เนื้อเรื่อง 

		  1)  บทความวิชาการ ประกอบด้วย บทนำ� เนื้อหา และบทสรุป

		  2)  บทความวิจัย ประกอบด้วย  บทนำ� วัตถุประสงค์  ทบทวนวรรณกรรม

		       วิธีการวิจัย ผลการวิจัย อภิปรายผล สรุปผลการวิจัย

  		  3)  บทวิจารณ์หนังสือ ประกอบด้วย การเกริ่นนำ�  การสรุปเนื้อหาโดยย่อ

  		       การวิจารณ์หนังสือ  

	 5. เอกสารอ้างอิง 

	 6. ถ้ามีรูปภาพ แผนภูมิ ตารางประกอบ หรืออื่น ๆ ต้องมีหมายเลขกำ�กับในบทความ อ้างอิง

แหล่งที่มา ของข้อมูลให้ถูกต้อง ชัดเจน และไม่ละเมิดลิขสิทธิ์ของผู้อื่น ใช้รูปภาพสีหรือขาว-ดำ� ที่มีความ

คมชัด และส่งภาพถ่ายต้นฉบับหรือไฟล์รูปภาพแยกต่างหาก แนบมาพร้อมกับบทความด้วย  
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ส่วนประกอบของบทความ

	 คำ�แนะนำ�ในการเขยีนอา้งองิ การเขียนอา้งองิในววิธิวรรณสาร กองบรรณาธิการไดย้ดึการเขยีน

อา้งองิแบบ APA Style ฉบบัพมิพ ์ครัง้ท่ี 6 ป ีค.ศ. 2010 โดยปรบัใหเ้ขา้กบับรบิทของไทย รปูแบบการเขยีน 

อ้างอิงแบบ APA ประกอบด้วย 2 ส่วน คือ 1) การอ้างอิงในเนื้อหา 2) การเขียนอ้างอิงท้ายบท 

	 1. การอ้างอิงในเนื้อหา (In-text Citation)

	 การอา้งองิในเนือ้หาเปน็การอ้างองิในระบบนามป ีโดยระบซุือ่ผูแ้ตง่ และปีพมิพ ์เพือ่เปน็การแนะ  

ผู้อ่านไปยังแหล่งข้อมูลที่อ้างอิงท้ายเล่มเอกสารวิชาการ ที่มีการจัดเรียงตามลำ�ดับตัวอักษร การอ้างอิงใน 

เนื้อหา มี 2 ลักษณะ คือ 

		  1) การอ้างอิงชื่อผู้แต่งก่อนข้อความ

		  ในกรณีที่ชื่อของผู้แต่งที่เป็นคนไทยให้ปรับเป็นภาษาอังกฤษ โดยใช้ชื่อ-สกุลผู้แต่ง 

ตามด้วยปีที่พิมพ์ ในวงเล็บ หรือ เครื่องหมายทวิภาคหน้าเลขหน้าในวงเล็บ เช่น         

		  Triwiset (2009) พบว่า........................... หรือ

      		  Triwiset (2009: 3) พบว่า………………………. 

		  2) การอ้างอิงชื่อผู้แต่งท้ายข้อความ

		  ในกรณีที่ชื่อของผู้แต่งที่เป็นคนไทยให้ปรับเป็นภาษาอังกฤษ โดยใช้ชื่อสกุลผู้แต่ง

และปีที่พิมพ์ตาม ด้วยเครื่องหมายจุลภาคหลังซื่อผู้แต่งในวงเล็บ หรือ เคร่ืองหมายทวิภาคหน้าเลขหน้า

ในวงเล็บ เช่น

		  การศึกษาเกี่ยวกับภาษาถิ่นไทย………………(Triwiset, 2009) หรือ

		  การศึกษาเกี่ยวกับภาษาถิ่นไทย………………(Triwiset, 2009: 4) 

	 การอ้างอิงตามผู้แต่งคนอื่น  ให้ใช้ว่า “อ้างใน” (เอกสารภาษาไทย) หรือ “cited in” (เอกสาร

ภาษาอังกฤษ) ส่วนการอ้างอิงใน รายการอ้างอิง ให้ใช้เอกสารอ้างอิงของผู้แต่งที่อ่าน มาไม่ใช่อ้างอิงผู้แต่ง

เอกสารต้นฉบับ เช่น 

		  การศึกษาของ Triwiset (1989 cited in Kingkham, 2010: 23)

	 2. รายการอ้างอิง (Reference List) 

 	 การเขียนรายการอ้างอิงท้ายบทความ ในกรณีของรายการอ้างอิงที่เป็นภาษาไทยให้ปรับเป็น 

ภาษาอังกฤษทั้งหมด การอ้างอิงผู้แต่งคนเดิมในลำ�ดับเดียวกันให้เรียงลำ�ดับโดยใช้ปีที่พิมพ์ก่อนเป็นหลัก 

เช่น 

		  Kingkham, W. (2000). 

		  Kingkham, W. (2001). 
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 	 การอา้งองิผูแ้ตง่คนเดมิทีต่พิีมพใ์นปเีดยีวกัน ใหใ้ชอ้กัษร a หรอื b เปน็ตน้ ภายหลงัจากปทีีพ่มิพ์ 

ภายในวงเล็บ เช่น

 		  Baheti, J. R. (2001a). Control...  

		  Baheti, J. R. (2001 b). Roles of…

	 ในกรณท่ีีเอกสารอ้างองิเปน็ภาษาไทย ชือ่เรือ่งใหเ้ขยีนทบัศพัทโ์ดยใช้หลกัเกณฑ์การถอดอักษร

ไทยเป็นอกัษรโรมนั (Romanization) โดยใชโ้ปรแกรมแปลงสาสน์ ในวงเลบ็ ( ) และแปลชือ่เร่ืองเปน็ภาษา

อังกฤษ เขียนในวงเล็บเหลี่ยม  [ ] ดังตัวอย่าง

	 1. หนังสือทั่วไป

  	 Kongkanan, W. (2013). Wannakhadisueksa. (in Thai) [Thai Literature Study]. 

	  	 Bangkok: Office of the Welfare Promotion Commission for Teachers  

		  and Education Personnel. 

	 2. บทความในวารสาร

  	 Phonpradapphet, P. (2017). Bukkhalathitthan: Uppalak nai mummong thang  

		  phasasat parichan. (in Thai) [Personification: Metaphor in Cognitive  

		  Linguistic]. Journal of Rommayasan, 15(1): 2. 

บทความในวารสาร Journal Article

  Author, A. A., & Author, B. B. (Year). Title of article. Title of Journal, 

	 volume number (issue number if necessary), inclusive page numbers.

  Jacoby, W. G. (1994). Public attitudes toward government spending.

	 American Journal of Political Science, 38(2), 336-361.

บทความในหนังสือพิมพ์ Newspaper Article

  Author, A. A. (Year, date). Title of article. Title of Newspaper: Section, inclusive 

	 page numbers.

 Hatch, B. (2006, July 13). Smoke lingers for those who keep hospitality 

	 flowing. Australian Financial Review, p. 14.
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หนังสือ Book

 Author, A. A., & Author, B. B. (Year). Title of work: Subtitle (edition.). (Volume(s).).

 	 Place of publication: Publisher.

 

  Colclough, B., & Colclough, J. (1999). A challenge to change. London, England:  

	 Thorsons.

บทหนึ่งในหนังสือ Book Chapter

  Author, A. A. (Year). Title of chapter or part. In A. A. Editor & B. B. Editor (Eds.), 

	 Title: Subtitle of book (Edition, inclusive page numbers). Place of

	 publication: Publisher.

  Friese, C., Hofmann, W., & Wanke, M. (2003). The impulsive consumer: Predicting  

	 consumer behavior with implicit reaction time measures. In M. Wanke (Ed.),  

	 Social psychology of consumer behavior (pp. 335-364). New York, NY:  

	 Psychology Press.

หนังสือแปล Book in Translation

  Author, A. A. (Year). Title of Book: Subtitle of Book (T. T. Translator, Trans.). 

	 Place of publication: Publisher.

  Laplace, P. S. (1951). A philosophical essay on probabilities (F. W. Truscott & F. L. 

	 Emory, Trans.). New York: Dover.

รายงานการประชุมวิชาการ Conference Paper

  Author, A..A. (Year, Month date). Title of paper. In A. Editor, B. Editor, & C. Editor. 

	 Title of Published Proceedings. Paper presented at Title of Conference: 

	 Subtitle of Conference, Location (inclusive page numbers). Place of 

	 publication: Publisher.
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  Rowling, L. (1993, September). Schools and grief: How does Australia compare to the 

	 United States. In Wandarna coowar: Hidden grief. Paper presented at 

	 the Proceedings of the 8th National Conference of the National Association 

	 for Loss and Grief (Australia), Yeppoon, Queensland (pp. 196-201). Turramurra, 

	 NSW: National Association for Loss and Grief.

วิทยานิพนธ์ที่ยังไม่ตีพิมพ์ Unpublished Thesis

  Author, A. A. (Year). Title of thesis: Subtitle. Unpublished thesis type, University, 

	 Location of University. 

Hos, J. (2005). Mechanochemically synthesized nanomaterials for intermediate 

	 temperature solid oxide fuel cell membranes. Unpublished PhD thesis, 

	 University of Western Australia, Crawley, Western Australia.

รายงานวิจัย Research Report

  Author, A. A. (Year). Title (Report No. xx). Location: Publisher.

  Turnitin. (2003). What’s wrong with Wikipedia?: Evaluating the sources by students. 		

	 Oakland, CA: iParadigms, LLC.

การสัมภาษณ์ Interview

  Author, A. (Year, Month date). Interview type [email, phone, personal interview, 

	 personal interview with.

  Cloyd, A. (2014, July 29). Personal interview.

เอกสารจากอินเทอร์เน็ต Internet Document

  Author, A. A. (Year). Title: Subtitle. Retrieved from Source or supplier information: 

	 internet address

  Goldberg, I. (2000). Dr. Ivan's depression central. Retrieved from 

	 http://www.psycom.net/depression.central.html                    
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รูปแบบการเขียนบทความตีพิมพ์เผยแพร่ในวิวิธวรรณสาร

ชื่อเรื่องภาษาไทย 
(TH Sarabun PSK 18 point ตัวหนา)

ชื่อเรื่องภาษาอังกฤษ

( TH Sarabun PSK 18 point ตัวหนา)

ชื่อผู้เขียนคนที่ 11  ชื่อผู้เขียนคนที่ 22  และชื่อผู้เขียนคนที่ 33 (ภาษาไทย)

(TH Sarabun PSK 14 point ตัวหนา) กรณีมากกว่า 3 ท่านให้ใส่ชื่อผู้เขียนท่านแรกและคณะ
อีเมล:…………(TH Sarabun PSK 12 point)

ชื่อผู้เขียนคนที่ 11  ชื่อผู้เขียนคนที่ 22  และชื่อผู้เขียนคนที่ 33 (ภาษาอังกฤษ) 

(TH Sarabun PSK 14 point ตัวหนา) กรณีมากกว่า 3 ท่านให้ใส่ชื่อผู้เขียนท่านแรกและคณะ
E-mail: ……….(TH Sarabun PSK 12 point)  

-------------------------------------

1สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย  2สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย  3สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย (ภาษาไทย)

(TH Sarabun PSK 14 point ตัวธรรมดา) กรณีมากกว่า 3 ท่านให้ใส่ชื่อผู้เขียนท่านแรกและคณะ
1สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย  2สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย 3สังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย (ภาษาอังกฤษ)

(TH Sarabun PSK 14 point ตัวธรรมดา) กรณีมากกว่า 3 ท่านให้ใส่ชื่อผู้เขียนท่านแรกและคณะ

									       

	  

บทคัดย่อ (TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 บทคัดย่อ ความยาวไม่เกิน 300 คำ� (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา)
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

คำ�สำ�คัญ: //กก//ขข//คค จำ�นวน 3-5 คำ� 

	 (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดาชิดซ้าย เคาะระหว่างคำ� 2 เคาะ)
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Abstract (TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 บทคัดย่อ ความยาวไม่เกิน 300 คำ� (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา)
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

Keywords: //aa,//bb,//cc จำ�นวน 3-5 คำ� 
	 (TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดาชิดซ้าย เคาะระหว่างคำ� 2 เคาะ)

บทนำ� (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….…………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….……………

……………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า1 ซม. Tab 0.5)

วัตถุประสงค์การวิจัย (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 1........................................................….…………………………………………………………………

	 2..........................................................…..………………………………………………………………

	 3..........................................................…...…………………………………………………………..…

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า1 ซม. Tab 0.5)

ทบทวนวรรณกรรม (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….…………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….……………

……………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า1 ซม. Tab 0.5)
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วิธีการวิจัย (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….…………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….……………

……………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า1 ซม. Tab 0.5)

ผลการวิจัย (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….…………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….……………

……………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า 1 ซม.Tab 0.5)

อภิปรายผลและสรุปผล (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

	 เนื้อหา…………………………………….……….…….…………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….……………

……………………………………………………………………………………………………………………………………...........................………….

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า 1 ซม.Tab 0.5)

Reference (หัวข้อ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย)

…………………………………….……….…….………………………………………………............................……………	

	 ….…………………………………………………………………..……………………………………………………

…………………………………….……….…….………………………………………………............................……………	

	 ….…………………………………………………………………..……………………………………………………

...…….…………………………………………………………………..…………………………………………..……...………

	 (เนื้อหา TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา ตั้งค่าชิดซ้าย-ขวา ย่อหน้า 1 ซม.Tab 0.5)
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ตัวอย่าง การนำ�เสนอข้อมูลตารางและรูปภาพ แผนภูมิต่างๆ

ตาราง/1//ชื่อตาราง.... 

	 (“ตารางที่” TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย) 

	 (ชื่อตาราง TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา) 
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รูปที่/1//ชื่อรูปภาพ, แผนภูมิ 

(“รูปที่” TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา กึ่งกลาง ตั้งค่าเป็น 1 คอลัมน์

(ชื่อรูปภาพ TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา)

(ทั้งนี้ ตาราง/รูปภาพ แผนภูมิ สมการต่างๆ สามารถทำ�เป็นคอลัมน์เดียวก็ได้ ขึ้นอยู่กับขนาดและความเหมาะสม 

ภาพที่ 2 ข้อมูล  (TH SarabunPSK 14 ตัวหนา)


